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A Cetso F k r a  da Cunba, 
a&& E saudade brasikiras. 
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Los esiudios sobe d aJpafid hab2ado an C a m ' a s  rc MICUmthan ni 
notoria &s&&orcidn con ves4ccto al & oh.0~ do~<~inios. Para CI M han uis- 
tido ni la f&a i t + d s o m  & A%& A b m o  di6 a la dialcctobglo hispano- 
anrwicana n i  d que en la Pcnínda han alcama& las estudios ds 

" .  . . 
a hs lniguris prehispdnicas y mwy poco mds constitruym w inventan; 
no muy consoladw. Y todo &vado @ calo sdlo + m  cuatro ~ m l r e s :  Alvarcz 
Ddeado. PErea V i d d .  Rdeulo P¿m v S te f fm .  TaMoco  se &&%id e*i& " ,  , " , .. . . 
mds. Por eso d a ñ a  PUL Canarias quede l u n a  cid proyadado Ataas L i s  

& r.mo, al de Lanulno de m a s  ~ o w ,  J berciono de mas a.6oo. d de 
Akald vmces lad~  da u n ~ s  4.500 (dmadas casi a r 6 . w  a su segunda 
edición), ác. S i  esto ocunia con d g o  ta% poco tdnticn c o m  s u e h  scr los 
diccionarios regiaides, redactados por Iinieniknfos aficionados, ya m, 6%- 

&a& que ignordsenos todo b p e  exige @@arm.lC16n Xmpziistica: la des- 
M o i d n  aproziniada de u n  faurm, la uincukción pminsulw de una "o*, 
la dáwminacidn @rccisa dc lo @ehk#dnico, dc., dc. Toda estaba por hace'. 

Tampoco se pod& espernv que las casas mejoraran m&. Establecida 
sn I940 una Facultnd h Filosofía y Ldras en la UIúYeusidad dc La  Laguna, 
cmttinud e2 Archipiilago w w d o  -hasfa 1948- de ZB Secci6n dc Fi2obgJa 
Rmndmica que @ d i m  impulsar Esta cimr d~ astudios. As i  y todo, J mtu- 
s iamo  lo@ ohteneu l u n o s  frutos veflcjados en la 8Reuista de Historiar, 
dc L a  Laguna, y MI d &aseo Cawatim, de Las  PaCtnas, Zw dos 
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puc, c i m N f i c a ~ > ~ ~ t c .  r W w t a n  a las i s l ~ s .  Hoy las cosas han cambiado, 
y la adiyidud de la Fa& da Lehas es ejmplar: nrvsos y @blieacionw 
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La impor*mcia da Canarias a 26 lingU&ca &'pañoda aig8 una de- 
mmada &mi&. En & is& ~std s e  esdaóón pua w i e  la PaW>sula con 
Ad&ca. Caüa dia se va ntds clara kz influencia dc Canarias e* la colmi- 
xación de. cimtnszonas delNuevoMundo. Elcard&ntwidional desu didacio 
w una &*a @adra da toque fiara cz&&ta kz visión qwc tenemos de las 
hablas dcl Sur da Es$& y & la A&ca hispana. La cokización de 
Canarias - n o  muy anfuim a la & das Indio.- p d c  @i icams  hechor 
lingüisbiws todavia no aclarados ... Todo &o óim marees h pena de ser 
wnocido. He tratado & hacer una modesta @o~tacidn a esle snrtido. Ojalá 
o haya logrado. Y 4aki mi  Ilaniada sea oida y mi trabajo mniejado. 
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I N T R O D U C C I O N  
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1. CONDIC~ONES DE LA ENCUESTA. 

Durante el mes de marzo de rqS4 pe~maned en la isb de Tenerife, 
invitado por la Universidad de La L~guna. Profesé dos nusüíos en rela- 
aón con temas dideaales. Uno de metodologia y otra de transcripción 
fonética: complemento de ambas fueron unas encuestas sobre el terreno 
que hice, acompañado de profesores y estudiantes insulares, en tres pun- 
tos de la isla (vid. mapa 1): Taganana (figura con el núm. 1). en el barrio 
de San Benito. de La laguna (3) y en A l d  (6). Estos tres iotemogato- 
nos poddamos llamarlos e n c u e s t a s  b a s  e ,  y a d o s  referiré las 
CkninStancias que he de describir m& adelante. Hice otras tres investi- 
gadones-encues tas  s e c u n d a r i a s - c o n  marineros de Pun- 
ta del Hidaipo (2). en el lugar conocido por Roque de las Bodegas, y con 
pescadores del Puerto de la Cruz (5), y con un pastor de La Esperanza (4). 

Estas encuestas secundarias trataban, simplemente, de recoger ma- 
terial lexicográrico para dos estudioc sobre los que vengo trabajando. lúi 
interés se encaminaba, entonces, a campos muy alejados de la conmeta 
dialedologia canaria; sin embargo, los mataides allegados me &ti- 
rán completar-un poco solamente-los d a b  que recogl sobre el habla 
tinerfeña. 

Mis enniestas tuvieron una duración muy diversa. Para eltas dispuse 
del tiempo que me dejaron libre las clases universitarias. En Taganana 
estuve del 12 d 15 de mano (ambos inclusive), en La Laguna (era mi 
residen&) comencé a rellenar el cuestiona& el 16 de marzo y acabe el 
primero de abnl (todos los dias, mañana y tarde, iba a hacer mis pregun- 
tas: calnilo que el tiempo invertido seria aproximadamente una sema- 
na; esto es: doble que en Taganana y Alcdá); por -o, en Alcdá pas4 
algo más de tres días (del 26 d zg de mano). En las encuestas de Punta 
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del Hidalgo, Puerto de la U n z  y La Esperanza invertí una tarde en 
cada una. 

Taga- (r) es un pueblo de 637 habitantes, pertenece al ayunta- 
miento de Santa Quz de Tenerife; sin embargo, mn la capital sólo se 
~ m u a i c a  por el mar o por un camino de herradura que sale a la carre- 
tera de La Laguna, a la llamada Cima de Taganana. El pueblo está to- 
talmente aislado, puesto que descender hasta el dura hora y media por 
pesimm senderos. De los aelares de lienzos caseros de que habla MADOZ 
sólo queda un superviviente. El cultivo principal son las vides y el plá- 
tano. La presencia de abundantes dragos (Dlac~n>a Draco. Lin.) da al 
paisaje un extraño aspecto para los ajos del hombre peninsular1. 

Tuve Im siguientes informadores: Jalian izquierdo González, analfa- 
beto, de cuarenta años de edad. Nació en el pueblo, como sus padres, y 
s61o salió durante la guerra. De oficio pastor y campesino. Pub mi psn- 
cipal colabmador. 

Juana izquierdo Negdn, sabe leer y esuibk, de cincuenta y dos años. 
Es-y lo fueron sus padres-nacida en Taganana. Ha hecbo al& viaje 
a Santa Quz de Tenedfe. 

Ambrmio N<iñez, le y esnibe. Tenia &cuenta y tres 6 0 s .  No bim 
el servicio militar. Nació en el pueblo. de donde nunca ha salido. Sus 
padres eran de La Laguna. Labrador. 

Daniel Negrón, lee y esmibe. Tiene sesenta y cuatro años. Toda su 
familia--o éi misma-es de la localidad. Hizo el servicio militar en 
Santa Cruz de T d e  y ha hecho al& viaje por la isk. Actuaba de 
alcalde pedáneo. 

La Laguna está al N. E. de la ida. mié la mtigua capital de Tenerife 
y centro del comercio de las Canarias. Ambas circunstancias la han 
abandonado; sin embargo, es cabeza del dwtito uni~emitmio.  Cuenta 
con unos 4z.000 habitantes. Hice mis encuestas en una casa algo alejada 
de la ciudad, en la carretera de La Orotava, y en las inmediaciones del 
aeropuerto de Los Rodeos. Fueron mis informantes Emüio Pérez Gon- 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



diez, natural de San Benito (barrio de La Laguna). Tiene sesenta y un 
años, es labrador y no sabe leer. Su padre era del Barmco las Lajas 
(Tacoronte) y su madre de Tegueste (Tenenfe); é l  no sirvió, pero pasi 
una temporada en Cuba. Su mujer, Niwlasa Perez Conzález, cuenta 
también sesenta y un añm. Nació, como sus padres, en San Benito 

Alcalá es un puebleallo de 311 habitantes. Pertenece al aymtsmiento 
de Guía y a la ~arroquia de Chio. Tiene una carretera a Plava de San 
fuan, p- enl.&r c& la gen& del SUI, y un camino a ~ l a ~ ~ a n t i a ~ o .  
Desarrolla un activo intercambio con La Gomers ( h t e  a Alcalá esa 
la distancia minima entre las dos islas) v la emWaci6n es muy abun- 
dante a Veneniela: unas 70 hombres deipwblo-Cgb me inf&m- 
estin allí; de ellw muy p o ~ s  suelen regresar. Se cultiva-casi exclu9- 
mente-e l  tomate, pero esta producci6n es muy reciente: hace cin- 
cuenta añas M se cmecbaba m& que ídgo. La otra fuente de ingresos 
es la pesca, que suministra a una fábrica de salazones. Tuve tres infor- 
madores: 

Mariquita Hemera, analfabeta, contaba unas o&& años cuando 
la someti a mi interrogatmio, mtumba todos los dientes y contestó 
con prontitud y claridad de juicio. Ella, su marido y su madre nacierm 
en Alcaá: su padre. en Las Palmas Estnvo muy poco tiempo en La 
Gomera y ha ido alguna vez a Guk. 

Antonio Hmera, analfabeto. Tiene cnarenta y seis años, es p-- 
dar; hizo el &do militar en la isla. Toda su f d a  es del pueblo. No 
viaja nunca. 

Mi tercer informante era pastar, tenfa unw -ta d. 

U& el que em~leo para recoeer los materiales del Atlas de Andalu- 
da 4 Añadilas cu-estioies relatiias al cultivo de la palmera, del plátano 
y, gracias a un herbario compuesto por los profesores A G U S T ~  MhaTís 
Y JosE V-o de la Facultad de Cienaas de La Laeuns. ~ u d e  incoma- 
zar a mis rebuscas bu- parte de los terminas b&ws que fi& 
a lo largo de este trabajo. 
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F O N E T I C A  D E S C R I P T I V A  
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V O C A L E S  

1) Predomina el timbre medio de la a española. Sin embargo, abun- 
da la a velaizada o francmente velar tanto en daba libre como en 
daba trabada. En el palabgmm adjunto < @m. W ,  fig. 1) ofrezco un 
caso de a velelar, trabada por una aspiración farlngea sorda. Xice p m  
bas con otras voces. Bo. a. aue no U-on a moiar. 

z) Consideraré &rk&mente GS casos eniue la veiarización pub 
de estar condicionade por al@ fan- próximo; sin embargo, anticipa 
aaui varios casas de a velar. inewlicables ~ o r  los sonidos cercanos. Se - 
trata de n libre en contado n>n 

p. k:  pati kóhs (Tag.), un6 WniiU &ag.). 
S: ?&e (Tag.). 
z: ara@i~I (Punta). 
1: pa:io (punta). 

U: Y !ám@ (Lag.). 
y: m a p  (Punta). 
6: i4ne (Tag.), k@i, (Punta). 

3) En contado con h, aspirada faringea smda. la a se hace velar 
m ías posiciones siguientes: 

a) En daba libre. seguida de h. p~hi ' ,  báho, k$hs, ?@Sr, pVtropa%, 
mertahe, k+hGq, m@w6lp, iptiMs, etc. (Tag.), W h a ,  la h6Yu 'las oías', 
f+hsir%, h6há1áb (Punta), transhá:~, p6hs@s, báhov, demoho, p@ál, 
kBhe, m-adarii,, at$ho (Lag.), páhi,, $i$he,pahhI, a$hát, kw@& m.), 
baho, derna6V, dernehitoq, p@€rop, k$he, pWxopSho~, ahwii, f+h&, etc. 
(Al.=.). 
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b, Eo sfleba libre. prerrdida de h .  lahBr#Qla, 6ebpahoPo (Tq.  , m a A  
h$ds ,Punta , kwaha Fsp. , t$h$'uq ( N c  . 

c' Rn d a b s  trabada oor I i .  mih ,  k a b k h ,  séh6" kannWs,  blah- 
tsrnár, ~ $ ~ k r u .   ag.), ejetai tr6~b,  k+oteiwfls; í&ra punta)); iüj&, 

hw&ih, klineh (Lag.), bMBb, lS.tehFsp.), @%6yo@, Iá'tra, p+:t8+ 
iá$s.goQ (Puerto), i$'k& e%$]d66, kgbki!@, 8%6k@, Wbms!o@. 

Dispongo de mucbisimos ejemplos no aducidos. El fenÓ&m es. al 
parecer, de exacta regdaridad. 

4) Aparece una ii vekr trabada por r: !+rk~piI ,  efluqkb, apeg41, 
agaHS&, d$r (Tag.), arüi86i1, ipy8'. aija: kalafdj4' (Punta), fe* ,  
a$, gksgtXs m.), akprtjhg (Alc.). Me deinclino a considerar como res 
to de esta pronunciarión 1s forma lagha  de Tag, 

5) También velariza el fonema : : igriaj+:, a:kangle (Tag.), a:m!rpi, 
hatren$:, &ti' &ag.), ga!gwei% k?P& k ? W s  (Esp.). sdpú!o, foz$!, 
a,%ga, etc. (Alc.). 

6) El mismo tipo de a recojo en el diptongo&: rn$Nb, taq9im (Tag.), 
ba$Ilite Fsp.). 

7) En umkP (Tag.) y gag *wáq (Lag.). l a  velarización puede estar 
condibwada, tanto por los fonemas antsiores, corno por los siguientes. 

8) La a velar en el diptoago a!, en la terminación -y y en el gru- 
po +l es usual, tambi6n. en castellano '. 

g) Sobre una a de tipo velar, en las hablas hispánicas, pueden con- 
sultam P?anu%ciBci6n, § 56, y Puato Riw, p& 43. mapas 3 y 4. He 
recogido marcada tendencia a velaníar la a en el sur de Granada (Al- 
muñeair, Gualchm y Lújar). 

I) Habitualmente, es como la castellana. Cuaiquiera que sea sa po- 
sición respedo del acento, se abre en las s&ientes drninstancias: 

a) En sílaba libre, ante aspirada faringea: t ihe (Tag.), a'rnihs (Pun- 
ta), k$h$Is, barüukpihd, @h6aQ, @h9 (Lag.), bj& (Esp.), abod6hoV (Puer- 
to), g e n ,  padiahp, pe@Q, etc. (Alc.). 

6) Xn daba libre, tras aspirada farúigea: he(loB (Lag.). 
c) En daba trabada por h, decualquier pxedenaa: nwéb,p~lrn6nab, 

p j c  h6@, etc. (Tag.), Wh61ab (Punta), k&na, dj€gen, klatr618~, &oto@, 
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pNa, etc. (Lag.), g @ b  (Puerto), kal%W, &ihoV, denpllko, &cm&, et- 
cétera (Alc.). 

d) Se abre, esporádicamente. en contado con 6, Ik8 a (Lag.), en süa- 
ba trabada por S, gl& (Alc.), y en el sustantivo paré: (Lag., pl. par66jh), 
pare (Alc.). La de a@ k ~ % @ ~ ,  mantiene la abertura anterior s la mi- 
milari6n o caída de -Y en contado de k-. 

2) Recojo una c más cerrada que la castellana, cuando va trabada 
por nasal, kom$qeóv (Lag.), y en posici6n final, balda (Esp.). Esta -e 
final cerrada ha sido notada por los esaitom que remedan el habla 
popular e, y transnita, simplemente, como i. 

3) En un caso dispar del castellano, he oído muy relajada la c: 
b%np (Lag.). 

4) Enlos palatopamas adjuntos (lárn. W, núm. 2-4). puede verse la 
articulaaón de la c media en $6, una e algo más retrasada en su arti- 
culación en hi  y otra, más abierta, en th. 

1) Ee más abimta que la castellana cuando va trabada por una as- 
p"aci6n fan'ngea. Tal es el caso de m~rdj'ko, gikttt@, lombrjh, p@io 
(Tag.), tjuha, bjBkoV, pamljo, d k ~ t ~ ~  (Lag.), djnpwg (&p.), narln, iqQ, 
malh, ~ 1 %  (Nc.). 

2) Esta abertura M puede dar por simple contada, fjho (Alc.), y 
actuar también sobre la yod semivocal: m#p@ (Alc.). 

8. LA O. 

I) La o tiende s cerrarse en -ciÓn final absoluta. He recoeido va- 
rias matices que van desde la o castellana k s i a  la o; el predominio de 
k t s  y de la vatiante 09 ha sido completo (vid. 1Bm 1, mapa 2,. 

a) O* : me falta en las notas de T a w a n a .  de Punta del Hidalro r - .  
de & e S p e r w .  Mis materiales son den&asiado escasos para intentar 
ninguna explicación de geograih lingüistica. Sin embargo, acaso se poe- 
da pensar en que el sonido aparece en las zonas más urbanas (La m- 
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na, F%&o de la Cniz) o de castellanismo más acusado (aunque de mo- 
mento no conozcamos las causas: Aicaiá); ppodria ser interpretado como 
una fórmda de mmpromiso entre la -o castellana y la -p del dialedo. 
Ejemplos: pedá(o9, nui%90a, YfoQ, nuiyoo, etc. (Lag.), mar(i!o*, buheio*, 
I@$e, galápip*, pL@, etc. (Puerto), goDikeV, k6do9, fóioQ, loWoQ (Alc.). 

b) o: pedep, llgo, kahk&o, pe!€ho, etc. (Tag.), bróqkp, i?n6W, ma- 
r p e ,  paqdao, etc. (Punta), nnBládo, tobuo, bláqko, aWVa, etc. (Lag.), 
gwayho, noni!% m@h.áqdo, pqfioo, etc. (Esp.). ti%, pebkw+o, negro, 
kan6qt0, etc. (Alc.). 

Esta tendencia se consigna en cualquier texto de las islas: sea -- 
rio ', sea pslmero S: 

A r a  de vieja mar, 
suelta el -o y vete a labrar 

Avou de vieja pd monte, 
el gamo y 6chsle monte 

c) La ioclinación al c i m  de la -o fúial es tan a-da que se m- 
ple inclmo en nwoa en los que esperarlarnos la aberhtra de la vocal: 
b3qko ¡la 1é%, Nho, báip (Tag.), mehp, mero, gahd, etc., be0$~, búio 
(Esp.), dirdeho9, BI%á?o@ puerto), moho, háie9, eqtéhof &?o, blio, et- 
cétera (Alc.). 

d) En daba, final o no, trabada por nasal, la -o se &a sistemáti- 
mente;  las exqwiones son muy escasas. 

En s i l  a b a f i n  a l  : bafk?*, ma$, sarampj?, berdigOg, etcé- 
tera (Tag.), $bkotyy5v, BiqtlV, tlm?, etc. (Punta), k@96V, dihLifjP, 
Iihib?, etc. (Lag.), naqgP, pedv, ga~agpg (Esp.), taBla%p~, patr? (Puer- 
to), kom@p?, mehbq, tembl$q, pantal?q, etc. (Alc.). 

En s í l a b a  i n t e r i o r  o i n i c i a l :  mpdAa, m6qh@u, kog- 
HPB, etc. (Tag.), ombra, trompi, moqd4qgo (Lag.), ioqkh, I<showo, 
gmbr&o, etc. (Alc.). 

E x  c e p c i o n e s : ioqkó!o (Tag.), trompo (Alc.). 
e) El cierre producido par las nasales tiene lugar por mero mntac- 

to: fonil (Tag.), t ~ n h  (Punta), hambnah (Lag.), kageto, fonii (Aic.) *. 

vid. el iibm de la nota m-. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



f )  Recoja otras de o cerrada, independientes de loa conside- 
rados hasta ahora: paheBÓle, a q d a h s  (Tag.), kohlyo @p., contra la 
acci6n ejercida par h), mQnlg6ta (Alc.). 

2) Se abre la o: 
a) En contado con una aspirada (anterior o posterior): ehg (plu- 

ral), mého, raotreho (Tag.), éhc, kéhc, enpháea, egt6h0°, etc. (Alc.). 
b) Los plurales tienen su vocal final siempre abierta: s la accibn 

de la aspirada, debe añadirse la diferenaaci6n con la fLial cerrada prc- 
pia del singolar: pedágeh, le+&, kaiiyeQ, e t c  (Tag.), pllgp4 iimgh 
(Punta), mbeh,  ni:gnh, ~úrkcj', etc. (Lag.), páleQ, piteh @p.), p16meb 
(Puerto), k~=n@p~, mbpb, madlrgh, etc. (Alc.). 

c) La misma abertura se experimenta nialquiera que sea el origen 
de la aspirada: kéh (Tag.), meok@, té4 bé:", me%, póbmv 
(nic.). 

I) Acaso sea más abierta que la u astellana, al menos en las sila- 
bas trabadas por aspirada fafrngea: m@'kii~~, &a~ern@~ke (Te.), 144 
myO1o (Lag.). 

También percibí el mismo b b r e  en contado con la aspirada, sin 
estar trabada por ella: bqhlro (Lag., Puerto, Aic.), korjlhe (Alc.). 

2) En otros casas, es abierta la u, ya sea m silaba trabada ( p g  
mana: Tag.; mu,%, a%@, grdoq, etc. Lag.), o ya sea en contacto con 
i múítiple (búip, Esp.). 

Las vocales acentuadas suelen tener con freniencia una duración 
muy SUDWor a las co-andientes castellanas. La naturaleza de este 
al&amiento y su prapo~6n  requdrzi un &&S experimental, que no 
pude hacer. En mis transcripciones anoto las vocales alargadas que oi: 
ahora las ampo  un poco sstemáti~ameflte: 

1) a: &&m, mahano, pan$:'ki, laUa:ra, etc. (Tag.), marah&de, 
@:fa, t a r~h&l3~,  etc. (Punta), ped&goh, ia:Bj~, d y i 9 ,  W'na, etc. (Lag.). 
IH:ns, rná:pte (Esp.), !orá:i, traqks, pbtjoq, etc. (Alc.). 

2) e: gekcrq, oU6:hs (Tag), t1ete:ro punta), de:doQ (Lag.), mwi.:rto 
(Esp.), pre@U&n, gran*:cV (Alc.). 
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3) i: Ikqda, kamkgs, eenker (Tag.), a m l í : t ~  (Punta), feB:!p,foni:l, 
kerkile (Lag.), kkls (Puerto), p l r k n ~ ~  (Alc.). 

4) o: té:'np (Tag.), ñimb6:íjo, prol. (Punta), d:', be? (Lag.), 
gaBló:b (Puerto). km6:n~, aigi:é, t$6iJhk?, etc. (Aic.). 

5) u: dklp (Tag.), pbrapkqb, pp::pp, bú:BJo (Punta), kú:m, Ikne 
(Lag.), k k m ,  krícb, hú:qko (Alc.). 

6) Este alargamiento detemina, con cierta frecuencia, la abertura 
de la vocal tánica: lié:gi (Punta), m&I, aihá:do (Lag.), m6:ro (Punta), 
Ii:Va, pe:b, dité:r$, etf. (Lag.), njetp (Aic.). W:b, pé:p, pé:Uh (Puer- 
to),  n~:Ejo, bé:ak, ké:ko, &c. (Aic.). 

7) NAVARRO Toiansxo señaló aue en andaluz <la vocd afectada DO* 
la &ración desaparecida no sólo &ta m& abierta Sno también &a 
larga que la va& ordinanar y, teniendo en menta ks mismas condicio- 
ne; han insistido en el hecho otros investiwdoresU e incluso han se- 
ñalado *el cntraordbnria alargsrnicntz dc la tonjca.". .Ulegando mn- 
terides para el futuro ALEA he m~~nwado este alargamiento de la re 
cal ~~efltuada en m u c h i ~ o s  pueblos andaluces. Es, pues, un rasgo que 
acerca el habla tinerfeEa a las dialedas meridionales. En otras islas. 
debe cumplirse el mismo alargamiento". 

I) Cuando hay hiato en la misma palabra, no encuentro tendencia 
al diptango: kriáas, ~ + I Í s ,  piéheh (Tag.), M i L  (Lag., Esp.), dlc 'ido', 
almiomitiu (Alc.), y esta tendencia ha permitido el desarrollo de una -O- 
epentética en aW~lág8 (Alc.). Incluso he recogido reacciones mticas en 
palabras que en castellano nomal tienen diptongo: pi6, M$ (Lag.). 
a í rh ,  gaBl6te (Puerto). 

z) Tendencia contraria se encuentra snbre todo en la tenninsci6n 
verbal ea?: gaair,  hprkatjtiár, M c n j h ,  ?$fahjá:, etc. (Tag.), Iralafe- 
t jh ,  kaggr3hjh (Punta), p ~ ' ~ q d j f u  (Lag.), gatjár (Alc.), aunque hay, 

30 D~raObinm~afaf da farnim wcriliros. RPH. 1, p. 166. 
D. A T O ~ O ,  A. 2-, n.. J. ~aiwubn~, V O C ~ S  NRFK N, 
z.. 

Ib., p. 119. nota 3. 
I r  En el libro citado en 1s note G la rq&ición de mcslcs ipuaies creo que in. 

ten& ~epreaentarlo. 
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también, bala& (Lag.). La voz májm de Alc. es una importación reciente '. 
3) Por fonéüca sintáctica pueden quedar en contado dos o más 

vocales, cuya suerte se lesuelve así: 

a) V o c a l e s  i g u a l e s :  o. + a  = a: lagúhs (Lag.); c + c = c :  
mkwe el dia > akkh31 di., Ic mhc d aire z Mqba 16ip (Lag.), que 
atd z k@tá (Alc.). 

b) V o c a l e s  d e s i g u a l e s :  a + e = ~ :  cq'a ((del )who r 
km@ pe%o (Tag.), $la ((del bahsWio > p u l  bbagt!@brjo, p e  atd dcs 
pmio > kcU$ $ígjp (Alc.); e + a = a: dc + a > da (Tag.), pho* 
(Tag., Lag.), daiaháde, da8ably (Lag.), puede darse otra solución, ja: 
kjaklára (Lag.): o + 8 = o: medjpmSno (Tag.), lagartQ1 bdgrq, fgip' 
kátra (Lag.); e + o = io: djprdego (Esp.). En aqi@ o aqte? daqttb 
(Tag., Lag.) ha habido eliminaaón de la vocal velar, a h y n  > a&- 
ayw > antiyw > aqt!éi. 

4) El habla de T e n d e  viene a coincidir, una vez más, con Anda- 
luds en la repugnan& po r  la tenden& diptongadora de los hiatos 
acentuados>16. Se canfirma, tambi€n, aqui la d o d ~ a  de A. b ~ s o  re- 
ferente a la nonologia del fenómeno, puesto que la castellanizaúón de 
Canarias com-6 en ese decidvo siglo m. En general, la zona que es- 
tudiamos viene a coincidir - Andduda en el tratamiento & vocales 
-mentes en palabras distintas (&ón de la más cerrada o. si son 
iguales, de la que va en segundo lugar; mucho más rasa la diptongación. 
kjaklára, etc). En pugna con todo esto, aparecen las casos de - ~ a r  z idr; 
habris que pensar en su analogía con los verbos en i a r  y en una no di- 
ficil h&encia del español de América?'. 

u sobre m&, vid. Cambios oranfudss. apud. ProbIo>~s, p. 343, 1. pzimipal- 

mente. U m. daose eapeeialmente las pp. 342-345. 
'a Vid. Punto Rioo, p. 55. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



C O N S O N A N T E S  

1) En paiiU6n iniaal se pierde la d en Pyq'lkái (Tag.). Wtase de 
coofusi6n de los prehjm des y a- 1'. 

%) En cuanto a la d- intervocáiica, es general su mnservación, iu- 
cluw en la terminación - d o :  egtanák?, pqatio (Tag.), empdado fpiiuta), 
t$fqá&c, nubisa?, CpiWdo, etc. (Lag.). Hay, sin embsrgo, -m de 
pérdida, menos abundantes que los de consavad6n y muchisimm me- 
nos que en las hablas meridides  de Españz 

a) - d o ,  -da > -no, á: pu~$o, kola$o, gbkaiairgH'$a, etc. (Tag.); 
a& (Lag.); kambiio, n~31$0, enladr~!&o, €mfaqg$o (Alc.): baqdá. (Tag., 
Lag.), kwahi (Esp.). 

6 )  -e& > -m: g€r (Tag.) 
c) i d o ,  -ida > 40 ,  -a: komk &ag.), depfrrk, ietauia (Lag.), paria 

(Esp.), merdla, tunúpb, @lbtrbh (Alc.); en algún caso se repone una d  
ultracomecta. de tal moda que palabras eümológicamente en 40, -ia se 
asimüan al final i d o ,  ida: tardido (Tag.), ba?llia h.), ambm, en su 
origen, con nn sufijo -i v u. 

4 - d o ,  4: núo (Esp.), peiúo (Alc), méniia (Lag.), m8Qúa (Esp.). 
8) O t m  asos de pérdi& enüaaita (Tag.). gia6ra @sp.). 
f l  h ü l a  (Tag., Lag.) es forma genemi a tadas las hablas -6- 

n i ~ a s ~ ~ .  
3) La d- se pierde en sacia (Alc.). 
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En las párrafos siguientes trataré de las distintas realizaciones de 
las fonemas. Ahora anoto -S&- las caraderisticas de la as~kaci6n 
en el habla de Teoerife. F*, indiferente la pmdeocia dc cada pmceso, 
puesto qoe todas abocan a la aspirada farlngea. Ilsta aspirada puede 
tener las siguientes formas: 

1) h aspirada farlngea sorda. 
z )  A aspirada f&ringea sonora. 
3) E, R aspiradas faringeas nasalizadas, que cormponden a las 

fonemas descritos en 1) y 2). 
4) aspiradas relajadas, correspondientes a 1) 2) y 3). 
5) 0, fi, 8. 8 aspiradas dentales, co~~espondientes a 1), 2) y 4). 
6) h aspirada +r sorda. 
7) d aspirada velar sorda y su conespondiente sonors íflB. 
El fonema más repetido es h, i d -  en Mc ión  i n t e r v d c a  o en 

contacto con mnsonante sonora: el menas frecuente es 6, rara vez ano- 
tado. Téngase en cuenta que la gran vitalidad de h en toda la isla y en 
todas 106 estradas sociales dificulta la aparia6n de I. 

Recojo las formas diferentes: 
1) Con F- conservada: fa$@, feb, f a n w ,  fum, fdlyp (Tag.), 

lo& fonI:l, fti<ih8, afclido (Lag.), fó8' (E&.), fag6$p, f618, fe61@9, 
fpni' (Alc.). 

2) Con aspirada fadngea: muhj€qtp, b(ho, aha@ai (Tag.), mohpgp, 
hkyo, hárto Qag.), h e m h  (E&.), hump, ahjid? 'ahijada', hug@ (Alc). 

3) Con pérdida: l l k ,  o/P, l e  (Tag.), fimo, +9&a, ewe (Lag.), 
rm4 émo, dtlzo (Alc.). 

4) Con una g- desamilada: del, &ie (Alc.). 
5) No debe olvidarse la época en que las islas se incorporaron a 

Castiüa, para tener en cuenta la diversidad de sduciones. Ahora bien, 
a d e m o s  del xvr, más de la mitad Sur del dominio csstellano tenia 

U De h ~lstord- ae estos ton- tratarcm A. &L Es- W o ]  y L. m 
n m s ~ w o  en SU Aspivncfhl de Ia di* b* el Sw y Odslb da E9pnRL1, RFE, 
XXnI, m. 351-3e. P8peeialmenk. 
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aún aspiraú6n ' O .  justamente las regiones -costa andaluza, sobre toda- 
que a lo largo de siglos han tenido mayor miación con Canarias. El 
castellano importado tenaria -en rasgos generales- la aspirada, y hoy 
la aspi~aáh es el proceso dominante. Habd que intentar una explica- 
ción para las apartados 1) y 3).  Creo que todos los casos con f- iniciat 
deben considerarse como dialectdismos. extraños al castellano insular; 
el estudio singular de cada una de esas vocer ayuda& a conocer la pro- 
cedencia de los repoblado~es no castellanos. Algo de eiio intentar6 en el 
vocabulah. En manto a la pérdida f- y de h-, me parece plansible 
pensar en que dos h a a s  concurrentes han venido a pesar sobre el 
habla de Canarias: la tendencia que tenía el castellano del siglo xv a 
perder la aspiración y el resultado postenor -con la misma pérdida- 
que se impuso en la lengua culta de todas las regiones. En todo caso, 
cabría la ~mibilidad de ver en ewii eiem~los de F- > h >' otros tantos 
p ~ G  de la lengua oficial, pero i m A e l l o  sería precisa L a r  también 
la historia de cada una de esas voces que han perdido la labiodental 
sorda y la aspirada farfnges. Habría que tener en cuenta también la 
situación de los procesos en gentes de distinta edad. Me fijaré en una 
sola paiabra: los derivadas de f a  1 c e tienen h en Taganana (h6& La 
Laguna (he4 y Alcalá (he), pero en La Laguna, una muchacha de veinte 
aOos correda a su padre para decir 6; sin embargo, es de notar que ese 
mismo hablante que dijo heb y que, en otra o c d n ,  habló de la hQrk6b 
dice ya prk?. Hay que trazar la historia individual de' cada palabra 
para conocer -por &- d e s  son las tendencias igualato- que 
van ganando teneno y las posibles brechas por las que puede inumpiz 
un proceso de carácter neológico. 

6)  Estableciendo una propomón numérica con los datos allegados 
en mis cuestionarirw, se puede obtener -salvo error de cómputo- la 
siguiente tabla n: 

m a e -  
qn.m.0- %*- ,"*m' -m ,  % - * A  %*Wb ---- 

Taganana.. ............. 31 13 644 22.5 

La Laguna. ............. 25 24 40 36 
AkaU .................. 25 16 52 32 
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La superioridad num&ica ha estado siempre de parte de la aspi- 
rada h. Tam~aco extraña que haya sido Ls Laguna el lugar donde esta 
superioridadha si& menor: por su antiguo c a r & r  de capital, su actual 
U~versidad, sus institutos reijsasos, etc., el resultado era de esperar. 
Tamnana, en uno de las tnintos más recónditos de la *la, conserva un 
&o mayor, y ~lcalá-n un cierto ~castellanismo~ más acusado- 
es, ahora también, una confimación de las impresiones primeras. 

7) La aparición de g- ante el diptongo ie es un hecha sabido de los 
dialedólogos españoles, vid. Pmnunciacidn, p. rzg, n.; RDPT. m, pá- 
ginas 458-460; Murciano, s. v. gzlier6a. etc., AlidaCuz, s. v. guicuro; Ca- 
ha, p. 572, 5 24: Mq'. y Am. Ccnbal, vid. índices, N. MQico, 1, p. a47, 
nata I. El proceso ha debido seguir los signientes pasos: 

r) La igualación de h y j en Canmias es un rasgo del que ya se ha 
hablado. De la isli de La Palma hay algún informe Bq lo hay de Gran 
Canarias, y lo hay de Fuerteventura ". Es un tratamiento de gran vita- 
lidad en todos los puntos que he visitado y entre todas las clases sociales, 
mientres falta el fouema x del cas teho.  

2) Asi como h procedente de F no ofreda variantes velares, en 
h'u& (Tw.), hxurel Cpunta), h'ugá, buh'&c9, h '~dl=~ (Alc.), he re- 
gido una aspirada velar sorda. 

El hecho debe estudiarse con amplitud, pues dada la escasez de mis 
materiales no puedo determinar 4 es una variante momentánea, si 
procede de una imitación del castellano, o si es ambas c m  a la vez. 
Con mis cnestionmios no puedo hacer atra cosa que sealar la presen- 
ua de hx en tres de los seis puntos estudiadas, su escasa n d c a  y 
su discontinuidad geográfica. 

3) Ejemplos: ehe, tehp, hem€l@', etc. (Tag.), maraháh, 9el$ha, 
buhkp, etc (Punta), mehoránr, pléhp: leq$h6', etc. (Lag.), p(hii,08ijha, 
k@h& etc. FSp.), paeh61!3h, buhk? añlrdpcq (Puerta), keMds, berihii, 
Kghc, etc. (Alc.). 

'8  RCusstianMo, p. 17. 
*a Vid. olrm citada cn h nota 4, y Lkrim, p. IX, g s. v. ida&. 

C. LaaoIwr, La isla y los &naios. Bareelcma. 1gy2, p. 66. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



4) 6.s -cionalmente la pérdida de la aspiraci6n; no ohstan- 
te, la repiré en uW!o (Lag.), (Lag.) y eniris9 (Lag.). 

5) Por el tratamiento del gnipo SC- ha de ser un leonesismo 
igmlhés (Tag.), pem lo & notables es la sustitución de h (< j) por k 
en Lag., íp!khs, según hacen el araucano, el catalin, el portugués, el 
h c é s ,  o los italiano-hablantes, al adoptar voces casteilanas m j 
Esta palabra -valiosa a pesar de su adamiento -nos viene a indi- 
car cómo el sonido x tiene marcado c&r de egtranjerismo, y, en Te- 
nerife, es sustituido par un fonema pr6xima. 

En hagaun 'aguililla' se da, creo, aspiración i a i d  como ha sido 
s&&do, también, en Cabm, pp. 574-575. 26. Semejante es el caso 
de medjo h$rm#.no (Alc.). 

La s tinerfeea es predorsal convexa. Difiere totalmente de la caste- 
kna ,  pero vLMe a coincidir mn artinilsriones d idedes .  En loa pala- 
togramas adjuntos puede verse la superficie & mntacto. En el n6m. 5 
(@a) la lengua maja una urna más larga que en el 6 (g6); su articulación 
es bastante semejante a la que N~v~m.0 ToxBs recogió en Río Pie- 
dras "', a la de Olivenza (Badajoz) SeviUa a? Cadiz y M&ga =. 

. . 
Ib . p 24% 

. 
u hb desvipd6n en ¡?rama. p. zjj. Variantes mmnopoedorsalu mnvrras 

lna hay en Inr povinclnrde J.& [ P ~ ~ ~ t d r n .  p 148). Granada @. 2j3). -a @A- 
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Aparte uno de las tipos de S puertamqueüa (aducida anteriomente por 
disponer de un palatograma del que me he &do para enfrentarlo d 
tllierfeño), la s predomal mnvexa se encuentra. en N. Méjico ', M8ico " 
y Santo Daningo m; de otms paises de América, las datos de que %o- 
nemos no permiten caracterizar a la s. 

La S tinedeóa es siempre sorda, al menos en las seis puntos que yo 
visité, a pesar de que +na se ha hablado de una s sonaia que existe 
en Canarias e incluso en nuestra isla 

18. LA S EN FOSICIÓN XW4L ABSOLUTA. 

r) Existe una articulación de s predorsd de la que trato en el 8 17; 
ahora me interesa 9eFw.h. únicamente, aquellas casas en las que la s se 
-vierte en una aspirada faringea, mmo la P onginedia, la j o la h. 

z) Siguiendo un esquema que he usada alguna vez y que ahora 
me permitirá una fácil comparación, considerare varias casos de -S find 
absoluta: 

a) -as: m?, mw61ab, etc. (Tag.), Is hólP, piOlle 'plexiglás' (Punta), 
m@%rb, p-np, iwédsh, &C. h.), iáir: pjearrE m.), galbdidiP, 
petrom.*T, P~:U' @&o), kQ%&?, n á d ,  k(ipi$ etc. (Alc.). 

a) w: djéqtab, maipfi etc. (Tag.), pa16@3~,kIabélP, ár8@,etc. (Lag.) 
pamahálP, heh (Puerto), kaHWb, rigdn3b, etc. (Alc.). 

C) 2s: piuel[" (Lag.). 

ri€e y La P&s). 
Puabh, 5 7. Para t d m  las cuestiones qme trato B ~~t inuaci tn ,  vid. M. & 

vas. Lns hnblns d i a n B l a s  da EspaM y su <dar& para In lingaística conWoda. 
RE% XXXM, 1956. 

87 La -8 f i d  de esta va re ptlmcia ~ i i p r e  S en castellano. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



d )  -os: pealge\ lageh, @?Q$ etc. (Tag.), galáp&, iámph (Punta), 
d6aQh, ?P1ptph, P ~ Q :  etc. &W), pálQb, ~iteb (ESP.). ~ Q ~ P ~ @ I Q \  P R Q ~ ,  
p16mph (Puerto), ménQ\ #m& laEsmhQh, etc. (Aic.). mi aigún caso 
derapar~e  la aspiración: Qho 'ojos' (Tag.). 

e) *S: puh (Lag.). 
f )  En el habla de Tenerse, la aspiración de la -S final abuoluta es 

uniforme y general. Su acción sobre la vocal anterior es de abertura, 
salvo en el caso de la -a, en que velariza. No aparece nunca la -S en esta 
pmición. 

rg. LA S SINAL ANTE PALABEAS QUE EXPR~~AN POR VOCAL. 

1) Tampoco ahora mnsiderarb otros casos que Im de aspiración. 
2) Recojo la aspirada sorda en 6 hótrq 'es otra' (Tag.), la h6YL 

(Punta), i+ M e h  'las mas', lo hQjp los oigo' (Alc.). Esta aspiración 
no es tan general coma 1s de -S final absoluta; en otras casos la s se ha 
mantenido (vid. 37). NOS encontramos, pues, ante un tratamiento 
dispar de la -S final de palabra y ante otra voz que empieza por vocal. 
En un caso (consmaci6n de -.S), se trata al fouema cmna si fuera sim- 
plemente intervocdlico; en el otro (aspiración de -S), como si estuviere 
en posición final absoluta 

r) Ante la bilabial sonora, los tratamientm anotados han sido: 
a) kspiracibn de la S: í g h h l k  (Tag.), leh Eimbrah, leh Ea$ (Lag.), 

ie%Ik (Alc). 
6) P M d a  de S: la trg:tP, i~ U k P ,  F íea16v (Lag.). O b s é ~ e s e  que, 

en La Laguna, niando el artlnúo es masculino se da la primera solución; 
si femenino, la segunda. 

z) Tambih hay diferhciación en el tratamiento de s + $ (en la 
misma palabra o en palabras difereates): 

a) Aspiración: ehpmEán, ~Lp$]dn,  era?&, etc. (Tag.). deh ped@ph, 
ppeho, a$Pps, I Q ~  pin& lah peneb, etc. (Tag.). treE plkph, i4bpapQ (Puer- 
to), FLp4ldh ebpehs9 etc. (Alc.). 
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b) Pérdida: dó ped6gph (Tag.), une p6:ke; la piipih (Lag.). 
3) Ante labiodental fricativa sorda volvi a encontrar las dos mismas 

soluciones: 
e) Aspiración: bla%amb (Tag.), iebliidp (Lag.), fóhfom (Alc.). 
R Perdida: 1s fláah (Lag.). 
di Estos nrocesm. aso~a&ón o d d a  de s ante consonante labial 

A . A  

(bilabial, labiodental), son conocidos en la dialectologia hispánicaso. 
Sin embarep, debo señalar la persistencia de la sonora sin alterar, contra 
l o  que o&e en extremeño, kurciano, ui algunas zonas de Andaluda 
a alguna vez en Puerto Rico, y sin que la s se asimile a la consonante 
siguiente 40. El habla de T~erife  no llega a soluciones extremas, coma 
los dialectos bispánicos a que me acabo de referir o el del Alto Valsis U,  

sino que permanece dentro de una linea mantenida: aspiraci6n general 
de la s ante consonante, sin alterar a la 4gniente y sin determinar una 
a k t w a  de cará,der fonol6gim para la vocal ant&or. El h d a  sd-' 
quiexe mayor notoriedad si se tiene en cuents que en la isla de Gran 
Canaria hay un proceso más avanzado, pero M extremo, seglin el nial 
a la aspKaeih y pérdida de la -s final corresponde un -rdecimiento 
de la 6: bh Q6W. De este modo, la evoluci6u de -s f b estada deter- 
minada por el siguiente praceo: 

(i) Andaluz, therfeño. 
(U) Andalu, m u r k o .  puertorriqueño. 

(UI) Andalu, therfeño. 
(iv) A U ~ ~ I U Z .  

" Vid. W-, p. 4.3; AL- pp. 101-~06, Cabra. PP. 71-71, 
'0 &%%m., p. 106, Cabra. pp. 582 y 590. %M*, 5 9 a, N. M+w, 1, p. ig7. 

nota. Puato Riw. p. 7% San Luis, PP.+=-43. 
U Vid. G ~ ~ o N T ,  p. 190 
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(Y) Extremeña, andaluz, español de América. 
(Vi) Cando. 

(Wi) Andaluz (con otras rdzaciones fonéticas intermedias). 

21. LA S SEGUIDA DB CONSONANTE DENTAL. 

1) No tengo casos de -S + r-, pues aunque en el habla popuiar tiner- 
f& se conoce la distincih s - z (vid. $8 2627), en los ejemplos de mi 
niesüonmio en los que se encuentran s y a, se produjo la igualaci6n de 
ambas fonemas. 

z)  -S + k o b ,  como -S + b dos soluciones: 
a) Aspiración de la S: 190 dj&tjb. 
6) Perdida de la S: dó BMp4 bweni II:Bh (Lag.). 
3) Lm dos mismos tratamientos remjo para la dental sarda: 
a) Aspiración: peQtáp, iQtierkilh, g$Ufi etc. (Tag.), ké:ib,pt6mi,  

$*hK=$rea, etc. (Punta), eQtjá!Jo, djgtrp, 66 @tph, etc. (Lag.), kQW, 
meQixágd9, eWr€ylr (ESp.), letra, $Qb, $tr6?11 (Puerto), evtprnudár, 
krptjáni, $%i!~, &c. (Alc.). 

4) A propósito de los tratamientos de -S + cons. dental pueda  
sosaibirse las palab~as anteriores, $ 20. Faltan también, ahora, la d 
interdentalizada, la 0 interdental y la asimilaáón de s a la consonante 
inicial *. 

I) La asimilaci6n -S + r-, que se da en Tenenfe, es propia del es 
pañol, Pronuncian'dn. pp. 108-109. 

zI Antes 1 o r > s I la final cae: lo slrkob, la si& ILad U- 

b) ' Á&irach-sonora:' dj$ 1% gwBrda (Tag.). 
c) asimilaci6n de la lateral a la aspirada: IIhsB6' (Lag.) U. 

aducida. 
m Vid. Puabln, g rr b. El tratamipntt mineide con P u a b  Rko, p. 73, y se 

apaaa aei grmdiuo, vacolar, p. 112, COI. 4, g de CaW, p. 5 9 i  
I , a e v o l u d 6 n & i a v a s e ~ e x p l i e a r ~  daslaMii > [l'ik1n8(>i > l i h ~ 8 b d .  
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d) Pérdida de la as-ada: 46 IQQ' (Tag., Lag.). 
4 Distintos grados de asimilación de la s a la 1: múb1lo9 (Lag.), 

rnúll~' (Tag.), mulls9 (Lag. y Alc.). 
f l  Todos es& puntos distintos de un mismo proceso podrían resu- 

mir= asi: 

d i  ( m )  
I i 
11 (IV) -- l- (VI) 

6 
(1 y 11) son estadios conocidos tambi6n en a n d h  y puertorri- 

queño. 
( m )  como en andaiuz Y p~ertomqueñ~. 
(IV) Igual que andduz, murciano y puertomqueüo. 
(V) Las causas extmfonétiais que pudiemn determinar el cambio 

se explican en la nota 44. 
(VI) Se encuentra en andaluz 
La localiíaaón meridional de estos procesas es como sigue. A L T ~  

los atestigua: 
(1) En Castellar de Santiago (Ciudad'~eal) y Aimuradiel (Ciudad 

Red). 
(11 y m )  Encastellar. 
(IV) En Villanuwa de la miente (Ciudad Real), Castellar de San- 

tiago, Almmdiel, Ugíjar (Granada), Berja (&ala) y Alcolea (Almeda). 
(VI) En Villanuwa y Ugíjar 'l 
&om, Z m o u  Y U m u a o h  recogieron en Granada los que se 

talo con (11) y (DI) y aportaron algún estadointermedioQ; RODBTGUSZ- 

Varolar, pp. 229, col. 2-3; 216, col. ), y 217, col, 4. 
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32 EJ. B S P a O L  EN IENERIiV $ 8  ?&a 

CASTEUB~-o Y PUCIO donunentan para Cabm '8 el (IV), mando d 
originarias están en la misma palabra y (LII) si en distinta. 

En Puebk 49, se ameditan -con diferencias entre los hablante- (1). 
(IV) Y (VI). 

EI estudio de la palabra isktta di6 en Punto Rico ' O  los siguientes 
datas: seis casos con aspiración sorda (1), 16 con aspiración sonora (11). 
seis intermedios entre aspiración y asimilaci6n a la 1 (111). tres con 
clara asimilación 0. 

Se@ todo esto, el habla de T e n d e  viene a mincidir con las del 
m e d i d a  peninsular y con el español de las AnWlas. Como la castella- 
nización de Canarias empezó no mucho antes que la de América, 
hay que pensar en un posible vfnnilo comiln para los procesos de ambas 
orillas del Atlántico, y no es otro que el de las hablas meridionales espa- 
ñolas, no exclusivamente andaluzas. 

En los escasos ejemplos de que dwpongo se dan la aspirada smda 
(Ikh Hí&b) y la pérdida (la yigwnh). Eiemploa de La Laguna. 

1) Ante velar sonora las  soluciones han sido: 
a) Aspiración de la -S y conservación de lag-: 19' gacMq9$, dp- 

gram@a, etc. (Lag.), &anal (Alc.). 
b) Pérdida de la aspirada: un6 galinkb (Lag.). 
c) Paso de -sg- a un sonido intermedio, P: uno fixrránpl, une Bwel~p", 

múHe fi'irmj)h &ag.), 

d) Conversión del grupo -sg- en una @ación, sorda o sonora: 
iaix&d (Tag.), mU:ho (Lag., Alc.), lo hayp&ph (Alc.), 19 hw*keh 
( A ~ c . ) ~ ,  muiip (Tag.). 

2) En contacto con la consonante sorda correspondiente, los resul- 
tados han sido mucho más Gmples: 

<" P. 590. 
m 5 rr e. 
'O P. 72. 

- " Singular, el m. 
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a) Aspiracióx i a w ,  m6kulph, mgrdfXo, etc. (Tag.), eníp%ilitn, 
fi011yaQ, florenái punta), d P  klira: kgbk&P, d w p 9 ,  etc. (Lag.), 
trabi<rl?, ía%€tn, kPko m.), pekn (Puerto), d~Lirár00, p%arg8i, iah- 
k6n. etc. 1Alc.L 

a) ~&didádelaaspirada: dekáqo (Tag.), laltá:%ah, lo klaból?? (Lag.), 
deknngf (Esp.), lo kam'e!Jáláh (Alc.). La W ó n  de este rasgo es -mmo 
se ve- menor que la del mtxbr. 

3) Cuando la -S va aote una aspirada, la agmüaa6n es total: 66 
hwerpph (Lag.). 

4) Ei habla de Tenerife permite seguir todas las estadias evolnti- 
vas del gnipo -sg-. No, acaso, con la intensidad de algunas regiones an- 
daluzas, pero si con clandad suficiente para conocer la marcha de esta 
tendencia fonética. Lo mismo que en otras ocasiones 6% zo y 21 ) ofrece 
claras coincidencias con las hablas maidionales con las americana? " 
y con dgún tratamiento rarnágico extrabispánico 64. 

zg. LA S s ~ n r o n  DE CON SON^  NASA^ 

II -S + m-: 
.) Aspiración de la S, sin asmilame a k sonoridad de ia m: kwupmn, 

pagt$hmn (Lag.), W4aaycV ( P m o ) ,  &unyBrga, péhmo, eqkwur3%4d3 
(Alc.). 

61 As~iración sonora naMüzadav mantenimientodelanasak kw8riE- , . 
mr (Tag.). Variante de esta pronnnaación es una n d d a d  muy intensa. 
sentida casi como semioación de la m: 16- mhhk84 m h o  (Lag.). 

C) Pérdida dela  aspirada: lo mBH9ph, lo mw6Bláh (Lag.). 
2)  -S + n: 
.) m e  d a n ,  p%ly&h &ag.), pniiká (Alc.). 
a) IeSatrPna, íranni%9áIk! (Tag.). 
c) un* ní:&, bwenn n&%' (Lag.). 
d) Nasdkación intensa de la aspirada y p6rdida de k n: 

(Tag.). 

6s Vlb ~uabza, 5 13 y nota 44. Y para ae- > b, ib., nota 45. 
&do Rico, donde -sg- epareei6 bajo la f- de uns e t m d  -da> W 

gina 72): SWI L"J. SE > j (p. 43). 
H n d t m s  + c  > h :  a o s e u l t a r e  huid(Phm%m,p.~go).Debe 

vnse &bien la p. 2p7 de LBI ~ a t i d m  dd ib s d a i a i a i  ea AvdntM LiLgww 
( F A .  L9441, P Law -. 

8 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



3) También ahora se puede estudiar la historia de esta aspiración, . . 
y sus asimilariones de diverso grado, con los mat&ales de Tenerife. 
En el dominio hispánico, casi todos estos proeesas tienen ya donunen- 
tación: 

%n, en Granada (Vo'ocalcs, p. 215, wl. 2-4) y Puwto Rico, p. 72. 
Im, ALwR, pp. 107-1og, 5 44; Cabra, p. 582, y Pu& Rico, ib. 
%I, &mm, ib.; Cabra, p. 583. 
m, ALTHBB, p. 108 56, Pue6la. 8 14 a, y PulrtD Rico, ib. 
%, ALTEEX, p. 116: V O C ~ C S ,  p. 229, cd. 2; Cabra, p. 590. 
'n, ALTHEE. ib.; Cabra, p. 583; Vo& (mn aspirada sorda), p. 229, 

col. 9. 
h, Vocnles, pp. zrg-216, wl. 5; Puebk. la, 14 b Fuera de España 

se atestiguan hechos paralelos por ~~ONT, p. 19% 

El dsxmoumiento de la dialedolo& canaria ha hecho generalizar 
k especie de su seseo Existe, sin embargo, la 9, aunque su artinila- 
ción no coincide totalmente mn la castellana. El ápice de la lengua se 
apoya en la nrra interna de loa incisivos superiores, sin ocupar una po- 
sición tan a m a d a  wmo la de nuestra 8, puesto que la punta no Uega 
a tacar el borde infexior de los incisivos. Es, por tanto, una artinibción 
bastante a p r d m d a  a alguna de las que se recogen en las provincias 
de H ~ Y B  50, S d a  m, Cádi. a, CUrdoba =, Mglaga m y Almeria ", y 
que pudiéramos llamar post-intadental, 

n l%%qse en n i a t a  que La nr de Tetieriie procede de mm < *m < %+ < %ni< 

< m. ' 8  
Vid. el m s p  16 de esta PIIdma obra. 
En Mwnano. p. LXXVIU, hay 'pm', a n o  '-0'; &c.. pro no 

se india la natorsl- de aiimilscb. 
P v m m o k i ó ~ ,  pp. 93-94 (m atenuada]. Di&cfologla. p. 3". 
Fvaitaaita, p. 236. 

80 m.. p. 24'. 
' B.. p. 242. 
O"., p. 144. 
' 8  Ib., p. 255. 
U Ib., p. 257. 
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1) La e9isteriúa de una 8 según acabo de indicar, no quim decir 
que no exista el S-. Antes bien, n e o  que cada vez gans terreno y 
progresará a costa de la 8. Los informe que me daban las profesores de 
la Universidad, oriundas de las islas, vienen a coincidir en el carácter 
urbano del seseo, frente a la nisocidad de la 8. Al parecer, hoy, las das 
grandes ciudades del archipieiago (Santa Quz de T e n d e  y Las Palmas 
de Gran Canaria) sesean y son centras de irradiación del p m w o .  

2) En mis niestionarias remgi los datas que ordeno a continuación: 

r. Tag. 104 

2. Punta. 17 
3. Lag. 114 

4. Esp. 4 
5. puerto 9 
6 . A l c .  go 

La proparci6n relativa de las formas expresadas en la tabla ante- 
rior serla: 

Las datas anteriores tienen un valor dativo y sólo asi deben ronsi- 
derarse. Las cirNnstancias de cada enmesta han sido desnitss en el 5 z. 
Ahom -puesto que h t o  de mar cifras-, debo indicar que en La La- 
gana pregunté por unas z.500 d o n e s ;  en Tag-a y AlcaM, por 
unas z.000; en Punta del Hidalgo y Puerto de la C m ,  sála 193, y en 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



La Esperaaza, por 182 65. Claro que si de 17 casos, 16 tienen 8, es de sos- 
pechar que en el habla de la localidad (o entre determinada grupo sacial) 
predomine este fonema; lo mismo que si entre cuatro f o m  no hay 
excepción. En el mapa 3 (lám. 11). los puntos 5 y 6 acaso sean de cierto 
equilibrio entre los dos sonidos. 

Si, como parece, el seao a un rasgo urbano, su presencia en La La- 
guna está plenamente justiiicada. Acaso parezca anómala la difusión 
del fen6meno en T w ,  pero la salida inmediata de este pueblo 
- h a ,  desde luego, de dificultades- es o a La iaguna o a la capital, 
Santa C m  de Tenerife, v en esta comnnicaiián DO& verse el carácter 
inmvador de N habla Los lugate; z (Punta) y 4 (Ekp.) msniruestan una 
eplanante supenondad de formas niantniidas: habrá que pensar ni el 
arcaísmo de estos dos ~ueblos. o en la r>&dad lineuistica arcakmte 
de pastores y marineros. Por Ultimo, los puntos 5 (Poerui) y 6 (Alcslá) 
mujan  mayor cantidad de 0 que des  (aunquela superioridad es minima): 
para Puerto pienso en su comercio tradicionalmente activo y en su m- 
plazamiento en el valle de La Orotava, con una riqueza platanera total- 
mente desconocida aún no hace un siglo: los dos hechos han podido de- 
terminar, de una parte, el carácter urbana -que se ve- en la villa; de 
otra, acaso, el establecimiento de gentes forasteras. Este Wtimo aiterio 
me parece aprovechable para Alcal& (su nqnezs es el tomate, cultivo 
iinico, en unaa -pos que hace cincuenta años eran trigales), al mismo 
tiempo qae se impone el estudio del habla de La Goma pare peder 
aqwlatar ks pecoliandades dialectales del pueblo. 

3) La roenistencia en un mismo sujeto de las dos pronunciaslo. 
nes (e y g) se hace evidente en dos casos: 

a) Concuireficia de ambas formas en la misma palabm gurffi (Tag.). 
gam.qh, gare&cV, d~%árB;;~-de%á@, mánBánr-mHqBPné& (Lag.). 

b) Documentación del sonido g8: pegeúoeh (Tag.), g86kq, ga!!nig% 
@s.). t i 9 6  (Alc.). 

4) m fenómeno inverso, -o, es muy escaso. He recogida %jeta 
(Punta) y 8~ (Lag.), formas que me hacen pasar  en variantes manen- 
táneas y no en tratamiento añncado. 

U En Punta y Puerto intM@ 40. p r  noíIei&o &tivas al m; ni 4a W- 
pmma por la vida pastoril. 
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1) Es aspirada, ya sea fina absoluta, ya se ennientre ante cual- 
quier clase de consonante: narj: nw14 kéh, &c. (Tag.), b(?, Iú?, gabnáta, 
du~a'w, etc. (Lag.), bihko, pa", bihkwlp, perdih (Alc.). 

2) Mucho más escasa es la pérdida, que sólo se da en pffiición final 
absoluta: axhu6 (Lag.), h( (Alc.) 

La igdación de ambos fonemas es conocida en el espan01 peninsu- 
lar y en el de América @': sin embargo, nunca se ha señalado en Canmias. 
Para más p-a sistematización ordenar6 las siguientes g m p :  

I) La articulación relajada de -1 a -7 implosivas lleva a la iguala- 
ción de ambos fonemas en :. Esta : a&& como «archifonemar o 'con- 
junto de lffi rasgos pertinentes comunes a los dos miembro5 de una 
oposición' y puede tener una doble realizsaón fanéiica: 1 o r, ambas 
se dan juntas, coexisten ai lado de : y se intercambian e9. 

a) : a p a r e  en posición implwiva, tanto interior como final, i n d w  
en lw inbitivffi: pigImn, ga!pú!p, faha:, etc. (Tsg.). puipp, di: (Punta), 
d$káido, mfi!t~, agu:k8i, etc. (Lag.), k+,%, 9: kaEbyo (Esp.), delaqts:, 
pe:noV, iggá:, base:, etc. (Alc.). 

b) -1 > r : dekiqo,karkan4l (Tsg.), arkél, bp'g@,kp.b>$q,etc. (Lag.). 
gwfl'b (Puerto), XQIIII~~Q~ (Alc.). 

C) -Y > 1 : meal (Tag.), paral (Punta), p-3, safs', dekanga', etc. 
(Esp.), kafkqal, pina1 'O, ekrang', traga&' (Alc.). 

d) Creo que no ha de ser iniitil precisar b proporción relativa de 

Unn Isy /onaló@a dat aspMiol: uariabiliaad de Zm mmmz&r ai la ia<sión y aia- 
MuiOn da la daba. cito por loa Eriudios lingU(E(ior: trnurJ arpkdes .  Madrid, 1 9 5 ~  

IIn este caso, la igualación paede estar favorecids por ecmfusi6n de safijas. 
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ertm cambios y su l o c M ó n  Para ello agrupare S610 las ejemplifi- 
caciones dispares del castpllano; por tanto, en mi cómputo no entrarán 
las mincidencias del tinerfeño mn la lengua oficial, me referir6 -única- 
mente- alas formas que pudigamos llamar discrepantes (vid. mapa 4). 

1. Tag. 10 2 1 

2. Punta 2 - 1 

3. Lag. '3 20 - 
4. ESP. 2 

- 
- 

13 
5. Puerto 1 - 
6. Alc. 12 T 4 

Si de la tabla =tenor se excluyen los puntos z (Punta) y 5 (Puerto), 
por falta de datos, obtendriamos las siguientes proporciones relativas: 

Lo notable de la estadistiq y acaso la deducción más segura, es 
que en los pneblos donde predomina el archifonema :, la realización 
fonética puede ser r o Z en codstenda mn :, mientras que si la supe- 
rioridad n m & a  se inclina hada I o r, cada uno de estos fonemas di- 
mina al otro, y permite la presencia de :. 

2) En kalem81áh (Puerto) y mánaqtjAr3" (Lag.), no creo que se hate 
de casos de equivalencia acústica L = 8, sino más bien de plurales 
formados sobre *calamal, *ma~nh'ar, que faltan en mis notas. 

3) Los casos mmo üernikerc (Lag.), Gotóq (Alc.) son equivalencias 
acúsacas. 

4) En posición final absoluta, la -1 tiene a veces una a i t i c u l d n  
relajada: kamn$', pret*', ni@$' (Tag.), par# (Punta), pje', hogtj' (Alc.). 

Insisto en lo que he dicho en k nota g. a prop6ellto de mis encaeStas. 
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$9 a.30 wNOT1u DESCBIFTN* 39 

5) Una sala vez documenta la #dida de -1 ante consonante'. e 
pesano (%P.). 

6) También es muy dajada la -r final ?$pdiz, en.%rncd', de4atátá, 
etcétera (Tag.), igblrá: 1%: aij6' (Punta), @lrnibr: apetaeé;: apaivdp' 
&e+), kalá', kal?, Iambe, etc. m.), !en&', podá: egrnp. (Nc.). 
En ocasiones sellegahasta la pbrdida: pelá, kQrY (Esp.), toká, deel m . ) .  
por fonéüca sintktlca en estas dos casos *. 

7) La -r final va seguida de -e en Idrára, lambira, kalóra, telára y 
en siete infinitivos que designan gritos de animales (Tag.), en 0162, 
se@<, aiQháP, kurW y kagára (Lag.). N parecer esta -e paragógica 
es muy frecuente en pueblecitos como Mor y Tabomo, situados en 
los montes de Anaga. Geográfi-ente debe ocupar la zona que 
señalo en el -Da c: al menm no la encontré en La EsDeranza (donde u. A ~ 

en los infinitivos predomina la -1 y niando hay -L es muy relajada y 
tiende s desaparecer) ni en un Punta de Hidalgo, lugares bastante prá. 
ximos a Tazanana v La La-. En la ~rimerade estaslocalidades eife- u . -  

nómeno estaba muy extendido entre mujeres mayores de sesenta años, 
y en menor cuantia entre los hombres; mientras que en La Laguna su 
aparición fue esporádica (sólo cinco veces a lo largo de todo mi interro- 
gatorio). 

El fenómeno debe tener caráder occidental -leonés acaso- y wmo 
tal leanes&mo se ennientra. tambign. en el mGol de A m b  

8) En posinón implouva, la -r se aspira ante nasal y lateral. En ei 
primero de mai casas. la oa.&ción tiene diversos p a d w  tpRn0 (Tag.), 
bl''il6an (t.aa.l, kwadédns ll'urrtoi, kahliqm (Pucnul ". La asmilnc!úo . - . -- 
se cumple en mp!lúüa (Nc.). 

30. LA CH. 

mi general, la a~tinilación de la ch tinerfeña es más retrasada que 
la castellana v la suwrfiae de moiadura mayor. Enla b. V n6m 7, mu* . . 
tro un tipo de B que ni en las palatogramas N al oido es de Las rnkabun- 
dnntes Reprc~rnta la eh africada de Larcs (Purto Rico, p. 96). y su difc 
rewia conla ch casteüana es fácil de hacer mcias  al d í i w  de Pmmm- 
c i a h  (p. 125). En los otros pdatagramas, 8-10, aparece una ch adhe 

Para la pérdida de -v. *d. RPH, W. p. 337. 
"8  Vid. habajo citado en la nota 67, pp. 3(x-3*2, Sm L&, pp. ,o-79. 

M.: EsP. An., pp. 371.373. 
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reate, dorsal, mn una mojadura muy supdor a la de la ch caskhna; 
en cuanto a su imagen m c a ,  mucho más próxbm. a 9 que a ch ". En 
Puerto Rico hay también ch adherente cen l a  aue se b&a en realidad 
toda im&ón de timbre iricativw Alga semejante anure en Te- 
nerife -donde falta tsmbién la diversidad de la b andanza-, ya que 
su segundo elemento, odusivo y dorsopalatal -se& puede verse en 
los palatogamas-, se percibía como una 1. En algún estudiante de 
Agaete (Gran Canaria) me p-6 notar una clara sononzación de 
toda la &cada, & 699 'ocho'. Pero hada falta estudiar detenida- 
mente el habla de esa localidad. 

La araculaaón adherente de la oh que he descrito es general en todos 
los puntos estudiados y a las gentes de todos los estratos sociales. La 
coi&dencia de mis notas con lo que NAVA~BO 'POMAS d ó  para las 
repiiblicas del Cdbe es realmente asombrosa 17. 

también en Puerto Rico '*. Según los palatogamas adjuntos, en phnaón 
pwtónica (nbm. II), la y es bastantemás cerrada que mando va delante 
del acento bbm. 12). En los casmderefsmola artinikáón de esta U z Y 

no difiere .& nada de la y etimológicá (núm. 13). La articulación de la j 
es, como en castellano, dorsopalatal fricativa, sonora. 

A lo largo de este trabajo me he referido m6.s de una vez si descono- 
umiento que tenemos & las hablas imuhes. No hace mucho, AXADO 
AWNSO, el maestro de cuya temprana p4cdida nunca nos lamentaremos 
bastante, deda: 6En C d a s  [el y e h o ]  parece general, aunque faltan 
e%tudim "; poco tiempo más tarde, J. C~RO~~DYAS insertaba las siete 
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islas bajo el epígrafe general de y c h o  9 Todas estas quejas del dexs- 
nocimiento en que han quedado las Canarias tienen mucha mayor razón 
sl ver la im~or&ia desu habla 7 las estrechas reladones aue la unen. 
de una paGe, con el mediodía p&suk  de otra, con lmsAhechos del 
espaüol de America, con la zona del Caribe sobre todo. 

Las palabras de A. Acorrso, tiel yetmio es un fenómeno de las auda- 
des, que se d e n d e  desde ellas por los campos son de abaaluta vali- 
dez en Canarias. He seüalado anteriormente cómo las das grandes au- 
dades, Santa Lhiz y Las Palmas, son ydsts ,  y su ejemplo cunde. He 
hablado con estudiantes de pueblos de los que la 4 pero e h  
-urbanos ya- eran indefectiblemente yeistas. 

Como he hecho otras veces, he extraido de mis niesüOnanms todas 
las voces que en cactellano tienen U y, salvo error, he obtenido las si- 
guientes datos (d. mapa 6, lám. 111): 

v- - z, 
d a  -N Ii $8 amtny  - - - 

1. Tag. 80 40 " 40 
z. Punts 8 I 7 
3. Las. 76 65 11 

4. Esp. 4 1 4 
5.  Pu&", 4 4 - 
6 .  Alc. 68 68 - 84 

La prapordón relativa de estas afras es: 
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Comparando estas cantidades con las que h m  dada lugar S mis 
mapas 3 y 4, se obaerv~ que el yeismo es infdor, num&icamente, a la 
igiialación : o al se-, y que cada uno de estm procesas tiene, al pa- 
recer, un Brea distinta. 

r) La ar t in i l aah  de la n es semejante a la castellana: sin embargo, 
enposicihfinal absoluta sude oirse una -9 velar: oriq, urekgv, glotijo, et- 
cétera (Tag.), fflgtij', Iramm? (Punta), I<lum@p, pá', gainrfij', etc. (Lag.), 
ioeijq, 1168861) (Puerto), patrar, i&m?, etc. (Alc.). Esta misma q apa- 
rece entre los materiales ALEA y se encuentra en AmQica 86, en la Pen- 
ínsula as y en enotras lenguas románicss a'. 

AcompaSo kes palatogramas: uno den alvedar y dos de velar (lim. 
VE). 

2) La nasalización es un rasgo que afeda intensamente B las hablas 
de Tenenfe y de Gran Canaria, por lo menos. 

En un libro que trata de reflejar las pecuüaridades linpuisticas & 
Las Palmas, se lee: C.as señoras, esponjadas, de felicidad hogar-, 
hablando, más nasales que nunca y can más deje que nunca, La nasa- 
lización puede ser progreiva y regresiva y afectar tanto a vocales como 
S. ~011 lo~ t eS :  

a) Nasalizsción regresiva de vocales: mú:ho (Lag.), phnülrá, 
múh6 (Alc.). 

b) Nasaüzaciún regresiva de consonantes m6% (Tag.). 

c) Nssalización progresva de vocales: la -o final del sufijo -0% apa- 
rece siempre fuertemente nasaliza& 80, hasta el extremo de que la re- 
sonancia nasal impregna por mmpleto a la vocal anterior; en esta posi- 
ción. la -% se convierte en velar sistemáticamente: bprdng?, mohij', 
oragja', etc. (Tag.), 91g69, p6kotlyij" kaeijv, etc. (Punta), dlhku8jG9, 
korngij?, ba'kijv, etc. (Lag.), aBr(lHW, pe@', r@g (Esp.), ipeijp, ligngijq, 
patrij: etc. (Puerto), meh?., ko!Hyij', meiijO, etc. (Alc.). 
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d) Nasaüzación progresiva de consonantes: kwaróflma, hanno% 
ada, etcétera (Tag.), rnln'mo, tlR%a, biRVaq (Lag.), kwadé'nn (Alc.). OO. 

e) Resonancia nasal sobre varios fonemas: mÜR6 (Tag.), méli@, 
püim6q, la Rúgdjn, etc. (Lag.). 

3) La epentesis de n- está favorecida por divenascausas en eRüqkár 
(Tag.), núqkv, pnugkb (Lag.) =, angi"Aic.). 

4) En otros casos la epentesis de nasal y, luego, la nasalizad& son 
más difides de explicar: Mqha (Tag.) ', fiins' (Lag.). 

5 )  La pérdida de la nasai, sin dejar resonancias, la anoto en sshp 
gwe18 (Tag.), bedhenw, niUBhbo, paglhweln (Lag.). 

6) Un caso de metátesis de aspirada y nasal: (hnimbra (Lag.). 

En ks páginas anteriores he dalado alguno de das,  cuando launidad 
de mi egpoecián as1 lo exigía. Ahora agnipark otros que no han sido 
conederados todavía: 

1) P r ó t e s i s : ayeqffix, ay6qto (ant. en Alc.), IIg@ (Lag.) c eJ 
,de l  

E p k n t e s i a :  
a) de na sa  ntqkn 'nuca', ~ h ü q l r a i  (Lag,), trompaü?q (Aic.) M. 

En bQr$a@nah (Lag.) hay que ver un singular en & y no una epentesis 
de nasa 

8)  de Y :  kan?tm, kanirWri!e, rnermaeb 'rnsmeuas' (Lag.), arm6geh 
Fsp.), kan=Ot~#a, alígba (Alc.) O: 

m Tamhih el habla de P-M Rico manifiesta pmdividsd dsd nssallzar las as$- 
radss (p. IM). 

$1 Todas estos ejemplos peeden  de nura. 
m Hahia qoe pensar en la tendenda a la nasalUaciem que timen las 

eiones. 
Ayanfar ae- tenga su a- por nywiw; qyeIitw se doeument6 en lo antiguo 

[ R ~ g i r i r ~ ,  s. v.). Ls prótesis de C en intal es, al parecer, pm fon6tica aintWics. 
La ephtes*i de n- en esta v a  se documenta abundanttenk en las ha% 

de América: argentina (Son Luir, p. 6i), Blmnbia p Cuba W m ,  a. v.), das- 
n ~ u u  m Dl4jIeo (MLj. y Am. Cantral, p. 318. Puato Rico, p. zol). Trowpslw 
tiene una amplia bibliogratia, vid. Vornoulario. 

Vid. Ploblaos .  p. 4x5. nota i .  " Sobrela epentcsis de -reas -rt, vid. M w w l .  5 69= Monncllo se d~cymenta. 
tambipn en &&.no (G. Gram., p. 133): acaso se pueda eqi iear  la +- por m e  
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c) De 1: *albellana > aIlIa!in~ ((Alc.) m, %kx&. > .arMtljir (Lag.), 
*alcid > arsjil (Lag.). 

d) De 9: púys (Alc.) 
a) De y-: en la terminacián: baijg &ag.) Os. 
3) A f é r e s i s  : uUm, nagw@, nümará' (Lag.) 10% 
4) A s  i m i 1 s c i 6 n : dlr@jarJ (Punta), leblinir (kg.) < la nsMha, 

bi!irda (Tag., Alc.) Im. 

5 )  D i s i m i l a c i 6 n :  
a) Vocáüca: 1aqté.h~ (Tag.) loa. 

6) Consonántica: a l ~ m á l ~ h  @p., Alc.) 108. 

c) Eliminatoria: alpargata > q5avgBta (Tag.)lo4, madr@t~ (general), 
oailráwc f-eralh . . 

6) ~ e t á t é s i s :  
a) Simple progresiva: kabrúgk? (Tag.)loS, a6ci1Y (Alc.). 
6) Simple regresiva: kadBbra (Tag.), brúka 'bude', pr66a (Lsg.), 

brftijp 'planta', Uamáda también bidrjo (Aic.) 'O8. 

c) Redproca: sah!w€lE (Tag.) " , henáljo (Lag.). 

V 0 ~ ~ ~ 0 ) .  
La slkmaneia a-/& es muy frecuente etl españo1: esta favmedda por los 

es zaved. si m se h t a  de una irrviwci. etun;wca (Vid. los 1qmi'rorres 

. . . .  
'O. V a ,  sl psecer, del midente painsular y de América (vid. Vocabu- 

&o). m S o h  la anternanUa a-/& tengas m niata la nota 97. 
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7) E q u i v a l e n c i a  a c i i s t i c a :  
o) K = H: la voz prrhispánica haim 'cabra doméstica' ha dejado 

dos dwivadw hai~fimo-kai~ini (ambos en Tag.) 'O'. 

b) G = D: pirpago (Lag.) "O. 

C) B = G: bwéko m.) ". 
8) Cruces  d e  p a l a b r a s :  pkfitp 'esputo + escupir', 

$"ttlrlo 'caloMo + calar', arqw6Io bnnelo + anzuelo', golppdrlno 
.golandnno + go1011drina', tu@ 'f& + furgar' (Tag.), tui@nah ' t e  
rrán + tunón' (Lag.), armCg6h *mamellas + almejas' (Esp.), IaDsdrin 
levadura + lavar' (Alc.), betraalha %rebaje + beber' (Alc.) -. 

2) Snstihición de palatales: @qka &ag.) es 'el yunque del segador' 
(frente al guqka del herrero); el paso Y > g ha podido hacerse por susti- 
tución directa g = 9 o por fonética sintácüca: un yunque z u ñwrpu4 

. . .  

u8 O M o  se lecoge m la Mona&., s. v., 7 a&w en astuMiuMio (Cnbw- 
nsa. s. v.). 

Y' Elttatsmiento y = R se dactomta en espmlde Am&iea (M¿!. y A%. Cm- 
*al, p. 306, Santo ~rnM<p. p. 168. y bibliografia que alli se cita). En Andnldnldn 
se conoce el paso i n ~ m  ñ > y: piañi(d)aa > $ioyaa 
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como agugh 'enyugar' (Lag.): enyugar > %iugar + anudar z a@+ 
gar u6. 

3) Palatalización del grupo TY- inicial: t ío  > tió > 8'6, $a (Se 
bas)tiano > Hán( (genera) 

4) Desarro110 de un fonema velar: glrgwhle, gjrgwal6ro (Tag.). 
goljeqd? (Alc.) "". 

36. Voy a recoger en las h a s  que 4guen todos aqueüos casos en 
las que el encuentro de palabras disantas determins unas cambias foné- 
ticos, vinculados, precisamente, a ewis redprocas rekcioiles. 

Se sigue, en general, las no- que NAVARRO TOMAS 4 6  en su 
P r o ~ < n c i a c i d n ~ ~  para la separación dentro de la mima palabra; una 
sola consomate entre dos vacales se agmpa con la segunda: lo ?@he, 
pikii i a  16'0, ak6 le fióirc 'aquél es otro' (Tag.), la h61@ 'las olas' (Punta), 
lo ?$rBeIe, e Ipmi,  e noiro pw$tof lo $Brn~\ d6 lo gaBCfi6Ijo, 
partí r3l díe, la g@t!qjó&, pastó rphúi (Lag.), e Iúlra @p.), bals 1660, 
ege gorí!P, benl m la k(V!x, agwagtá ra nü: rná@(n 'a-tar en un 
manchón', lo hpim l o s  oigo', &c. (Alc.). Obsemese que en muchas de 
estos casos las final se -tiene -do queda en posición intemocglica. 

Por fonética sintáctica puede desaparecet la preposición &: pielo 
k Boke, pjedra Wps (Tag.). 

U. Vid. V o c o ~ o .  s. u 
Vid. Voca>Yorio, CM. 
Oir@11. etc., se en~~mtrananessitadaslasrrgionesdonde <uasepmn& 

p l ~ )  (Vid. N. MGm, 1, p. 17%-73. y Problanrnr, p. 405-470). &lw aparece a am- 
p l i a a m a s : s o ~ , c o n l a e r t ~ d e l a  e <  gubdelasfmmsshmtes 
a las debiles, se U a n w i e  en N Mdiiro. 11, P. 86. 
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r) Como en ertensas repiones del dominio hispániw, b -r final 
del infinitivo y la s- inicial del pronombre se asimilsn en S: aipdl!ága, 
$kainPága, gonága, etc. (Tag.), argága, e~~kukl[!hga, dlga'irse', etc. (Lag.), 
formas semejantes en Alc. 

2) -r final de inLinitivo sepuida de la se asimila y luego ee pierde: 
pediia (Tag.) "*. 

Vid. el art. citado en la p. 37. nota 67. y especialmente Iss pp. 336-337. 
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M O R F O L O G I A  
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1) Son mascnlinos las sustantivos u h  e Ilbra (Lag., Esp., Alc.), 
fotD lo gafótpb (Lag.), costumbm kQPtúmbra (Lag., Alc.) m. 

2) Son femeninos pus la p$' (Tag.), sisfenra la siWm'd (Tag.), color 
la kol@ (Atc.), c&@ids la gjempjib, f n n t m  una paqtB.%t, CCZ- la 
egémo, tia% la tin%a, todos en Lag. m. 

3) Crin puede ser masnilino, et klíq (Alc.), o femenino, künirl 
(Lag.! ": como en este caso, el cmKo de género detemllna, tambiki, 
cambto de terminación en @uña p pegúcp (Tag., Lag., Esp., Alc.), 6s- 

t n c o k o  ~W1kel6Ju &ag.), a~ispwo arh6Ja  ag.), chindcs lah HigW 
(Lag.) ". 

'm Ato& es, también. msrvlino en Andaluda. Sobre el &ao de loe wstan- 

- ... 
a dgrin0-d de los que cita R o s a v e y ~  en ws Vauilariaus y canrbios ds gdnao. 
,Bol. Caro Cmmo), V. 1949, pp. 26 g ss. Cbincbo se oye m Costa Rica (Crmavo. 
E*.. P. 634. 
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En La Laguna, re& $@tanáBPh 'te-as"g tih6184 paúgHSrh y 
paqtslk. 

Anoto las formas vulgares dtglSj6ta '17' (Lag.), degj6Ho '18' (ib.), 
Wqts  '30' (ib), trenta yúnp '31' &ag.). 

1) En Lag. y Alc., oi alguna vez Iph por ws: 19' kalepiábimph. En 
Tag., no re& esta forma, que en otro tiempo debió estar más extendida, 
lo mismo que la tónica correspondiente, losohos. Monagas cita una y 
otra para Gran Canariam6. 

2)  Se desconoce el pronombre uosotros, sustituido siempre por 
nWdP (con verbo en tercera persona del plural), mma en América y 
Andaluda 

3) Cnstiaw kriWjh9 se emplea mmo pronombre de cortesia y se 
usa indistintamente mn el valor de 'usted' o 'señor* (Alc.) -'. 
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MORFOLOGIA KGRBAI. 

I) Los cambios acentuales u d y a t ~ s ,  vdyais fueron eshidisdas por . 
A. AWNSO en sus capitales Problrma~'"~; sin embargo, el desmnod- 
miento oue tenemos de las hablas canarias. hizo silen- el estado de 
c- en-este dialedo. En Lag. m j o :  b&smp, bw{!~amp~, á p m ~ ~ ,  
mlbmp5 kÓhsm6 El traslado acenhial no se da en el presente de in- 
dicativo (~go, e t i ,  ag6mpb) ni en el perfecta absoluto (S&, etc., iMmph). 
Como no emXe la persona vosotros =O, queda sin donimentaci6n el caso 
uáyais. 

2) Subsiste el arcaismo básJa 'vada' (Lag.). 

Fuera de la noma oficial, danunenta las siguientes casas: 
1) kweha 'coge', como en el leonés no, en el valle de Laso y en Se- 

goviam, kw6rts 'corta' (Tag.). 
z) gkóga 'esniece' (Tag.), embprkn 'vuelca', apr6ttr 'aprieta' (La 

Laguna)-, fr@, etc. (Lag.), h 6 p ,  etc. &ag.) m. 

Galieia, lag&likraria< LB causa deIcambi& acento csts mia tmdmcia a uni- 
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46. Las DEshiBNClAS. 

1) Hay cambios de conjugación como flutlr 'florew' (Tag.), mar- 
w l r  (Tag., Lag. Y Ak), junto a marguyk (Tag.). w n l r  (Tag.. Lag.), 
W a  (Alc.), ipfa (Lag.) 'M 

2) La &sien& de : y su doble realizaci6n fonética, determina in- 
finiüvm en J. vid. z9. 

3) Sobre -e paragópica en el infinitivo, tengase en cuenta la que 
digo en el 29. 

4) En Lag., se conserva la desinencia inwativa, -80 en mereeo 'me- 
re.zm' 

5) Las personas vosotros y ellos están totalmente unificadas, vid. 40 
J nota. 

6) En el perfecto absoluto, la persona nosotros acaba en -os 
termpzmph < -amosm8. 

7) El imperativo de decir es digegaló, como en Chilen7. 
8) Un participio fuerte se hace deba í@plbidoV 'revuelto' (Alc.). 

1) El verbo v n  time bla romo pretQito impwfedo de indicativo y 
bida (Tag., Lag., Aíc.) como perfecta absoluto*8. En Lag., este pasado 
tiene el siguiente paradigma: bida, bPU4 bíao (ant.), bímph, bj6rOt) 

2) El peifeda absoluta de t r w  es Mha en Tag. y, en Lag., trúha, 
truh@: Mho, truhím~: truh6@~'~. 

.%fm/oi@a. p. n ) i ;  Lir ea- de esta -a. en la m i m a  obra. p 133  
la V ( q  mda subbien ui casi todaa laa hablas M c a s .  dil. Motfoi@a, p&g- 
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1) En dos verbos se cumple sistemáticamente el cambio u = g, son 
gerng, gol& (Lag., Alc.). La equivalencia adistca hay que referirla a 
las estudiadas en el 34 y pensar en que las formas fuertes con (E)& 
haa favorecido el cambio. 

2) La per~ana msohos del presente de indicativo del verbo sn es 
S ~ Q '  (Alc.) ". 

3) Desaparece la yod en kahoq, ka6ndQlQ. 
4) En Tag. re@, pcdd 

49. EL VEBBO HABER. 

II Cuando el i&tivo lleva oronombre enclitico, se abrevia: bao  

- . .  . - 
gicamente, la forma impersonal es 6i lM. 

3) El imperfedo de indicativo es bk, etc. (Alc.), y el perfdo de 
subjuntivo bjirz, etc. (Tsg., Alc); la aféresis debe estar favorecida por 
el uso p ~ d t i m  de las formas. 

4) El presente rie subjuntivo es P j p  (general), como en todas las 
hablas nísticas y vulgares. 

50. EL VERBO IR. 

I) El inflliitivo es dir (Tag., Lag., Alc.) y el participio dio 'ido' 
(Lag., Alc.). Dir es un arcaísmo que tiene ampüsima difwián geográ- 
fica 1*6. 

IiVYid. N. M i c o ,  1, p. 84 y n. I y, espcialmentt, la4 adicione a esa nota 
por A ~ o m  y ROSEWBU?; B. P ~ r n g ~ ,  LOS p e ~ e n & s  &I w > o  m, <Areh. Filol., 
AX.", n. w,,, p. w ,   id. AW., g 125. 
U' Como en Amkiea (Mafabgla, p. 256) y en aragonCs wlgar (en Zuagaa), 

vid. Dinlcctd-, p. 309. 
Esta antigua d o &  uigue en acción en el habla popular y vulgar de 
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3) E2 imperfecto de indicativo es día 'iba', con -B. perdida como 
en todos los imperfectos de 106 verbos acabados en i r .  La forma dibn 
se donimenta con fremenaa (Morfologia, p. zgg), pero, en d o ,  la 
evolución fonética ha sido la normal, ya que no se necesitaba el m- 
tenimiento anbmalo de la -b-, mmo en i b ~ ~ ~ ~ " .  

3) El perfecto absoluto es yo f i  'yo fui', mn reducción del diptm- 
p u f  > {"V.  . 

LAS PARTICULAS 

1) De lugar: a16qh-a 'adelante' (Tag., Alc.), dreqtp 'dentro' (Lag.), 
2) De tiempo: eqtohiIilr (Tag.), pera tolrtilr (Tag.), eqtpdilr (Lsg.). 

dr"pweh (Tag.), aqtj& &ag. Alc.), &re (Lag.) "9. 

3) De modo: aminlr 'd (Te.), me@. 'mejof (Alc) 1"". 

4) De cantidad: kwag@m€n~' (Alc.) la. 
5) De aíirmacibn: tamj6n (Tag.) 
6) Lmaones  adverbiales: k$PtP pQjo 'que tiene tiempo' (Alc.). 
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53. P B s w s I a o N E s .  

En Alcalá recogí giqg&q y La 'casa de"". 

54. CONJUNCIONES. 

u 'o' y bWh ... hWh 'ya ... ya' (ambas en Mc.) 

. . .  
smiqante al que R m m m  eatuuin wi N .Il¿+o. 1. y Ma/olop<n. p igo (los 
matsiales drl Atlas de Andulucis. nomentan co mocho La dihLsi6n de n> ra l .  ). 
81 mmfema w c e  pmplo d l  domimo h 4 . s  o zonas con C1 relnumindas 
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FORMACION DE PALABRAS 
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PREFIJOS 

55. A-. 

1) Hay prótesis de a- en ayeqtat (Tag.), aktxgár (Tag.), ab3iúqtsn 
(Punta, Alc.), aie7ár (Lag.), +lldqffi (Lag.), aiayadb (Lag.), akok[!8ga 
lAlr  1 1% 
\--- , 

2) La presencia de a- tiene valor spmántim eri agyrkár (Lag.). 
3) Hay confusión de prefijos (si no se tr~ta del cruce: enyugar + 

a>luda~) en a!u& (Lag.), y la conmida alternancia a-al en apergdte 
(Tag.) 

4) La pérdida de a- por fonéti- sintáctic~ se da en la€nni!s (Tag.) y 
lqnita (Lag.) 16s. 

1) Digipála (Tsg., Lag.) acaso obedezca a la confusión de a- = dis-. 
2) Abunda extraordinarismente la sustitución vulgar &S- por ES- '6': 

a) En las nombres: phgáío (Lag.), dkaim~naad~ (Lag.). 
a) En las verbos: ehkamigá' (Tag.), P)pelu@' (Tag.), $kain@&qa 

(Tag.), e'?bsiár (Lag.), p%Ügkí (Alc.), egaiepár (Alc), etc. Son menos 
abundantes las casos de ds- conservado. 

3) m- pleodstico s fnNrntra cn dos sffitaritivos quc se refieren a 
nombro de objetas dom8ncos. P)p.íi@ (Tag.), ptanBgPh (Tag.. Lag.). 
y a uno de un dominio muy distinto, gbkaldrla 'calofrlo' (Tag.,. 

48 m de n- ests. eoed-da. cm su earaetetisties aburidaneis de 
matedales, en MorfoIo&. pp. 238.241. 

Vid. obra de ls nota anterior, pp. 178.~80. 
l . 9  e i h i s  de se trata en Matologa,  pp. z g o - z ) ~ .  
w Pea este tipo de ccmfeones. vid. Mafobgln. pp. q2-43 J Y. 

SMiar citados en la nota 17. 
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57. EN-. 

1) Se aplica, iinieamente, panr formar verbos: eqtadr  (Tag.), em- 
berká (Tag.), emptFDt.4' (Tag.), eqkiikl&%a h . ) ,  enklá6w~ &ag.), q- 
Bsumbk (Lag.), empstái (Puerto), eqkaianír (Puerto), empalrmír (Puer- 
to), etc -. 

z )  nág& puede ser f o m  eümológica (Tag., Lag.). 
3) Se pierde el prefijo en h$lbagiir (Tag.) y en nlmr8i  (Lag.). 
4) Por f& análisis, entra a fomiar parte de egteho9 ((Alc.). 

1) Igual que 8s sustituye a da- (vid. f 56 ), se da el trueque can- 
trario: dpkWw, (Tag.). 

z) Desapacece k e- en begtwL (Lag.). 
3) Re- tiene cierta vitalidad: i$bár  (Punta), fpnlkho &ag., Alc.) 

y ignrao  (Tag.). 

Se aplica en designaciones de plantas: HIHdln 'una clase de judía' 
(Lag.), Mkákr* 'm dase de cimela', vid. Roogs, § 9,  MOLL, 5 361. 

1) Fomia sustantivm que proceden de adjetivm: ? $ h m  (Tag.. 
h.), barbm 'dase de anzuelo' (Alc.). 

2) Denvados verbales can o sin mantenimiento de su onginano va- 
lor abstracto: de@@& 'desfnsdero' (Tag,), egkaH.8áb 'mano roñosa, 
sucia' (Pag.), kebráaa 'desprendimiento de tierra' (Alc.), k w ~ h á b  (Tag.), 
kw&á (Alc.), k a ~ 3 i l s  'vaca preñada' (Alc.). 

3) Indica defectos físicas o morales: maiYí i l s  (Tag.), kar(r (Tag.). 
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kambáüo (Lag.) afsYEoQ &ag.), kamb$a (Alc.), atrtrk$o 'tacaüo' (Tag.), 
BhiW 'muerto de miedo' (Tag.). 

4) Se aplica para indicar el color y peculiaridades de loa a n ü d e s :  
haarie (Tag., Lag., Alc.), k&eá (Esp.), Hibpjáll~ (Alc.). 

El sufijo -ago, Btomo, aparece en unas mantas formaaones con&- 
das en castellano. incluso con los mismas valoreg tllierfeüos. cito única- 
mente las diferui&s: p6rpago 'ptkpado' (Tag., Lag., Nc.). &ag9 'plan- 
ta' (Tag., Alc.). gaYpwk 'parte del rema' (Tag., Alc.). pBiugo9 'párroco'. 
i s b p w *  'raspa del +o' (Puerto) 'O9. 

1) Forma adjetivos que, más tarde, se sustantivan: beqiwál (gene- 
ral), puqt4l (Tag.). paíal 'madem de la bacaaM (Punta), parm8hll$b 
(Punta, Puerto), korUll3' 'muela del juicio' (Lag.), t.$# 'clase de vien- 
to' (Alc.), parSlb (Alc.), etc. 

z) Son espeaalmente abundantes las designaciones botánicas con . 
esta terminación (a veces procedentes de  -w a trav& de -a!): ubál 'clase 
de uva' (Tag.). tarirhaMh 'el árbol TnWz gallicaD (Tag.), klpt4' 'una 
ciase de col' (Lag.), MbáU' b a  clase de manzanas' (Lag.), pln@ 'pi- 
nar' (Lag., Alc.), h@kBI 'toda la mies preparada para la W a '  (Alc.). 

Aparece nna vez, átono, en & l m o  'bozal' (Lag.) y otra, tónico, en 
hairhme (Tag.), vid. caimno en el vocabulario. 

Recojo este sufijo un par de veces: aplicado a una voz v e g e t a  1 . 
IlPtPn 'una clasedeuva' (Tag.),y a u n M m i n o d e  a l b a ñ i l e r í a ,  
matsMfJ 'piedra de relleno' (Lag,). 

" Vid. WSXkNDBZ P m ,  Te. +%won<. h%rp., pp. 66-67, 
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Se usa aplicado a voces de: 
I) C a r á c t e r  a g r í c o 1 a : meüjlna 'sobeo' (Tag., Lag., Ale.), 

par&a 'raspa del trigo' (Tag.), plagána 'ib' (Lag.), pragánv (Alc.), 
romins 'cresta en forma de clavel' (Tag.). 

z) C a r H c t e r  marinero: @grJánir 'jibia' (Alc.). 

Recojo kompuángjn 'comparación' (Alc.); en la Peninsula son vui- 
gares las formaciones en dnaa (cemp~raqa en el catslán y valenciano 
modernos) lw. 

Can matiz peyorativo se encuentra en buiáqkp (Esp.) 

I) F i a  en designaciones vegetales como bálaqgo (Tag., Alc.), 
buliiqgeg (Aic.). 

zl Se encuentra en la denominaci6n del '<rarami', BdYáqp (Tag., 
Lag.). 

3) Tiene el &o valor peyorativo que en castellano M fTlfaqgO 
'carne con moja' (h.). 

4) En morjlqp 'zanamora' (Aic.), hay ep&tesis de y-. 

Forma denvadaa de sustantivos y encierra la idea de pertenencia, 
aplicado tanto a voces españolas como a otras indígenas: iesiláno 'wla- 
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na' (Tag.), mqM:np %erra amojonada' (Tag. Alc.), kairina 'zurrón de 
piel de cabra' (Tag.). come haidno. Sobre el sufijo, vid. Rmws,  a. 
Y P0LLOL4 5 370. 

71. -m. 

Se documenta en lqgPgü9 Yaspajo' (Alc.). aunque no es forma pn- 
mitiva de sufijo (se trata del lnsismo aigqo) .  

El sufijo se &de a bases de origen muy diverso y de valores tam- 
bién hete10geneos: # J g p # U  'pUeTta wn marco de madera' (Tag.), 
k a h h  'vasija paca ordeña2 (Tag., Las.), I P ? p  (l'ag.). 

A la cria del cerdo se le llama Wonoaito (Lag.), aplichdole nn d i j o  
que ep español se emplea para designar 'animales jwevenes', boynto. k- 
brofo. lohato, etc 

I )  Indica golpe dado con algo: ko@jApo (Alc.), moP& (Esp.). 
2) Ti- carácter despectivo en Iqgwm@o (Tag.); y esa h a  idea, 

anida a la de resultado de ana smi6n. m bag8ü.2 'owo prensado' (Alc.). 

Hay varia casos de su empleo en snstantivos postverbales: tilqks 
aaie Geji i  de sangresangre (genera¡), ipnsdline 'gieta' -(Lag.). Con ellosha- 
brá que relaciona pbdúri 'señal de que un huevo está feandado' (Alc.). 

I) Como en andaluz, tiene sentido colectivo en paUea 'manojo de 
mies (Lap.). 
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z) Derivativo, verbal o nomuid, es en kambek 'desviaciones del 
agua de nego' (Alc,), hui$ 'milera del yugo' (Alc.). 

3) Un par de voces de origen arábigo, documentadas también en la 
Peninsula, remontan a formas terminadas en IIB y en i k ~ ,  pero han 
minadido en su woluaór a e h á  (Tag , Alc.), y sales (Tag., Lag.). 

1) La etimología de estos sufijas no está sólidamente estableci- 
da 1% Desde luego, -eco exige un - i c c u o un - 5 c c u ,  mientras 
- ( i )qo  un - é  c u.  Creo que hay que separar, por tanto. el origen de 
los sufijos'". 

z) -=o aparece en la designación de un objeto meha'ar4k( 'especie 
de esmba de trapo' (Tag.). llamado tambien bulldP' (Tag.). 

3) "go y -ega se aplican a ciertas vanedades de fruta: bi'iri6go 
iiva blanca y redonda' (Tag.), iprn6gu 'una clase de manzana' (Lag.). 
En otra o c ~ ó n  tiene carácter n&utiw: ipsjige 'acha' (Alc.). 

Deben ser de origen partugués taramas (Tag.), y parP€ls (Tag.), 
niyo sufijo remonta a - € 11 u .  

79. 'EN. 

Es sufijo que se aplica a: 
1) Animales: puaqkeq 'espede de lagarto' (general). 
2) Productos de otigen animal: belateg 'cd&o' (Esp.). 
3) Piantar aBaDég "cizaña' &ag.). 

c m  que acrrtadamrnta. iik e c a p h n  of -p)rpo mth .m and - n p o  jieldr 
U k d  rc;nrlta becaw of the n v m k  of mhowns in nnr rqu~tlmsr ( p  113) 
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I) Indica condición: I<an&qt? 'canoso' (Alc.). 
2) Roma adjetivos sustantivos. if3J8leqtp 'levadura' (Ak), f@I- 

*este 'una ckse de piedra' (Alc.). 

En cads uno de los grupos siguientes haré subdiwionffi según sea 
masculina o femenina k forma en que el d i j o  se presenta. Los valores 
-con que este elemento se aplica afectan a: 

r) Nombres de carácter vegetal: 
a) sjgwalórc (Tag.), narsihk? (Tag.). almapdr6ro (Tag.), mansp 

n€rQ (Tag.), alka89af€r$ '&e de cardos' (Lag.), aorlkek€ro, naré- 
hercq, nibpar6rc (y otros muchos en Ug.). 

b) (peqkw) tun6rir 'chumbera' (general), gomóra 'clase de uva' 
(Tag.). pitérs (Tag.), eigwalórs (Lag.), hakmera 'chumbera' (Alc). 
kefaióre .parte de la tomatera' (Alc.) l'. 

2) Nombres de animales, a con ello9 rekeionados: 
a) trl&rcq 'jilguero' (Lag.. Alc.), milere9 'petirrojo' (Lag.). sepultr- 

r€r3  'mantisa, santateresa' (Lag.), ?ar3€ra"jilguero' (Lag.), %li& 'jii- 
griero' (Lag.), ga!p6roP 'conjunto de gallinas' (Alc.). 

b) m o ! b  .moiieja' (Tag.), a 8 3 h h  (Tg.), abf'pertr (Tag.). 
3) Nombres de utennlios: 
a) baiadórc* 'fficobón' (Alc.). hamW (Tag., Alc.), ieqk€ra .esco- 

billa de trapos' (Lag.), aiayeil€ro 'igualador de medida' (Lag.). mfnge~ 
aero 'columpio' (Lag.), aí'iytr(l6ro 'columpio' (Lag.). 

b) p e n h  's~ador de queso' (Tag.), M @ E  Yrampa p* gaar p2- 
jaros' (Te.), aI1lnale:re 'alfiletero' (Tag.), bs$ders (Te.). deBan0lléi-a 
(Tag. y otras utensilios, o parte de ellos, relacionados con el telar), 
timd€rs 'tiragomas' (Lag.), mwgárs 'resg-uardo de k mano del sega- 
dor' (Alc.). bapdóre 'palangana' (Alc.), gWüwd6rr 'tiragomas' (Alc.). 

4) Téminos marine106;. 
a) biPeraP 'utensilio de pesca' (Alc.). neterp 'barca de cabotaje' 

mw 
b) H'umatXre 'parte de,h barca' (general, con variante fonéticas), 

U. Los nombres Uentlficos de estas planta apareceti en el wabnlado. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



i l h  Wio fino del anniela' (Punta), d d & 8  'utensüo de pescapesca (Punta), 
trin&E p w t o ) ,  li!&E (Alc.). 

$1 Términos de la comhcci6n, o relacianados con la vivienda: 
a) p m l i l h  'desagfte de la cocina' (Tag., Aic.) Hikb 'pccüga' 

(Tag.), los@ 'espetera' (Tag.. Ale., wn variantes fon6ücas). p#~$:rq 
'pajar' (general, con variantes fmeticas), ~DtprkoI6IoV (ble.). 

b) kiejo lh  'gane' (general, con variantes fonéticas), umóm 'chi- 
menea' (Tag.), @ i á i  Ym tipo de casa' (general), Ptjerkclém (Tsg.), 
prqaa0(rs (Alc.). 

6) Teiminab a&&, ganad-, artesanos y del vestuano: 
a) pombráo 'parte del lagar' (Tag.). kebk@ 'sombrero' (Tag.), 

atsdóm 'espiga de trigo empleada para ligar lcs ha-. (Alc.). 
b) trapóre 'manta' (Tag.), gombrh 'sombrero grande' (Tag.), bi- 

kór8 'agulero dellagar' (Tag.). %'&E War' (Al&). f Q l h  'gavilla' (&ag.). 
iQmórs 'vaca de color vario' (Esp.). 
7) i?ombres paa dkgnar partes del cuerpo y enfermedades: 
a) u@rp 'panadizo' (Tag., Lag.), gwa@re 'garganta' (Tag.), mar- 

géW 'dedo meñique' (Tag.). 
b) b q h  'bazo' (Alc.). i a h k h  'sama' (Alc). 

1) Tiene cierta vigencia romo diminutivo: pU& 'abrevaderoo (Tag.). 
moqtirneta 'colina' (Tag.), h!& 'acanüiado' (Punta), h~rkét i  'palo de 
majar' (Tag., Lag.), 'Seaal que se hace al ganado en la oreja' (Aic.). 
paleta 'pescado pqneib' (Alc.). 

2) Otras veces se ha eerdido toda conciencia emr>e4ueñmdom: 

Ofrece valor locativo' en gagñni8 (Tag., Esp.), pombrie (Tag.). 
vmbric (Alc), grüagtli (Alc.), mientras afecta a tui 'estado atm& 
riw' en mabadaia (Lag.), y a 'alteracioner fisiológicass en bapio (Aic.) 
y q i c  'lobanilloo (Aic.). 
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84. --A, vid. 5 69. 

1) F o m  sustantivos postverbales: mQñIB (Tag., Lag.), mprdls 
(Ale), Qk~'ld3V 'camero con un solo tetículo' (Alc.). (pam) bealdo 'pam 
que ya ha subidoo (Tag.), i@n(B 'frena de madera' (Lag.), kumpIW 
'pan alargado' (Lag.). 

2) Hay &6n de sufijos en bqldv Vada' (Lag.) y tardh  Yar- 
dí0' (Tag.). 

I) Se aplica para designar utensilios: @ni1 'embudo' (general), 
kprnflk (Lag., sin duda basado en iroqti') y otras voces conocidas del 
fasteiiano, barm.  etc. 

z) hlsil 'fndad (Alc.) y lombri' lombriz' (Tag.), parecen falsas 
etimologías. 

1) Tiene las f o m  i l l o ,  m, -<yo. a, y es, con i f o ,  a, el sufijo 
usado en Tenerife wn valor dhiputivo. No obstante, muchas veces no 
se siente conciencia empequeñecedora y se aplica wn usw müy dive- 

z) Abunda en las designaciones vegetdes (163): koraginlyq (Tag.), 
granlya 'pepita de la uva' (Tag.), gekdfys (Tag.). binagrarlya (Tag.), 
IeHigijs (Tag.), s@Plp (Tag.), paragwiya (Tag. y, con variantes fonét- 
cas. en Lag.), pelyhlls 'pericarpio de la castaña' (Lag..), q$itl!a (Alc.), 
gamgril!E (Alc), kem6nl!o9 (Alc.), pegPl!oQ (Alc.). 

3) Se recoge el sufijo con cierta frecuencia en d e s i i o n e s  mari- 
neras: paU&! (del anzuelo) (Punta, Alc.), barül!MSr (del anzuelo) (Punta), 
betarlr (del remo) (Alc.), berdrgiyp 'orla' (Punta), kaply* (de la roda) 
(Punta), kaErl@ pescado parecido al besugo blanw' (Alc.). 

4) En otrm ~8906, el sentido dimieutivo es evidente, aunque pueda 
no existir la forma simple: &!are"@ .estertor de la muerte' (Tag.). 
pa%rl!s 'bm' (Lag.), ko04eb .falanges de los dedos' (Lag.), teülylyp 'pa- 
sa& de bierro' (general, con variante fonéticas), igb&%yo 'restos d e  
vlsferas en fritada' (Tag.), labnl!s 'platero' (Tag.), kwartljs Znedids. 
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para el trigo' (Tag.), taq!dyE 'pila del lagar' (general, con variantes fo- 
néticas), pqqti!Hh 'ramujos' (Lag.), kamig-a 'pfenda del vestido' (Alc.). 

88. -m& 

Se soliea con valor diminutim en ni6Un~ I L a d  o nublinz (Alc.) Y, . - .  . . .  
sin tal sentido, en denominaciones relativas al mundo animal (ieeqtinw, 
Tap.; paiemlns, Tq , ) ;  al vegetal (lqbinz, Lag.; trelínz, Lag., Esp.) o en 

89. -IÑA. 

Aparece en la nomenclatura botánica: bikzrigs 'una clase de higrie- 
ras (Lag., Alc.), a%a@e (Esp.); en la zwlágica: aqdiri!Je (general, con 
variantes fon6ticas). en la meteorológica: mgiiy (Tag.), y en la náutica: 
tr+"iE (Alc.). 

Es posiblemente el & usado de los sufijas diminutivos (vid. 5 87) 
y se aplica a toda clase de sustantivos y adjetivas. Aparte su carácter 
general, se documenta en otras de4gnaciones en las que-aun constando 
el sentido empequdecedor-predominan los valores semánticos conte- 
nidos en la palabra base y no en el sufijo. Cfr., por ejemplo, ko;@onito 
'acerico' (Tag.. Lag.), fPkito9 'pedacito' (Alc.), teragite 'santateresa' 
(Tsg.), margaritoQ 'dedo meñique' (Lag.), putite 'guindilla' (Lag.), kabE- 
!itc 'libélula' (Lag.), m i t o  kor para llamar al gato' (Alc.), pipite 'voz 
para llamar a las ffdünas' (Alc). 

Aparece en dos palabras referidas al mundo fisiológico: mul~m]€gts* 
%apoiia' (Lag.). iiplmj6ntoQ 'espeluzno' (Lag.). 

1) El sentido aumentativo es el & usado. 
2) El vaLx diminutivo se descubre en %BB~? 'judía negra y peqw 

2, (igeipq kdtamonw (Tag., Lag., Alc.). 
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3) Aparece en deSgnaciones animalec: a W P  'abejorro' (Tag., Lag.), 
patróns 'abeja reina' (Tag.), p t o q t ~ ~ m a r i q u i l a a  (abundan las vadan: 
tes fonéticas), kaüp 'espe& de tibur6nS (Punta, Alc., con vaciante fo- 
nética), laqgnr? 'boquerón (Alc.). 

4) Abunda en el reino botánico: yorónt. (Tag.). $hrmpn (Tag., Ald.  
kar@ (Alc.), gamon8 (Tag.), kemOns (Tag.), hel6ne 'clase de m a ~ z a n a ~  

(Lag.), ipg&n3h 'clase de higffiO5 (Lag.), pikóna (Alc.). 
5 )  Sirve para nombrar ute~~üios: maí? 'martiuo grande' (Tag.), 

pod? 'escardillo' (Tag.), Fe$(' (genera con variantes fon&ticas), pi@g 
'rodillo de madera' (Tag., Lag.). pQ@' 'batijo' (Lag.), tpat@v 'de de 
esquila' (Alc.), naqgpQ 'aniUo para la nariz del buey' (Esp.. Alc.), podf8 
'escardillo' (Lag.). 

6) Se recoge en varias voces de aibaaileria: Hapl$' 'escal6n ante la 
puerta' (Tag., Lag.). hibr6njh 'maderas de la techumbre' (Tag.). 

7) Es frecuente en las desigm~ones m a r i n a ;  a las voces que tie- 
nen el sufijo y que ya he atado, añádanse: $kot!yÓv (Punta), fflqt59 
(Punta), ieeóv (F'uerto), tabl? (Puerto), fi? 'cana para coger erizffi' 
(Alc.). 

8) Por último, agrupo vanas voces no reunidas en lffi apartados 
anteriores: bgráug6"escork&6n hecha al rasfarse' (Tag.), psdW? 'pos- 
mo' (Alc.), kd'at? 'bofetada' (Alc.), mprdly6' 'morded02 (Tag., kg. .  
mn variantes foneticas), lu@ Xento fuerte' (Lag.), mata$$' 'matanza 
del cerdo' (general, con variantes fonéticas), kahksrg 'mrteza del pan' 
(Alc.), gaJt6ns 'bailee (Tag.), gaptuí6na 'beata' (general). 

1) Forma nombres de 'u tedos ' :  gblrtrrm6nsdé. (general), aba- 
nsdp (gen&), bubulidp  ag.), rayedé. ra ag.). 

2) Sirve también para formar aamina ognifis: botadé. (Lag.). ale- 
gudp w.), 81egsdp (Alc.). 

3) Parece encontrarse, también, en tafp 'calastro' (Esp., Alc.), voz 
prrhispánica. 

1) Se emplea para designar 'condiciones físicas', referidas a perso- 
nas o bestias: f q @ c  'gangoaongoao (general), i9&ipq Ilor? (Lng.), rwidópe 
'burra en celo' (Tag.). 
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2) Apsrece osado en relación mn estmcturas mmales: kom$96@0* 
.tacaño' (Lag.), lu" 'coqueta' (Lag.). 

3) Se remge en nombres de animales; usadas en sentido diredo o 
metafórico: peg@6ga 'salamandra' (Tag.), iap6pa 'vasija para el vino' 
(k). 

1) Habitualmente la idea que encierra este nifijo es la 'engrande- 
cedoraOIB: gpi6ia 'serrucho' (Tag.), magaj6ia 'mozo de quin- a veiute 
años' (Alc.), padr6ia 'macho reproductor' (Ale.). En gri16ta 'esqnila', el 
valor es vano: desde empequeñdor hasta aumentativo, según las 1- 
calidades. 

a) Sentido neutro hay en IrappSta ''amara' (Tag.). 

Aparece en denaminaciones animales, kab6go 'clase de pez' (Tag.). y 
=&des, kar6go (Lag.), o tar6go (Alc) 'corazón de la mau>-'. 

1) Condiciones físicas: petü(d)o 'jorobado' (general), rnfrJu68 'me- 
ja con lana en el testuz' (general). oia%ú 'vaca de largas orejas' (Alc). 

2) DeUgna algún animalillo: kaB'asL(d)o 'incffto' (Tag.), baigfid. 
'pez' (Tag.1. 

98. -UJO, -A. 

Auarece en desienaciones de valar muv diverso. amoue aleunas de 
&-pasiblemente-ligadas por la &tic&: bokhg 'mjo' (Tag.). 
korÚ8a leChozaoza (Tag.), 'abubüla' (Alc.), konl" 'el (Tag.), f@Wa . - .  
'bennmbre' (Lag.). 
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ta identidad fonética del sufijo bace que agrupemos aqui palabses 
de origen disüuo: kquyp 'cascarilla del trigo' (Tsg.) c a s u b 1 a .  
mggtL1o 'manada de mies' e m o ri t u e u l u", papdlk 'piedra usa- 
da como lastre fijo' (Tag.) < * p a n  d u c u1 o y d p h k  'salpullido' 
(Aic.) e s a r a p u l l a .  
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S I N T A X I S  
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1) El p e r s o n a l  yo se emplea en nn sintagma desacoBtiim- 
b d o  en d a n o :  #ara YO scnfar 'Dara sentarme IYOY IEso.) la". - .  . - .  

2) tio he encontiado desájuste de tipos lalsta. leista o lofsta. 
En mi CucsiMMrio iban incluidas todas las frases del de NAV-o To- 

3) En las cmnbinacionea de ~ef~cnvo + nis. lc, he recagido aianprc 
el orden conecta se iw. cuyd. sc lc coyd. 

4) En el uso de -se enclítico no eucont~? el vtügdsm *m; sin em- 
b, 'siénteme ustedes' se dice siLntn<sr. mientras ane ' senth ~ 0 4 -  
ot&' es &me. Hará falta una o k a c k n  más cirCtinstanciada que 
k mía para determinar con seguridad si la diferencia ea red o sólo fae 
momentánea. 

5) Hay ausencia de lo neutro en M me gusto $m a&. 

1) Es desmnocido el superlativo culto en &m, en su lagar se em- 
plean varios renirsos: bien una sufijación ponderativa (uno muin gua- '... guapdsima'), bien una -18.48 con /M& V&ta rnosarow 
'mararca gran&ma'). 

la frase po& intF?.rrtprae: *Paa yo ~entar(m1, y w a  sentar+) ya. 
a dedr. reladamando la vmmieib am el m o m b  o c m  el -bo. ~nehiso en 
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2) Puede indicarse algún otro tipo de comparaciones: la idea d e  
verdura se expresa mn el sustantivo lechuga y se emplean myi. 

en lugar del fastellana 'demaSdo'. 

102. USO DE W S  T- DEL UTDICATNO, 

2) No se emplea Mtagma distinto para famular las preguntas a 
oiins. ancianos. amigos o dsconwidos (téngase en cuenta la fusión de 
Ins Dmonas \'osotrwEllos. señalada en marfoloaia verbal. 6 46.. Y ac - . .  . 
m&prenderá esta indetemiinsú6n). 

3) Se distingue entre he vmido y uim, según la norma castellana. 
aunque a vses-con escasez en mis datos-hay cierta preferencia p h  
rnnstramiones del tipo vina por 'he venido'. 

4) El perfecto absoluto sustituye al pluscuamperfedo: M a  diico 
meses que murid. 

. . 

103. Uso DE ros  OS DE& su~jmipi.0. 

El imperfecto en +a, en expresiones mmo ,si Ilouinal, siistitoye S 

preguntas que el cuestionario enunciaba como wjaM Uuevar u <ojalá 
m. 

O b m e  clara preferencia de nitoavla sobre adn en frases mmo miri 
no hsbd veaidar; según la norma castellana, se dice awa mihmo y no 

Vra S Gm. Cv~a Supn<m da SInrana WañOIa, 9 m+. 
Como en andaluz (ALBA) 
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ya nihno. propia de las habhs andaluzas; con referencia d tiempo at- 
mosf6ri~. M ¿urna o malo equivalen a 'tenemos buen (mal) tiempo'. 

1) Exclamativas del tipo qcuánto (o lo p e )  Uora este &co!r, son 
&tuidas por qué + adjetivo: ipud roñoso cMd/ 

2) La negación se rd- c m  nada, como en castellano. y con ni 
f i h  *ni *eas. 

3 Pm smiitnye al grupo prepdcional 'a eausa de', d psreeer des- 
miiocido. 

'2) Casa'l y ca 'casa de', se emplean como preposiúanes. 
3) Sokc  va acompañada de la prepwiaón &: sobre ddc IB nissa16*. 
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L E X I C O  
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Es este un campo donde se impone una &gente crítica. Vemffi dín 
a día desaparecer del vocabuiario -&e voces como lcndcs, >nagua, 
tu644 &. Palabras que una inexacta disnimioacián vino a situar en 
c a m p  equivocados. De mi vocabulario sólo veo como elementas pre- 
hisl>ánWS 1- qUe siguen: b ~ f a ,  b&/blatdn, -6, gd*, gofio. 
gorelgwo, jMla/jMram/Rairano, mago, 4emr&n, t a b i k ,  afw, haga- 
sade. taiaraste, hfuwi. thwnc. Esto es, 16 voces. Realmente no son 
muchss'ni mnsien& LX $tos pianteamientffi que permitiría ei estudio 
de la toponimia, pero, al menos, son las voces que-desafiando los si- 
glas-h& conseguido Ueffar, vivas, hasta nosotros y de las que mnoce- 
nos con preaSi6n su sigdicada. Pres&do de otras niya fiüaci611 es 
dndoaa o que, de origen iaüno, presentan alteraciones secundarias. 

Los más s?gwffi investigaaore del gmnche no va& en ñiiarlo 
dentro del tronco beréber (Wamz~, Grssg, ZYEUUZ). Creo que han 
negado a conclusiones seguras. 

El elemento tn- que encontramos con frecuencia (fahaiba, tafw, fa- 
g<~~a.ste, 2ajamstc). & famado por t prefijo de las femeninos, y &, 

prefijo de siu&r '"0: simple variante es, al p-, t e  ( f n i i p )  'm. 
El plural & formado con prefijas (ti-) y sufijos (a) ln. De ahi q w  
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pudiéramos llegar a alguna aclaración dentra de nuestro propio m- 
teríal. 

En primer lugar, he recogido óeléta (Aic.) y b& (Tag., Lag.). Esta 
doble acentuación extrañaba a &VAF.EZ Dazoaool? pero ya S T E P F ~  
dwumentó la foms b&e,  retend di da mente anómala, en las islas & La 
Palma y de Gomeral". &o que de haber aceptado la influemh berc 
ber-tan saíudamente desdeñada-se hubiera resuelto la aparente anti- 
nomia: be& es f o m  de femenino gnmilar. beldkr la corresr>ondiente 
pluralwl La 4 de b&te podría ser de simple apoyatura, acaso, por 
iduencia  ast te llana"^. El mantenimiento del adoblet~, se explicaría 
por algún hecho paralelo hispánico-si no era este el único factor deci- 
sivo-: el cnlostro-los cnloshos. 

Dehe ser distinto el -hr de p n q d n .  Tal vez pueda pensarse en so 
empleo como sufijo prehigpánico. Pero la cautela se impone, pues hay 
v a ,  como acebdn, de indudable car&cter románico (esp. occbo, pg. ac5 
&&o) y en lan cuales el sufijo migca.de. con los colonizadores. 

Dentro de esta dadrina hay que estudiar tniipua y -enl. El pri- 
mero representa.de. una forma del 4ngub.r. mientras que el segundo debe 
ser plural por su fC bid, y por la terminación -en. Uno y otro tendrlan, 
posiblemente, la la de apoyo recién aludida. A l  trasladar el acento en el 
plural, c a d a  la i c o n d d a  en vocal intert6nica (*thrqucn z -(e). 
Entonces la palabra se identificaría m las beréberes i%k/irckm =pie- 
rre du foyer*. (Eumfv.. p. 93, 5 17). 

Otro elemento a considerar es la terminación Jc (fagusaste, tniwas- 
*) ~~~, de ~ d ~ a c t e ~  femenui~ lT1. 

La iduencia hispánica posiblemente nos da modificados muchos de 
los miembros que tratamos de estudiar. La voz jairnmo ofrece un sufijo 
-o que signitica algo asi como 'hecho con' ('zun6n hecho con piel de 
cabra'), pera junta a él, -afw parece más abundante (vid las voces co- 

17. Misa. wmb. o. 29. n. 22. No creo aue la r de üab& se d a  i d 7  ©
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-pondientes en el glosuio). Es d i f í d  saber si en -amo no hay atra cosa 
que la alteracibn de -no (la equivalmcia de nasales no seria impasible)), 
la hispanización de un sufijo primitivo, o al& atra elemento distinto 
de ellos. 

I) La elimimción de modificadores que ambo de señalar era n- 
saria mara caracterizar fonoló~camente a las  ualabras Que, con m e d o  
primitivo, pemiven en Tende .  Insisto en que la hispanización ha -- 
telhizada, la estructura fonética de los guanchismos; sin embargo-adui- 
terados a todo-, la frecuencia de fonemas uodrá amdar a m c t & a r  - .  
ese manojuelo de voces prehispánicas que subsisten contra adversa for- 
tuna. Los elementos que entran en mi c6mputo son: baifa, be&, b- 
p e ,  gdn(igo) 17a, gofio, gove/goro " * ,  jaira, mago, $c*anp(u~), (tn) baiba, 
( t a ) f ~ * ~ ?  (tn)gaas(te), (ta)jar~s(te) )", (fc)nq(e). 

2)  M s i s t e m a v o c h l i c o .  LBS catorce voces que considero 
ofrecen la siguiente proporción en cuanto a la frecuencia de las vocales 
tónicas: 

La a entra dos veces (14,zB %) como elemento tónico de un diptongo. 
3) Las v o c a l e s  & t o n a s  pueden ocupar disüntas poUicia- 

nes: de ser i n i  c i a 1 es  absolutas, disponddamos de tres casas de 
a (tafor, tagasaste, tajaraste) y otros tres de e (bdete bcqueque, paren- 
quén). 33 decir, $0 % de cada una. Como p r o t ó n i c a sólo ten- 

pagina 416. 
LB dtemaocis gora/goro ee tendrá en cuenta trnitrnismentt en 1- voeslrj 

iinales. 1 0  Ja r& empieza por a-, vid. &as fmmss en el Voc~bukM. 
m En oims casos, la -t Enal plantea el problema de su eonseraad(ni o penUaa; 

entonces la -e es de apoyo, como queda dicho. Sin embargo, en estos dai E- 

pa-e elaro w 'I& de sofije de femeni% ea emxlaei6n con la pref-tiw io-. 
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drlamm un caso de e (permqh) ,  que. por lo demás, no me parece de- 
masiado &o y otro de i postónica (gánigo). 

Más dificil es todavía la discriminación de las finales, adaptadas, sin 
duda, al quema masculino/femeaino del espaüol, y, a las veces, w n  
una -8 anorghica. Hago constar este serio inconveniente para conside- 
rar la siguiente tabla: 

-a (baifa, jaiva, tabaiba): un 27,27 % 
-e (bdefc, bepwp, gorc, tcnipql: ua 36,36 % 
-o (gdnigo, gofio, gmo, mago): un 36.36 % 

4) En el s i s t e m a  c o n s o n H n t i c o  hay las siguientes pro- 
poraones: 

a) I n i c i a l e s  a b s o l u t a s :  

b (baiia, bequeque, (ta)baiba): 30 % 
g fgánigo, gofio. goro, (ta)gamte): 40 % 
j (iáira, (ta)jaraste): zo % 
9 (*enquén): 10 % 

6) I n t e r v o c á l i c a s :  

b (tabaiba): un 6.6 % 
f (báfa, gofio, tafor): un 20 % 
g (gánigo, mago): un 13.33 % 
Z (belete): un 6,66 % 
4 (bepueq-e, tenique): un '3.33 % 
r (goro. jaira, perenqu6n. tajaraste): un 26,66 % 
S (tsgasaste): un 6,6 % 

c) F i n a l e s  a b s o l u t a s :  
S610 aparecen la -n de pnenpu¿n y la -r de tafm. 
d) Lm p p m  c o n s o n á n t i c o s  que danimento son np (@e- 

Y&), y si (tajaraste, tngasaste). 
5) C o n c l u s i o n e s .  Deuntotaide33fonemasvo&cos. 13 

corresponden a la a (el 39.4 %); 11 a Bla e (33.33 %); siete a la o (21,zr %), 
y dos a la i (6.06 %). Estas cifras, sin embargo, no las considero w n  
4 d e r  defintivo dentro de su provkionalidad porque (con la sola ex- 
cepción de la e que aparece w n  una frecuencia ercesiva) a pesar & dar 
un orden de apadci6n semejante al de las tónicas, las propor5ones es- 
t h  áteradas por la -e final auorghica y por las -a, -o españolas, de fe- 
menino y masnilino. Creo, pues, que el orden de frecuencia de las voca- 
les en 1; elementos indígenas se &cuentm establecido w n  cierta sega- 
ridad por Iss vocales tániw. Este orden coincide con un tfinpuio e, a, o, 
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en el que no S& demasiado abundantes los fonemas extremos i, u. 
No se me oculta cuánto ha oodido influir en esto el aldo de los esoaño- 
les, pero, por grande que iuera la adulteración mmdda por los hispa- 
nas, los datos actuales sirven para probamas que en el sistema vocálico 
guanche la e s d a  de frecuen& deam fonemis seda favorable a que- 
Uos cuyo timbre se aproximara (o fuera identico) al de las o, c. o del 
castellano. 

En cuanto a las consonantes. hav aue indicar la existencia de labia- 
les (b, #), labiodentales (0, den&& 6) 'aa, alvealares (6, m, ,), velares 
(g, ql y faringeas (h). De todas estos fonemas, sólo los labiales y velares 
ad&ban con opoai66n de sonoridad. Las proporciones absolutas y re- 
lativas con que se maniaestau son: 

. ea%&: { 6, cuatro (3 inie. + una int.): uo r4,81 % 
#, m x  m 3.7 % 

Labiodentolcs: f .  3: un II,II % 
Dmtales: s. una: un 3,7 % 

En el cuadro llama la atención la freniencia de los sonidos velares 
y pc&velares (10 en total, con un 37 %) y la escasez de los nasales. 
También se podda fomukr  dgh otro intento de frecuencia relativo a 
la abundancia de la bilabial y velar sonoras en posición inicial y la de 
7 y. alga menos, de la f en el interior de la palabra. 

En el Ld&o de Gran Canaria, los hermanos sMalaron ya 
algunas iduencias del lUam pomigués en el e s p d  insular lsS, pero 
sus propios materiales ofredan un caudal mucho & rico en este sen- 
tido, según probó el gran filólogo ñdhx LEOPOLD W A G ~ K  lB4. Estudias 

Si es que a -?he coincidia con la s actual. Otro tanto habda que decir 
de La f. de la aspirada j, de I atveolar, ete. 
U' G"m CrnLVi., p. X. 
=' RFZ XII, pp. 81.8$. 
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postdores ban venido a insistir en el tema unas veces"', otras para 
negar la hondura de la influencia lSe. A la vista de mi vocabulario los 
testimonios se acrecientan considerablemente. 

Pm un puenl criterio de patriotismo neo que se ha desenfocado el 
planteamiento de este probl-. La p-ncia activa y abundante de 
portugueses en las islas es algo evidente; gracias a rigurosas estudias 
históricos podemos conocer su alcance 'S7, los d t ivos  que estos portu- 
gueses practicaban '88,  el trabajo de sus operarios y basta las rek- 
&mes militares de madereños y canarios en alguna empresa común lg0. 
Esto es cierto, y convd r  mago=, h E i o  o Zmdm en guancbi~mos no lo 
acepta& la critica menos d g a t e .  Tampoco me parece esc~puloao, 
desde un  punto de &a estrictamente cientifico. independizar la p m  
ducción cientifica isleña en una bibliograiía de linguistica románica 
A la füologia rmánica nada han aportado las islas; a la española, 
no mucha, si nos atenemos al eghaustivo h b a j o  de JUAN Rfrom 
PBBFZ lleno de precisión critica y de rigor valo~ativo~~~. Del estado 
&val de nuestro couoámiento sobre los elementos mmBnim de Ca- 
nanas nos pueden informar la bibliopfía que aduzco en mis natas 
80 y 81 l". 

rrssomen datos en Psa9z VIDAL. Lugo. p. 23. 
m Aqv- DELOIDO. Nom, pp. Z I ~ Z ~ X  y 232.233. Bien es verdad que no 

son éstas laspbginss m& aioltunadas del profesor de La Laguna: creo que poaeban 
instamente lo contrario de lo que se propone. 

un WLS, Los pa~iiguarar m- ConMi~s. La L a p a .  1941; hay testi- 

. - 
1940. P. '581. 

m AEMme a la nota ante* i 4 . 4 ~ ~ ~  Lmsa P m m z ~ ~ &  La groduaión da 
&aa m Tms& RHL, XVIII, especialmente las pp. 455-451. 

m vid. a r t i d  de la nota anterior, P. 470, J los datos que WP PBaQz 
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En Iss líneas siguientes estudiaré los préstamos occidentales a las ha- 
blas de C8narias. No precisare más que en aquellos casos en que la voz 
-desde nuestra documentación adual-sea con seguridad lusismo, ga- 
Ue&mo a leomsismo. Muchas v e s ,  la evoluci6n fonética coincidente 
im;>edicá aclarar las c m .  En el vocabulsrio se podrán encontrar por- 
menorizadas dgmas cuesüones e incluso indicadas reladones etnológi- 
 as de Canarias can el dominio p o m &  (metropolitano e &dar). 

Dentro de este grupo ordeno unas cuantas voces cuya fonética es 
- s 6 l o - @ e g o - p o ~ e ~ ~ ~ ~ ~  o, más rsra vez, del occidente leonés. 
Para ello considerar6 los @g.i..tes apartados: 

1) V o c a l e s  b r e v e s  t ó n i c a s  n o  d i p t o n g a d a s :  
a) e: bdgo, @mento, romga, rwha, tzranuúi (< t r a b S l l  a ,  

Conhikción, 607). 
6) o: boba. bosta, fol(a). 
z )  C o n s o n a n t i s m o .  
a) -NN- > n y -N- > perdida: fiwgaw, h i o ,  ingua, d o ,  Wia. 
b) -i,i,- > 1: Mdw, fol(a). taalncta. 
c) -PL, PL, CL-iniciales pasan a c h :  chava-cas, chK. 

basco, chumaura, (enJchunbw. chamizo 195. 

d) G r u p o s  c o n s o n á n t i c o s  i n t e r i o r e s :  cambo, la* 
bn,  (a)churn6ar (< p 1 u m b u ) , l&, peje, ffaiina, fiet~, mmipmo 
("d. $ 15~). camchoso, ( vn) l egw~v ,  lapmnz.  

por su caudal y por los mi- de que 6 Ilrnni. eonstr que .Qv- De~cuw,  
iu durrado muchos k 9 ~ ~ 1 . t o s  de Icwmns prrhi.$dnicor de Las islss; conste qae lu 
m& mdesta d r  la a ~ n t n c i o a e ~  n m  es 6U1 a todos l'uo. ,&o eomoarnr 'n 
númem, variedad y &didi& estai eontribbeiones -insisto. dignas de Iodo m- 

Se plantea n r ices  el problema de si catas -CA son gnllrgna o porrugrugoas 
(Nolni. p 233 Yo me inrlmc par N I u i m  mientras no se dm-e Lo emm- 
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e) U d e  d i v e r s a s  p r o c e d e n c i a s  (en todas estos casas 
el castellano tendlia j): arr&v, bowdh, cdlao, mma6dh, nzerguUar. 
mUe/moUo,  pdc tc  (dr. esp. gajd), pandzillo, rmpdar ,  rebotdo. Ton- 

coUo, soUao/s&o, uedclia, frangoh. 

3) i+ e p é n t e s i s  d e  -y- en la t e r m i n a c i ó n .  Este ras- 
go, genuinamente accidental lQe, se encuentra en bm'o  'grano de la m', 
g&as 'a gatas', movinnga, o d i a  'onda del pelo', )a&&@ 'palustree, 
swnia 'sama' y, mn valor menas segura (podria ser +a? Z <m), en 
t i n t i ~ ~ .  

4) En este grupo de accidentabmos fonéüms he incluido aquellas 
voces que-cualquiera que haya sido su camino antes de llegar a las 
Canarias-sólo pueden perten- al dominio ffdlegc-portugués o al leo- 
n&. Algunas de estas voces acaso sean omidentabmos del castellano y 
se hayan extendido con el dialecto central (aw&?, chubasco, ch&zo, 
pi1ndullo. pqi);  otras tienen en su origen indudable carácter leonés bien- 
so en la epéntesis de yod en la &ha final); ciertas de ellas deben de ser 

m Según las medios de que di.sptgo ui m ras$o¿hc ee on uiwcto g 
rv ipnhu  >o@ de f o h  mas dr pinhrmd. rnrpinhov 'sil,- c a n  a rasplh- 
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Uegado a Canarias en ese contado iniater~mpido que, durante siglos. 
tuvieron las islas con soldados, marineros y colonos portugueses. 

Irg. OccmENTACmXos I$xrcos. 

1) En oca~iones ki voces &dentales ( ~ o m W e s a s ,  leoue~asl *Da- - - , - 
recen enmascaradas por un tratamiento fonético castellano o meridia- 
naL Sin embargo, su origen se denuncie parque en nuestra lengua falta 
el sentido canario de la voz. &ente en el dominio occidental o incluso 
la voz misma. Tal o- &n chijado 'muerto de miedo' (< gallego chis- 
gado), di& 'dental del arado' (pg. dede),. rosicga 'anda pequeña' 
(portugués msegd pequeea vara trifurcada que los pescadores pren- 
den a un cabo'), vcrija 'ingle' (lean& verija, gallego 6rik.s. portugués 
airilhn) %am. 

z) Otras veces, las palabras de origen oddental se han podido 
transmitir desde el castellano o desde alguno de los dialectos caste- 
llanos más en contacto mn Portugal (leonés, extremeño, andaluz de 
Huelva, marinería de Cá.diz), sin que podamos determinar cuál ha sido 
su camino. Rsto ocurre wn abannr, abnnador (ambos en el Dicc. 
Auld.), menda? 'desbrozar Isc> vides' b& ao6, bdm 'O4, b ipum,  
cantil, canga, sscarranchar. fechar, jmhilb, frangalb, g~go, ~ ~ Ú n a o 6 ,  
runcho ' O 6 .  

3) Voces comunes a todo el occidente peninsular han podido Uegar 
a Canarias sin necesidad de intermediarios pom<%ueses. Tales son bngo, 
b ~ h ,  -m, hrdo ,  CWOZO,  c~runcho, CO%B, saugo. 

4) Otras pueden ser sólo 1 e o n e  s i s m os  : abm&ar, aOnc 
c h .  ahntve, ansin, acaso c&arancia, embomia, p9nago w w j a  y, 
tal vez, zajmv. 

5) No son muchas las voces exclusi-ente g a 11 e g a s y n o 
portuguesas; en ocasiones, el término es mmúa a Galicia y Asturias. Por 
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ejemplo: &oca, esnikda,  seno, )mca Pos, p&fiUo. va% haza 
'P0Wla'. 

6)  Como he dicho anteriormente, los prestamos de voas que exis- 
ten en e d e m  v en oortumies es mucho más ~robable aue  roced dan. en 

dos, cnsd, ew@atar, enguo fañoso "a, fmruja, envolcar, guepa, ga- 
veta, g n m ,  W n ,  p& (cruzada con el español grilloj, gudds, acaso 
masa)¿, mom'ña, n ~ b l i n a " ~ ,  palrnsco, )ayo, )&o, rabiza, raposa "', 
sina, s a i b a ,  viñdtigo y uww. 

1x4. Amaznus~os .  

Las relaciones de Canarias con Andaluda fueron &mpre abundan- 
tes: no se olvide oue las islas estaban en la derrota de las Indias v oue de . A 
&daluda salieron las principales expediciones para la conquista y CG- 
lonizacibn de CanariaSr A l o m  Femández de Lugo, el conquistador 
y primer adelantado de Taerife, era sndalm y con ve21d&n a la 

2' ~ " v m  edsk tambib M patug"ee, pero las acepdones que dan V-- 
D-, Cmwao J W coinciden totalmtotalmtt c m  el témino tinetteño. 

3- En pg. pakiga honjunta de pelos. ( h o ~ ~ ) ,  &ntm que en gallego 
pelum 'pelusilla de que estan nibiertss dgmas plantas' (M). 

m En pg. ranlio; en gallego, r a ~ a  'sarna de los cerdos' (VW~BHS. Cm&). 
""0 en~entm v&ms sanejantes a los de esta palabra ni en gallego ni en 

portugués; la incluyo aqú, sin embargo, por su parateseo con Uro g p r  el su- 
%- >&. 

n* "La misma fonna M espafiol de AmCrica. Ps m& fácil pensar en qu. d 
naevo mundo lkg6 por intermedio de Canarias (o dgún &bbn leonés que igo* 
mas) .  Sin embargo, a psar de su mym difidtad. pudo impmtarse a Canarias 
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conqu*ta paisanas suyos, pues no es raro que haya dacumentdón que 
aaedita cómo se concertó con &tan09 la emprpja de ocupar Gran Ca- 
nmia 

Las relaciones de Canarias con el sur peninsnlar son muy ckras en 
cuanto se refiere a la fonética a'$; el léxico necesita de comprobaciones 
para determinm su vinculaeibn. En el oocabukrio de LUGO (pp. 25-27) 
Iw andaluúsmm no abundan e incluso hay que rechazar alganos de los 
que el señor PSBEz V m u  aduce En la lista que sigue, señalo como 
v e s  andaluzas las que no he podido comprobar en otros diccionarios 
regionales que en las de Tono y V E N C ~ A D A  o que razones de diversa 
Lidole (anotadas convenientemente) me han inducido a tal precisión. 
Las voces recogidas con carácter andaluz son: aMaga afreho 
bambanco, cda murndda, casco, n'ganón, M w a  e@lcita, snBmo- 
rnr, llzankh7, @a, rcfrmco, sacar, kz@uZo, t i r a h a ,  trahia, trompa, 
tunera, ~ n t t u n ( ~ ~ 6 .  
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Ofrecen tratamientos fonéüms propios de varias hablas del sur de 
España, o coinciden con denomjnaciones más amplias que la estricta- 
mente andaluza, &jado 8%" .'iento, mq'o "', $&pago y ~aiu>iarse. 

La presenck de Canaias en América había sido dalada con datos 
deuSvos por N~vaaxo ToarhsmS y ahora, abundando en el asunto, 
F ~ B Z  VmAL apom una gran riqueza de materiales y su certera inter- 
pretación Ante este acopio de datos hay que pensar en que los isle- 
ños influidan en el léxico americano, no sólo con sus voces peculiares, 
sino también transmitiendo M caudal que ellos habían adquvido ea sus 
mtactos con eentes oenimukres Lástima aue tal clase de influencia 
no haya sido rastresda ni siqniera en las sitios donde con mayor eviden- 
cia estaría patente: m&& que a Santo Domingo llegaran 2.500 n>- 

lona & en una época & que la actual repibliica *apenas tenia 
unos 6.000 habitantes m'. 

Redprocamate, la infiuencia de America sobre las islas también de- 
bió ser notoria. Sin embareo. es muv dificil saber en aleunas de las voces - .  . 
que agrupo a continuación 4 son americani-mios en Canarias o c& 
mos en Arn&ie~ Cuando la distribución rebase las Brees de 
riasible influencia c d ,  habrá que Densar & terminos americanos im- 
&ntados a lar; islas; con mayar -&=a se podrá asegurar el merica- 
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Como tales podrían considerarse algunw de los que he incluido en 
los andalncismw (a la imp&Ón, siempre, de lo qne earcaismo* quie- 
re decir y, sin embargo, no significa); dentro de lo que suele corisider- 
cm esta denominación ectadan ~guisiav, antin, cadaodo, gago 986, I n -  
gUn7mO. fflwca7, mcsm '", *m, quejnd~, honvper6n. 
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C O N C L U S I O N E S  
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Si recapitulamos cuanto vengo diciendo. y a6n ahadimos alym 
datos exhaldm dcl vocabuluio, tendríamos que tratar de decidir noes- 
tra postura ante una serie de cuestiones. 

El habla de Canarias no es un diatedo en el sentida aue demos en- . - -  
tender por tal. Ni uno salo de sus rasgos fonéticas es privativo suyo; ni 
SU 1exim eitá tan diferenciado de los otros hispBnims mmo psra n- 
dtar de una independencia; ni su fonética y &orf&gia son &usi-. 
Pertaiece a ese gran complejo que podrIamos llamar hablas hispánicas 
meridionales y en éi vendrian a coincidir el español de Am&ica y el ea- 
=ario con extremeüo meridional, andaluz y murciano, Cuando -os. 

A pesar de su carácter @€rim-y es éste un concepto que habría 
que precissr mucho hablando de Canarias-no se ha estancado 6in evo- 
lucionar como alguna vez = ha dicho. Con respecto al español de los Re- 
yes Católicos-que se ha aducido-& tan distante como el habla de 
Sevilla o Cádiz, que nadie pretenderá juzgarlas como representaciones 
del español en el siglo m. T-pom me parece m& afominads su mm- 
para& con el jndk-p~~. NO se &de que los sefardles se ubican 
en comunidades linglllsticks vivas, que tienen cardcter minoritario den- 
tro de los grandes complejos en medio de los que viven (árabe, turco, 
b61gar0, etc.), que pierden en gran parte-desde luego totalmente de 
modo coficialr-el contacto con la metrópoli y que su suerte es, fatal- 
mente, la de bam a la deriva. El español en Canaias se ennientra en 
8ituSaón Malmente distinta: actb mmo lengua vencedora (super- 
estrato) y no como &trato; las lenguss prehispánicas desaparecieron 
-ya-en el sigla m: las relaciones con la Penfnsula san las nomiales 
entre dos territorios metm~olitanos: el metendido earáber neriférico 
de Canarias tiene mucho de  ilusorio: pu& que su situación hace que 
sea, h& el siglo m, paso hacia nu- temto1k-a de Am&lea. Algo 
semejante a lo que León es m respedo a Galicia o Aragón mn resp& 
a Cataluña. Prueba de ello son sus arcatsmos: ni m&, ni distintos que 
los de d q u i e r  &a región española. 

Los restos gusncbes en la isla de T e n d e  son escasos en el habla 
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100 E& ESPAÑOL m T E E ~ B B ~ P ~  

viva, y abundantes, como eslógico, en los top6nimoa. Los tgminw to- 
davía vivoa afectan a denominaciones de árboles, bestezuelas, animales 
domMMs o voces con ellos relacionadas. o al lMco más inümamente 
f d a r .  

Ha- un instante señalaba el caráder marinera de las i4las: entre el 
español de las dos continentes; de ahi sus muchos téminas náuticos, 
estudiados con anterioridad a mí, y cuya lista podrúi ampliarse. Junto 
a este caráder, debo señakr cómo se ha cumplido aqd la adaptad611 
del l&co español a las flora y fauna isleñas, hecho. por lo d e d .  cano- 
eido en todos los pueblos y que obliga a u sa  la nmnenclahva cientlfica 
para disanguir las especies disantas. 

La id-& meidental es muy Conuderable. No menoa de 150 voces 
de ese migen he encontrado en mis materiales. Esto noa obliga a esta- 
blecer d parangón con América, donde los mlo&adores occidentales 
también dejaron marcada sa huella de modo indeleble. Bien es verdad 
que Canarias se aparta de Hispanoamérica en la abundancia de los par- 
tugvezismas y en el carácter que tienen de préstamo diredo. Pero las 
relaciones emtl6micas y sociales, tantas veces aludidas, entre Pomiffal 
(Madeira sobre todo) y Canarias jusüñcan la abundancia de lucismos, 
extendidos a todas clases de actividades, sobre todo el dominio del va- 
cabulano. 

Andaluda tambien está presente en las islas nm un léxico de 
cierta importancia, a pesar de lo dificil que es llegar a determinar lo e- 
pedfi-ente andaluz de lo que Andaluda ha ido adquiriendo de las 
eentes aue en ella ban vivido o que DO7 ella han D ~ O .  Ya me parece 
&u& menas probatmio situSr e i  Andaucia tod& loa rasgos fañéams 
.que, comunes am eita, tiene la isla. de Tenerife: con la misma licitud 
poddamm perisar en mericanismoa y, en muchas ocasiones, en mur- 
rianismoi, extremeñismos, etcetera, etc. 

En definitiva, el espaol en Canarias presenta una serie de manif* 
taciones coincidentes con las hablas meridionales y con las de Am6rica. 
Es notoria su relación con las replblicas del Caribe-enbe las que figu- 
ran nuestras más viejas cohnizacirmes en el Nuevo Mundo-tanto en 
fméüca como en el léxico llamado americano. La personalidad del ha- 
bla tllie*&a &-más que en otra cosa y dejando aparte loa proble- 
mas de la entonaci6n-en el carider de las elementos que originada- 
mente vinieron a constituirla y en la proporción, distjnts que en parte 
al-, que la integraron: como punto de referencia, podríamos pensar 
en -pararla con las mnac no -antes del andaluz occidental. 
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TEXTOS FONETICOS 
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LA LAGUNA DE TENERIFE 

[El cmbmo.] 

Se coloca el primer caña, que es el paiito que ponemos en el suelo 

se colocan luego omx dos que le siguen. Lo menos que se puedenponer 

a la homa son tres d o s .  Ahora se pone el puente de la homa, que es 

en curva, como una vuelta. 

Y ya se pega a cargar hasta llegar atrás, a los dios. Esto es el plan 

de la h a .  Después hay que enchascar, que es poner todo el forraje 

encima de la homa. Se afma con ramas y se le ponen tos estames por 

los lados para el sujetar la rima, y arrlba otros palos, para sujetarla, que 

decimos travesaños. 

Por la puma se da candeia; despues se tapa la puara con unos ra- 

mos y tierra. Si se hura la horna, hay que coger chasca y tima para el 

taparlo. 

Cuando se ven valir las Uamm a los mios de atrás, el carbón ya est6 

hecho. Lo tenemos un diaahogado y al ow día decimos: 6Vamos a sacar 

el carbóm. Y lo -0s rodando para fuera con un ruedo para meterlo 

en sacos. 

Las maderas con las que se hace m& son: eucaiiptus, baya, brezo, 

acebino, laurel, seSragaste, pino, granadi110 y paloblanco; y se hace hasta 

de penca; lo mejor es de brezo y de haya. 
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po b pw&ts ge dá kapdile 1 +hpwih ya tape la 
' 

pw+a kan uneh ? i m p h  i ki$8 1 pi ?a h ú ~ s  la t$nsl 

a i  ka bfié Sghk-a i t j p h  p?! to&l? 1 
kwavdo ge be gol6 le y a m v  lo ká& atrfjh Ipt 

A A  

hrb& yaybtb 2% 1 lo ten&$ uc díe_efiog& ;al-ótm 
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TAGANANA 

Se ordeña la iaca en una lata de cinm o seis litros; se cuela la leche 

y se echa dentro el niajo. E1 majo se echa dentro de l e  y se mada 

para que la leche se cuaje. Cuando la leche se cunja, se hace un panal, 

que se llama niajada. Luego se le quita el suero, que le decimos. 

Luego la niajada se pone en una empleita y ai una quesera (la que- 

sera es como una tabla debajo para que escurra el suero). Y el arco de lata, 

que es la empleita, se Uena de cuajada y se aprieta un poco y se rapa 

con una tablita y se pone sal. Y ya está el queso hecho. 

Virate pa ac& cbá Marh 

virate pa acá, chó José, 

que ei bicbiiio que tenia, 

se lo llevó el perenquén. 

La disipela se cura m n  una boja de col, que se corte en tres t r m  

y se dice: 

en nombre de1 Padre, del Hijo, del Espirini Santo. Amén. 
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- 
Lwe E la kw&e ga p o n y p  ünyrnpl&t8 yep úno ke- 4.  IR (la keseq-y kom'üne táble de* pa k~hk$FeJlgwk- 

a?). 'del- 6rk.q da ldto, que / la2rnpl&ta, ?a yéne de kwq- 
h 8 & ~  faprj6teyrn p $ b ~  qa Mpo k q  úrm t a b l f t ~ j  ga 
pon* g+ Y rla-ei&-d k e b  68%. 
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Yo te corto disipela, 

dorada, blanca y negra, 

no la mrto mn cuchillo 

ni wn m a  de cortar, 

que la corto wn las palabras 

de la Santisima Trinidad. 

Le mrto humor, nilore, pasmo, mitauón, 

todo lo que Nvieres m N cuerpo, Fulano, 

y se lo o k m  a San Vicente, a Santa Apolonia, 

si Señor de La Laguna, 

que le quiten este mal 

a esta criatura 

y se la bote hasta el fondo del mar, 

donde a mi ni a ella, 

ni a aiatum nacida le haga maL 

Con el nombre del Padre, del Hijo, del Espíritu Santo. A&. 

(Se reza uo credo y se pica la coi, y se repiten tres veces 

la oraa6n, haciendo tres cruces cada vez.) Y se dice: 

-Disipela, <qué haces aqui? 

-El frío y el agua me tienen aqui. 

(Se dice tres veces, y luego se dice:) 

De ti la expido, de ti la aparto. 

Con el nombre del Padre, del Hijo y del Eapírinu Santo. 

Amén. 
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a 6% krintü~e 

i ga lo bóta_abtef fo7dc d& mis '  

do?dS2 m? 'nje $e1 

njakri2,tuJe na9ide1 la2qe m41 11 
han pl ngmbra dpl $ara' dal- f f io 'de~-~h~Ni tu  +?bc" a m t g  

+p ié9á yi) kr& 1 i 7 pike lo k$' i $ Fep;tq k r ~ h  bé.99 
u 

le p.Is~iáll 081e?doo beh krL9Ah b d e  bkh 11 i ga di& 

-diíip& y e a b a k f  ? 
-el frk yel- &pe ke ma tjéna ok? 1 
-poka ful& nó t a  kje.16 ski 11 

$e d~üa treh b&Ah i lwego se diea 

de tí leeh$dd de t í  lap$rtoo " 
kog el embra dgl p%dral del-%o?' i del-$pii!tu 

am& 111 &i 11 
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V O C A B U L A R I O  
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Todos conocemos las deficiencias de los vocabularios dialedales. En 
suelaboraU6ndensegWrse dos aiterios-ambos ipnaimente erróneos-: 
r.giStrar todo @asta el pose mtud iigura localizado) o anotar -única- 
mente- aquello de que no hsy constancia en el Diaiona,io Acaddmico. 
Si el primer procedimiento nos conduce a la obra in6tilmente voluminosa: 
el sepudo nos deja siempre en la incertidumbre. Tampoco soy de los 
sistemiticas detractores del Diccionario de la Academia: sus faltas san 
muchas y grandes, pero ¿acaso sus méritos no son muchos y grandes? 
Sin embargo, en el gnin lédco falta -y en este momento ss ía  nece- 
saria- la localizadón de muchas palabras que no son -ni mucho 
menw- de uso general. Por esa en mi giosSno figuran voces que, re- 
cogidas en el Diwionario Acddwkco -y lo hago constar siempre-, no 
son de empleo común en todas las tierras hispánicas; con su inclusión 
quiero apoltar mi grano de arena a la gran e m p m  colecüva de una 
futura gmgraiía lingiiística del español. 

En la ordemd6n de las voces he seguido el sistema normal; esto es, 
la agnipaU6n alfabética. De este modo facilita el hallszgo del término 
mncreto. Pero otras muchas veces se plantea el problema inverso, ¿&o 
se Uama nn objeto? Trato de ayudar a resolver esta mesti6n -nahual- 
mente, en la medida que permite mi vacabukrio- estableciendo grupos 
ideo16gims. tomando coma base una palabra española conocida o refi- 
riendo a ella el temino regional. Por ejemplo, en caróál, casa, telar, etc., se 
encuentra agmpado todo el 1&co referido a tales conceptos; justamente 
en arado, cmMn, cosa, etc., caben también los términos generaieg que 
no serian &entes en un vocabulario reeional. oero cuva ausencia 
dejada inc;kpleta tuia desnipdh De este godo neo que I& elemento 
adquiera no queda fasilizado en la lista alfabética, aunque tambih 
%re en ella, sino que cobra vida dentro del conjunto al peaenece. 
Las etimologias constan referidas a los tratados de mayor solvencia. 
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Cuando dauna v a  intento resolver un nroblema de este tino. lo ham 
A .  - 

-aunque 2 atiiculo rebase los limites que debería tener en un glosario- 
dentro dei propio léxico. Si el anáüsis interesa, se puede & en el 
mismo cuerpo del vocabulario sin necesidad de ul&ores &rencias, 
muchas ve- dificiles de Situar dentro de un libro como este. 

En las voces doy constancia de las formas recogidas en otras locali- 
dades. P i a o  que esto es es~ecialmente átil cuando las resouestas abte. 
ni& son las de la lengua Gmíin, que no podrían figurar el vocabu- 
lario; creo que gracias a este si4tema de referencias se podrá ver en todo 
momento la sitaación de los elementos reeionales cañroroecto a los de 
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A 

ABANADOR [absn~dgi]. 
'"piüio' (Tag.. Alc.), mmo en G*nn Canmia. Mnsnnas, y en anda- 

luz (VENCESADA). Vid. Portugucsisnos, p. 31. y Madcirn. p. 87. n. 4-: 
. .,. 
ABANAR [a88nái]. 

'soplar' (Tag., Aic.). En Lag., as@kw. La voz se documenta en e1 
Dicc. A&. Vid. Teswo y Reg*tro. De e v an n a r e (Conhibuci6s, 
220). 

ABEJERA [aBah&a]. 
'colmena' (Tag.). En arsg. 'colmenar' (Bouo, PARDO). En Guate- 

m&, ab+m 'pnui cantidad de abjas' (XALARBT). Vid. Dicc. Acad. y 
cm& en este mismo vocabulario. 

ABEJON [aB3hp]. 
'abejorro' (Tag.. Lag.). vid Registm y S W I A  (1.' acep.). 

ABERRUNTAR [aB$Fugtiii]. 
'barruntar' (Punta), camo en Icod. salmantina (LAMANO) y bada- 

m (GasCr.4 REY). 

ABOBO [aBoBo]. 
' d o '  (Alc), vid. altabobo y rabbo. 

ABOTRAR [abotrár]. 
'abortar ks vacas' (Alc), vie &wral. 

ABREPUmO [a$rap@oV]. 
Z a  planta E$ilabiunr Camamwium'. Aparece desmita por VIERA, 

Dicc.. s. v. addfiun. En alavés, ab@uños es el Rasun& nurric&. 
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ABRICOQUERO [aDrik~kk;t]. 
'aibak0qUe ( f~ t0 ) '  (Cap.). 

ABRUCHAR [alruHva]. 
'abrochar' (Lag.), como en Ca6rams. p. 72. El abrochar por 'abatanar'. 

que se cita en Gmn Canmiu y en Mu.um3 es de empleo general. 

ABULAGA [atriliip]. 
'a* (Tag.), igual que en andaluz (Toao, p. 3x8, ~bulagm 'sitio 

poblado de aliagas' y VWCESW~A). Cfr. V m ,  F h .  Vid. a M g a  
(Aic.), mmo en Fuerteventura (ABasas)), y daga (Lag.). 

A W R  [ak+lk&]. 
-retar el horno de carb6n' (Tag.), cfr. 'hollar' (t~isnnro) y &cm 

'allanar' (hlLN, XI, p. 31). De c a l c a r  e 'pisar' (DEEH). 

ACARGAR [ak~rgb]. 
'acarrear la mies' (Tag.). El trsnsporte en Tag. se hace al h o m b q  

Cfr. &BV y Sacar. 

ACEBEN [aüab&~]. 
'planta iiicacea' (Lag.), vid. la ++ente. 

ACEEmO [qaDI~e]. 
Es el arbusto ICm Apifoliunr M&-'$. Vid. su descripción y otros 

datos en V m ,  Din. y Flora. (Lag.). Amm'kho es d nombre portugués 
que F~GUEIB~DO d o m e n t a  para la planta. 

ACEITGLA [ag$iü!s]. 
Planta dañina parecida al balango (vid). La voz se recogió en Alc. 

ACEnnrTE [afJamltal. 
'afrecho' como en el Diffi. Acad. primera acepción, vid., tambi&, 

Rag*f*o, s. v. Del gr. s a m i d  . cfr. L a ~ o r s c ~ ,  18x4 y T m .  

ACENIZADA [apqgid~]. 
'cenirosa' (Lag.). 

A m o  
'-0 del limón' (Lag.); el mismo valor en Andaluda. En Tag. sumo. 

coma en Alc. 

ACOGERSE DEL AGUA [ak)Rre de lAWa1. 
'resguardarse de la Un- @,ag.). Ni en Tag. ni Alc. obtuve respuesta 

a esta pregunta. Vid. Rc9;sh.o. 
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ACOQUILCARSE [akok!!áp]. ' 

'ponerse en mdülas' (Alc). Vid nrardiuarse y escwva11cluvs8. 

ACORTEJAR [ak~rtáhá~]. 
'vivir madtalmente', cfr. acwtejarsa 'amancebarse', en Puerto Rico 

(MMAEET). Vid. &unfa*sc (Tag.) y m ' n u n s e  &ag.). 

ADAN [aüán]. 
'hokazan' (Tag.); en arag., 'sucio' (BAD~A, Voc.: neo que este es 

valor general). 

AFo'KJS [lo gaf6f~~l. 
las fatm' (Lag.), asi en toda Andaluda y ea Viso del Marqu& (Ciudad 

Real). 

AFRECHO [af&%]. 
'salvado' (general). 

AGRICULTURA 
Vid. a& agricola. 

AGUALES [agw61ab]. 
ialdón, traje de cristianar' &ag.). Esta voz debe referirse al arabismo 

ajuar. 

AGUAiaALA [agwimbhr]. 
'espanla' (Punta),vid. agum'va. En los DICC. Acad. y DI*. c.. 'me- 

dusa', sentido que recogí en Puerto y Alc. M. V m a ,  Dicc. En m. a p w  
nd 'molusco, que se desfaz em agua' ( F I G E ~ ~ Q ) ,  

AGUANTAR EN UN MANCHON [agwaqtá ra nii: m?@$,]. 
'hacer apacentar al -do' (Alc.). 

AGUAVIVA [agw'ebib'e]. 
'medusa' (Punta), vid. aguanialn. En las Azores se emplea el misma 

t€rmino, asi coma en C$diz y Huelm, se& el te4timonio de VENCES- 
W A .  

AGUiCiAR pggj&i]. 
'azuzar al perro' (Tag., Lag.), vid. m&. 

AGUItlmmO [a@qdo]. 
' w a l o  del tendero' (Tag.), vid. Regisáo y Tmro. 
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AGUJERO [agqh6~?]. 
'avispero' (Lag.); en Tag., &spwa. 

AHORRADA [a8@á]. 
'oveja malparida': cfr. nhamw. 'malograrse' en Méjico (SMAEXA]. 

América Central y Meridional (-); nkmn 'oveja que no cda ni 
está preñada (PARDO). 

AEIORRAR [+hQi(l]. 
'abortar las vacas (Tag.), o las ovejas Fsp.)'. En Alc., nbáraí; en 

Lag.. ninpm'~. Del ir. b n r r . S ~ O B B ,  p. 254, aduce ejemplos gana- 
deros que mnvienen a nuestro objeto. 

AJIADO [+hjidcV]. 
'ahijado' (Alc.), como en Iad. 

AJUAR [qhwzil]. 
'canastilla preparada para el recién nacido' (Alc.). 

AJUNDIA [ahiiqdja]. 
'grasa de la m (Tag.), como en andaluz. 

AJiNi'AR [+huqt.41]. 
%ir' (Lag.)// 'vivir maritalmente' (Tag.), coma anticuado rigora 

en el Dicc. Aead., pero se risa en mdaluz (TORO, V E N ~ ~ ~ W A )  y VisD 
del Marqués (Ciudad Real). 

AWlMqTE [alem(ha]. 
'ramas secas empleadas p w  hacer la fama al ganado' (Tag.). La 

voí deriva de dlamo con iafiuenaa de rnmoje. Sobre las distintas clases 
de Populus, y su desanoilo en las Canarias, vid. V m .  Dicc., s. v. &m. 

ALANTRE [aYqtral. 
'delante' (Lag.) // 'adelante' (Aic.) //Vid. L d s ,  p. 137; Mwfolog4a. 

p. zog; Rmo, s. v.; Acwn>o, s. v.; Cobrancs. p. 81; A& 112 y I@; 
Babk occ., p. 174; Maagntnla, p: 137; Cakwa, $ 41; Baóin. p. 270; 
UXANO, s. v., M¿+, p. 318, etc. La vm parece propia del daminio 
leonés. 

ALBACOU [glbukórs]. 
'especie de a%' (Ponla), vi& Vnwa, Diec. .La A C A D B ~  recoge la 

voz siu in de di$edaiimo. Se usa en andaluz (TOBO, VBNC~~~~LDA) .  
Del &. b a k a r a  'bonito (pez)' (DCE). Vid. EGUJI.AZ, GlosaM, p. 98. 
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ALBEAR [alDaB~]. 
'encalar' (Alc.), recogido en el Dicc. A d .  

ALCALANDRA [+ikaláydra]. 
'alondra' (Lag.). En R L @ ~  se documenta cnlandra. La voz tinerfeñs 

parece mice de almdm + cdandr(i)a. 

ALCANCIA [Wq~'Jls: a:kengle; ajksngiw]. 
'hacha' (ias tnnscripciones fonéticas corresponden a Alc, Tag. y 

Lag., resprdivamente), vid. Registro y Dicc. Acd. Del br. k a n  z 'te- 
soro' > k a n z r j a (LOKOTSCE, 1059). 

AiCANCILES [$'k'dqOnP]. 
'clase de cardo' (Lag.). VIBRA. Diffi. transcribe alcBucil, posiblemente 

rehaciendo la voz sobre la forma academica. Sin embargo, la misma 
forma tinerfeiia se recoge en Mivida. s. v., murciano (SORIANO, s. v.) y 
AILcdc (p. 243). Los diccionarkks antiguos recogieron dcancil (San 
José. 1619) o a&i1~1~1'(1) (formas éstas mucho más abundantes, vid Te 
soro). Cfr. cardos. Del hispanobr. g a b S i 1 (DCE). 

ALCAYATA [alkayáb]. 
'escarpia' (Tag.), vid. Registro y ayata. La voz debe teser hoy ca- 

rácter mddionaL En lo antiguo fué amplhmente donimentada. cfr. Te- 
soro. Del ár. k a j j S d 'cadena' (L~EOTSCE, 1013). 

ALEGADOR [ a l ~ d é ' j .  
'charlatán' (Lag.), vid. degradar (Alc.) y Cmiguarazo (Tag.) en este 

mismo "ocabulario. Cfr. alegar 'hablar más de la a t a '  (MULARPS), 
'disputar, altercar', muy difundido por América, (w, S-), 
alcgoso 'disputador' en Perú (ib.). La voz figura en el Registro. 

ALEGRanOR @le&']. 
'charlatán' (Alc.). vid. la voz anterim. Alcgador. perdida la concien- 

cia de su vincnlo con un desusado &gw, ha suirido la isuueflcia de 
&v. 
AtFZNELERA [+ifjnel(:~a]. 

Es la planta Evodium cicufMum (Tag.). Este mismo vegetal se llama 
d f d m ' h  en M6jico (S-). Habd que relacionar su &o con el br. 
x i  l a 'alfiler' y, más pr6ximamente. con el gd.. port. y jude-aiiol 
d p h ,  atado por S~src-EX, p. 179 (vid., tambi6s p. z31 de la misma 
obra). La voz canaria p a m  una solución de compromiso entre dfdw 
y afi%de. 
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ALHULAGA [alhciláEd]. 
'aulaga' (Alc.), vid. akd~ga y daga. Cfr. tap. A W g a r  en Agiúmes 

(Gran Canaria). 

AL~MALES [allrn8~ab~. 
'animales' (E+., Alc.). Sobre la difusión geográfica de esta -a- 

ci6n. vid. NMdjiico, 1, p. 178, nota 3. 

ALMAGRA [a:rnágs]. 
' a r d a '  (Alc.), vid. Twmo, 6m.d y nnsafi&. Del ár. m a r a 'ti- 

roja' (STEIG~,  p. 241, donde se encontrarán rrfereucias a otras laignas 
y bibliografia). En VIERA, Dicc., almagre. La actual forma tinerfeña fué 
usada par el &preste de Rita (1306 a). 

ALMZNDRA [~lm&~dra]. 
'semilla del melocot6n' (Lag.), vid. Dicc. Acad.. 4: acepción. No 

obtuve respuesta a estas p ~ g a n t a s  ni en Tag. ni en blc. En Lag. la pri- 
mera contestacióu que vino a la mente del hablante fné "lo de dentro de 
la pipa". 

ALMiENDRA [@mjóqdm]. 
'almendra' (Alc.). 

ALMORZAR [+lm?rgli]. 
'comida de las nueve de la mañana' (Lag.), vid. comida en este voca- 

bulario. 

ALPENDE [alptqda]. 
'cobertizo (Alc.) de teja (Lag) para guardar carbón y leña' (Tag.). 

De * a p p e n d e ,  según propnso GARCIA DE D m ,  RFE, W, pBgi- 
nas 133-134. o en relación con p e n d e r  e como apunta ~W~GER (No- 
roestr, p. 71. n. 3) y swtiene C O R O ~ A S  (DCE). Es voz cirnuisdta hoy 
al gallega-portugués, al andaluz fronterizo con Extmmadura y Portugal, y 
al can&. h i v o  mayor difusión: "Yogo Maria so vn &m&'' (Vida 
Sta. MaAz Egipdca. ed. FoacaO. 658). 

ALPISPA [alplhpn]. 
'aguzanieves' (kg.), como en Icod, Gran Canaria y MULARES; en 

Tag. y Alc., pis@. Cfr. ) i 1 ~ t a  'aguzanieves' (Alc.); la forma tiuerfeña 
seria nna regresión. La s explicable par seseo. Al mismo éümon habrá 
que referir cna amplia fa& @'@ivigaña 'tina clase de juego' (RON- 
TECHA), pis@ 'estar alegre por cansa del vino' (arag.), piz)otem 'provo- 
car' (BOPAO), pizpirdn 'mujer avispada' y la pi+'ta o +@ta 'wan ie -  
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ALTABACA [#diib]. 
'albahaca' ITae.1. V m .  Dicc. baio la voz &maca fant. BUarrmcnl 

describe la p&ta-& en c&U~ se &a alivwda a VWB' da mo, que es 
distinta de la albahaca; sin embargo, a mi pregunta por "mata de hojas 
OLXOS~S, w contestaron en T~: con altabaca y en Lag. con la d&- 
mación wbcacaca. STEIDEB, p. 150. dMva el esp. altabaca, and. atabaca 
del ár. t a b b ó q a y le da el nombre uenüfico de In%& v i sma  Aif., 
que es distinto de los varios que trae Ya-an, Dicc.. referidos a la olivarda. 
indentificada, sin tilde de localismo, con la allabanco por el Dicc. Amd. 
E n  VEXCWADA, falta (al)tabaca, pero en TOBO se denomina así a la 
Inub yiscosa: SORIANO documenta altn6avacos '~sD- de t d a  mi- 
sada, compuesta de huevo, pan y hierbabuena' & deberá refe& a 
un *altabaca no recogido, pero que sgnificaria 'planta aromática' (alba- 
haca?, hierbab-a?, hojas que en el mediodia de España ion frecuen- 
tes en muchas clases de sopas y caldos). Según mis materiales en anda- 
luz la albahaca se designa mn simples variantes fonéticas de la voz 
castellana, lo mismo que en judeo-espaóol de Marruecos, o con otm ara- 
bismo: nUribcga. E2 altabaprc del Registro se refiere al &. t a b a  c 'ca- 
nastillo: 

ALTABOBO [+lMóüoQ]. 
'abubilla' (Lag.), vid. abobo, tabobo y conya. La voz lagunense es 

una eümologia popular tardia para cuya explicación propongo los si- 
guientes procesos: del latin u p u p a derivan las formas no incrementa- 

$u@ (salm.). )o+a (port.) y, con suiijasión, abubiih (esp.). En ca- 
nario, obobo es forma, tal vez regresiva, u onomatopeya directa; me inclino 
a la primera bip- porque la u imdal ha sido snstituída, como en 
español, par la a del articulo (*la ububilla > l a  babilla > *la abobilla) 
y la sustitución no hubiers podido eBstir de ser onomatopeya dire& 
(b060); su carácter de fonética imitatoria hace que la vocal oscile entre o 
y u en todos los derivados, del mismo modo que era insegura en la& 
(DCE). Una vez en el grado abobilln/abubilla, se produjo la regmión 
obobo. en vez de aboba. Esta -o fuial va no me Darece tan fácilmente ex- 
plicable, aunque haya podido S& infl~en& de atlas v- omito16 
gicas como pújmo. buho, &o, &e.. mn -o final (no se olvide que el 
ave es masculina en salm.. ya citado. v e n  ara=. bwbute. roca, Vocabu- 
lario; vid. también formas iasnrlinasen BRAE, VI, pp. 747148). ~ b c -  
69, influído por las voces prehispsnss mn &, se ha convertido en tabobo 
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iao AMAEXA%ANDOmA 

(cfr. &o/ / tafw; camzc / tarozo: armdo / tarn<&); pero articulo y sus- 
tantivo. el tabobo, tenían una resonancia fonética demasiado próxba, 
aliabobo, y la voz ha pasado a adquirir la forma que comento por r e  
cuerdo fonético del adjetivo &o y por asociación a voces can &- inicia. 
mma altabaca. 

AMARRAR [amBiár]. 
'atar' (Tag., Alc.). El tonnino es común s español y portugués. 

AMBoZAnA [ambegád~]. 
'almorzada' (Lag.), vid. enbosada (Tag.) y morsada (Ak). La etimo- 

logía se cita en m n l a d ~ .  Anibozá(da) se oye en gallego-amiliano (A- 
m o ) .  MCnda (con otras documeotaciones). Graa Cannria y -. 
s. v. anbosada. 

AMOLADOR [amolmi$']. 
'afilador' (Lag.), se documenta en el Diu. A d .  

AMOLAR [ameYr]. 
'afilar' (Tag., Lag..), vid. Rcgiiho, Tesoro y Dicc. A c d .  

AMORSECO [am?i@kc]. 
'planta escabiosa que se pega a la rapa' pag., Alc.). vid. VI-, 

Dicc. 

AMOROSO [amsrdgu]. 
'se dice de los aparejos de metal fuo o blando' (Punta), vid. Dicc. 

Acad., 3.' acep., y los valores que la voz tiene en Mwagnferia. p. 140, 
Gran C a n d o  y M u u u ~ s  (amorosa?). 

ANAGAR [amglr]. 
'anegar' (Alc.), como en el Bi- (GAXWA RBPJ. 

ANCiA [an#~]. 
'enda' (Alc.), para explicar la ai vid. Problnnus, p. 388, n. 1, con re- 

f-cias MbliogrAficas y geográficas. Formas mejantes  en Babk acc., 
p&&a 97. Mon*lil¿s (anciu(i)as) y arag. (Biclsa). 

ANDORINA [agd?iíp]. 
'golondrina' (Lag., Alc.), como en Icod. Vid Vmnn, Dicc., s. v. go- 

londvina, Pa*lugursismos, p. 31, y SnnaóKa, p. 158, n. 12. 
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*NDUIIIRIL-*NZUEU> 121 

AmURWA [apdiii~v]. 
irencejo' (Tag.). Esta voz. como la vaxiante precedente es de origen 

lusitano. 

'ANGUAJA [aq@Bba]. 
'planta no identificada' (Tag.). 

ANOJADOS j a n ~ h & d ~ ~ ] .  
'novios que han roto las relaciones' (Lag.). Sobre la a-. vid. la ejem- 

plificación aducida por Dlinanso ALONCO en su edic. del Da D w d o s  
vicenüno, pp. 272-273, nota 1503. 

ANSIAS [ánfiafi]. 
'náuseas' (Tag.). Para la difusión geogzáiica de la voz. tenga- en 

cuenta los testimonios aducidos en Albacctc, p. 244. 

ANSiN [anbiv]. 
'así' (Alc.). Se dacumenta en salmantino, vid. A Azolrso, apud NMé- 

jico, 1, p. 1 9 ,  y, para su formación. las pp. 413-415 de la niisrna obra. 

ANSiNA [an$nv]. 
'así' (Tag.). El Dicc. Acad. lo considera mSacismo. La extensión geo- 

@ica de la voz se puede ver en NiM¿fico, 1, 411-412 y 415-416. 

ANTES ANTIER [apta gaptjói]. 
'tras anteayer' (Lag.). 

ANTES DE ANTIER [aqta? Eaptjéi]. 
'tras anteayer' (Aic.). 

ANTEYER [aptayei]. 
'anteayer' (Tag.). 

ANTIER [aqtjói]. 
'anteayer' (Tag., Lag., Alc.), voz famüiar, se& el Dicc. ALZA 

ANZUELO [aqMIo+]. 
El que se reproduce en el dibujo 46 se Uama de argolla en Aic. Las 

partes de que consta san (señalo sobre el gráfico): 

(a) &Wb& ( 6 )  $u&(c) 

Punta [~at i !~]  [barBl!e] [~f i i lw 
PueIto [pain la@üw6ls] [gw+ta] párk] 
A h M  [pati!~] [WÉítsl [bar**] 
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Los cultivos en Tende se desarrollan según el siguiente cuadro, en 
el que las meses se ordenan a partir deoctubre, primero del año agdcola. 

Taganana La Laguna Alcald 

Siembra de las le- siembra de las ha- semillero del to- 
gumbrrs que, ente- bas. mate. 
nadas. han de ser- 
W como abono (vid. 
e & g w r ) .  

siembra de las le- labrar (vid. atajar) sembmr las p b  
gumbres destinadas &m (vid.). 
al consumo humano. 
Siembra de la cebada. 

se entierran las 1s siembra del trigo. siembra del trigo. 
p b r e c  sembradas 
en octubre. Se siem- 
bra el trigo. Se cavan 
las viüas. 

se hacen las mismas Se plantan las pa- recogida del to- 
labores que en di- tatas tempranas. mate. 
ciembre. 

se plantan las pata- se plantan las pa- recogida del to- 
tas y se c a ~ ~  las  vi- tatas. mate. 
Bas. 

podarlasvidec. cavarpata tasrecogida  del* 
(vid. a w d ~ )  y mate. 
sembrar maíz. 

recoger las patatas y recoger las pata- recogida del to- 
segar la hierba. tss y el mijo. Es- mate. 

cardar el trigo. 

se acaba de cortar la escarda del t k o .  siega del trigo. 
hierba Segar la ce- 
bada. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



jmio. .  . . . . segar ei trigo. segar el trigo. Re- trilla. Recogida de 
cogida de patatas. la fruta. 

j& ...... trilla. trilla. trilla. 

ngos2p.. . . . vendimia fin de la trilla. Re- vendimia. Reco- 
cogida de los al- lem6n de las al- 
tramuces. mendras. 

srtinn&e.. vendimia. barbechar. descanso. 

Acerca de las faenas descritas en ei menologio anterior, se podría 
tmer en cuenta la iconografía, bibliograiía y estudio que elaboró J. CAno 
WOIA en su articulo Representaciones y nonbrcs de msses, ePrinape 
de Vianav, Vii ,  p@. 3-27. 

ARUGAR [an&a]. 
kncir' [Lq.), vi& 8 36 del esnidio IingWco. Cfr. nñugwss '&a- 

gantane* (IcUARBs). 

APAREJO [apa@@o]. 
'cordel de la caña de pescar' (Punta), di. h i k a  // 'utensilios de pesca' 

(Punta). Para estos dos valores, vid. Dicc. Mar. 

APAREJO DULCE [apsr&? 11#3a]. 
'reciben estos nombres los u W o s  del pescador hecho de metal 

inoxidable' (Punta). 

APAWENUA [apergn$je]. 
'aparecidos, apeición' (Tag.). 

APARTARSE [apirbíga]. 
'separación de lcfl &nynges' (Lag.). El término S usual en pomi- 

&S y en andaluz. 

APOSAR [apqhr]. 
gmar[se)' [Lag.), coma en Santander. Mortobgia, p. nqr. 

APUNTAR [apgltái]. 
'cortar la cola a las ovejas' m.). 

ARADO [arao]. 
En ei dibujo 10 se replpsmta ei tipo de arado de madera normal en 

Tenerife. Corresponde a lcfl llamados radiales y tiene una notable coinci- 
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den& mn los de Ribadelago (Zarnora) y Montehemioso (Cáceres), re- 
producidos por CARO BAPOJA M RDTP. V. pp. 47 Y 65. En la p. 95 de 
esta memoria. el ilustre etnógrsfo señala las zonas, muy arcaizantes. 
en las que documenta hoy la presencia de arados radiales. En Partu@, 
estos aperos son propim de una amplia zona vertical comprendida entre 
Gaücia y el n o  Taja (DIAS, p. 320): Ia figura zz (Veiga de Chaves) del 
estudio de Dws da una idea de estos arados portugueses, tan parecidaa 
a los de Tenaife. En 1% pueblos estudiados por mi, el arado se lleva 
al campo por la yunta y sujetando el dental dentro del barz6n del yugo; 
en San Miguel (al Sur de la Xa) se sra con dromedario, y él  lleva el arado 
al campo, se@ se ve en la foto 9. La nomenclatura de las partes del 
apero son: 

Tagannna La L ~ p m  Akald 

ARAno [arPc; a*?]. 
estreila no identificada &ag. Alc.). 

ARAR EN W R D E  [a& ram b$ie]. 
'labrar un campo sembrado de habas para que li 

recogidas adiien como abono' (Lag.), vid. hguniar. 

ARBAZUL [arXtBbl; ?!Un@']. 
'orla transversal en proa y popa' (Punta: Alc.), en Icod, albnrur. 

Vid. bmca y dibujo 43 t. 
ARBEACA [a~Ísaáka]. 

'albahaca' (Lag.), vid. alta6uca. En Icod, albsaca, mmo en &%ida 

ARCACIA [ark&Bjs]. 
'acacia' (Lag.). Vid. 34 z c. 
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*BCIAL-*Rmm 

A R U  [argiáll. 
'acial, bocado de las bridas' (Lag.). Vid. f 34 a c. 

ARCO IR [aiko ir]. 
'arco iris claro' (Tag.). Vid. mco dc m'+. 

ARCO LA IRIS [arko la íaio]. 
'arco iris' (Lag.). Vid. la voz ant&or. 

ARCO DE WEJA [a'ko 8j(i]. 
arco iris opaco' (Tag.), vid. mm ir. En Lag. arm la <Puya. Ch: arco 

&z vdh (M-. GARab, p. 377). -uva (ACEVEDO), -&ya (G. Subaez, 
phginz zw; Cabrwa, f 36)  La forma es de todo el meidente peninsu- 
lar; e s 6  muy difundida en gallego y portugués. Sobre estas designaeirt 
nes en la Romania, vid. G. Romas, An dni Qudm dw Rmnanisthn 
s#~ochni (1952). P- 2323. 

ARCOS [&rk~"]. 
'belmtas: Vid. wado. 

ARETE [aretal. 
bendiente, zardio' (Alc.). como en ei h. A&.. 2.. -. Teneo . - 

las &entes rcl-da; l&adas. arda 'prima pendiente en forma 
de arco que se pone a las niñas (Cabmncs), mala 'pendiente' (VEYCEI 
w n ,  Viso del Marque%). 'lb' (SMARIA h dacumentn en Yqico). 

ARGOLLA 
Vid. d 

ARIZADA [ a w a q .  
"erizaw (Lag.). 

ARIU) [arlgo]. 
'erizo de la castaña' (Lag.), vid. 5 35,. como en gaüegrtashviano 

(ACEVEDO) y Cabancs. 

A-A [amég~]. 
'mamda' Fsp.). Vid 5 34,* En Alc. i~nirUah, en Lag. tnnn>cllali 

y en Tag. sarciyoh. 

ARO [ h ] .  
'encella, molde de madera para hacer ei qaeso' (Esp.,); se c ima con 

una [traskitel (%p.) O con una cuerda (Alc.). Vid. Cmpldifa. 

AROTAR [amtár]. 
'erudar' (Alc). vid. $ 3 5  y la8 voces nular (Tag.), wofai (Alc.) de 

este glosado. 
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ARPA DE LA GALLINA [w la @-h8]. 
'esternón de la ffallllia' (Lag.). 

ARRACWW [aiElrlii~~]. 
'alacrán' (Alc.), M i  la voz awanckim. En el Dicc. Acad.. el término 

aparex localaado en Arsgón y Salamanca, pro se usa en Toledo y 
Murcia (SOXIANO, s. v.) y en Navarra (RDTP, 111, p. 473). 

ARRANCLAN [ais~~kl&~]. 
'alacrán' (Lag.), vid. awadán. 

ARRAYADERO [aíaysdlrc]. 
'raedor, palo empleado romo rasero para igoakr la medida del trigo' 

(Lag.). 

ARREMAR [aiamir]. 
'columpiarse M una cuerda suspendida de k rama' (Tag.), vid. b* 

lama*, amJIadno, tnm&ro. En judea-español de Oriente, nrrnnar 
wca 'mettre. placer' (C. Cpsws. R6chnchs su* la j.-s. &m les Pays 
Baiknnipues, s. v.), la coincidencia fonétinr de las dos voces es, pues. 
meramente fortuita. 

ARRENDAR [aiapdáX]. 
'desbrozar las vi& (Tag.) // 'cavar las patatas y recubrirlas de tierra' 

(Lag.). // El D k .  Acad. da como pxopia de Alave, Astdas, Cuba y 
Galicia la significación de 'acollar' de este verbo, tal como m j o  en 
Tenerife: no obstante, debo señalar que en partugu& n n n d a r  significa 
'cavar segunda vez (vinhas ou milharais), para lhes tirar a (FI- 
GWEU¿EDO). De r e d  i t u s (Cahi6ución. 494). 

ARRIAR [ailS]. 
'arrojar el ancla' (Punta); M andaluz 'soltar' (TORO), 'ar& CV&N- 

cEszaDA). Cfr. porL largar sucessivamente. a pouco e pauco (um cabo, 
uma tinha, uma rede)', es término nAutico ( ~ ~ G U B ~ X B D O ) .  

A R m R S E  [ a ~ ~ ( a ] .  
'vivir mmitalmente' (Lag.), romo en Cuba, Guatemala y Mqico (Pbn- 

YLBET) y M&da. 

ARROJAR@) [aiphhiiPJ. 
'vomitar' (Lag.), como en arag. (PARDO, Bblsa), andal. (VBNCBS- 

LADA) y esp. de Cuba y M6jico ( S U ~ A ) .  Sin -S paragógica en Alc. De 
* a r r o t n l a r e .  
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ARRORRAR [aSp?@]. 
'dormir al d o  con canciones' (Lag.). 

ARRORRO [aiqg:]. 
'canción de cuna' (Tag., Alc.). En Gvan C a m a ,  awad, pero en Mr- 

~ULBES mw6. VO. onmtop6pca m, ro. vid PBaEz Vma, RHL. X, 
paginas 7174. 

ARROZAR [ai@hi]. 
'acercar' (Aic.). 

ARRULbADERO [aiuyJIiC~O]. 
'columpio' (Lag.). vid. anmw y a la voz siguiate. 

ARRULLAR [aTTBi]. 
'mecer' (Lag.. Alc.), vid. mcn. El wrbo deriva de *a r r o t u i a r e 

y sem&nticamente es lo mismo que el leonés awollar 'acmar, dormir 
al niño meciéndole' (salmmtino, asturiano) y que el portugué~ w d h a r  
(vid. M B N ~ E Z  Pmbz, RPE, Vii, p. 18). 

ARRUMsRE [aifimbra]. 
Vid hammb8. 

ARVEJA [atbgha]. 
'guisante' (Tag, Lag.). como en I d .  La misma mnfdón se da 

en pneblw andaluces. vid "Orbis", 11, p. xsa, e Indwiowmn, p. az7. 

ARZUELO [argwt?Ipl. 
' m e l o '  (Tag.). Vid 5 34. y onnralo y farmeb. 

ASACHAR [ap8$~]. 
'recoger las patatas' m). De s a r c u 1 u .  Vid asschar. En to- 

do el occidente y regiones con éi vuicuiades se e n m i r a  la voz sachar. 

ASADURA [agedfiia]. 
'higado' (Tag.). En andaluz, a la misma dscera se le llama asadura 

mpa. 

ASADURA BLANCA [ q e b i a  blaqka]. 
'bofes' (Tag.), como en andaluz. 

ASECHAR [agaH%r]. 
'recoger las patatas' [Tag.), vid asmhnr. 

ASISTER [a$&~]. 
'hacer acostar al ganado' (Ale.). cfr. salmantino a&w 'sestear' 

t L ~ d l ~ 9 )  y & c d  (Esp.). niowuhv (Tag) y rff iobl  (Lag.). 
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ASOGARSE [apgásal. 
'agotarse la leche de una vaca' (Alc.). De e x  s ii c a r e  (REW, 

3073). que conviene por su fanéüca o su sentido a otras formas m&- 
nics. A- bicial tienen el italiano (asciugwe), el logudar6a (assugurc) y el 
catalán (aizuga); su presencia en tinerfeño podría explicarse por confu- 
si6n de prefijos, e+ (vid. en este vacabulano los muchas vulgarismos 
verbales empezados por a-), favorecida por la igualdad v&ca mn la 
tónica. En trentino, sugatsa (que reconoce el mismo &timo) son "mere, 
die keine Müch geben", y el mismo sentido de sequedad referido a la 
tierra, está en dzrná "die Erde austrocknen" de la Ijguria oriental. 

ASOPLAR [agoplár]. 
'sopiar' (Lag.). La misma forma en Hispan-Am&ica (Mmfdogáa, 

página 234, judeo-espaaol ~Archivum", iV. p. 226.25) y en lo anüguo 
(Voces d., s. v.). 

ASPA [$?ps]. 
'aspador empleado para hacer madejas' (Tag.), vid. 6g. 33 y fotogra- 

fia 5 (mujer de la derecha). Los derivados de h a s  p a (REW. 4069) 
parecen propios de la zona castellano-leanesa, segiin se desprende de 
los datas reunidos por KRUGER (Dic Aociipynn<9m, VaR, W T ,  p. 258). 
investigador que reproduce cuatro aspas pireiriaicas de las dm vertien- 
tes (p. 275, 11 a - d); eu esas p w a s  se encontrará h i g a f í a .  

ASPERAR [a'parft']. 
'esperar' (Ale.). La vol tiene una amplia ñifusión, s e  se indica 

en Rcgisho; puede aiiadllse su empleo por lm judios de Marruet~g En 
h Edad Media, esta forma fué usada par ZlJar (pp. 234,513)~ don Juan 
Manuel (Pat?a<io, edic. KNUST. p. 52). L u w  PmANDEz (&c. a- 
-, P. 33). etc. etc 

ASURCAR [a$+Sr]. 
'tercera labor hecha con el arado' (Lag.). Cfr. <ISZ<CW 'dar el primer 

gtvw a Uua tierra que va a ararse' (Basa), 'hacer surcos en la tierra' 
(S. Ciwdw, p. 120). asucme 'hacer surcos' ( C E ~ B I ~ ,  $35). asumm 'hacer 
surcos' (GARCXA BY). 

ATADERO [aW?ro]. 
'ligadura, he& del mismo trigo, c m  h que se atan los haces' (Lsg.. 

Aic), vid. Uave. 

ATAJAR [atinP]. 
'arar' (lag.). Con el mismo val01 E emplean tanto afaiar ami0 mmr 
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ATAJEA [ai6hh]. 
'acequia para el riego' (general), dr. cast. do(r)jeo. Del h. t a r f i j a 

(STEIGEX, 73). 

ATORROYA [atgiéye]. 
'wmpuerta de la acequia' (Tag.). 

ATRACADO [ntrak&?]. 
'tacaño' (Tag.), cir. a t ~ n c ~ d o  'cicatero, aganado' en Chile y Guate- 

mala @L~ARET, Slidhnui). Vid. caechoso; en Alc., #ganado. En andalw, 
'apurado de recursos, con deudas' (VBNCES*ADA). 

ATRAVESAR [atraltagiíi j. 
'cruzarse una embarcación, dificultando su asrastre, cuando desde 

tierra se trata de vararla' (Punta), en Alc. " i d  y en Puerto rniirnr. 

AVAGELIOS [lo $aaah6lje]. 
l a  extremaunción' (Lag.); en leonés, aY~ngdio (FZMO de Salammca, 

edic. O&-CAS'IUO, pp. 192. 193; Cortes León, edic. A-. &T., 1, 
p. 232). vid. dios. 

AVAUR [altsr$jj. 
"varar una embarcación' (Alc.); en Punta, mcnUlu, y en Puerto, 

warar. Los marineros del Alc. varan sus barcas a brazo (foto 21) y, mando 
las tienen en tierra, aseguran so estabilidad con p a m  y ua,& (vid. m- 
bas voces), se@ se ve en la foto 24 (y en la 25, hecha no lejas de Punta) 
y en el dibujo 42. En Punta, se emplea el noKnch para arrastrar a tierra 
ras ~ s ~ w . u o ~ ~ s .  

AVISPERA [aBf"p]. 
'avispero' (Tag.), vid. agujm. 

AYANTAR [ayagtá~]. 
'merienda que se toma alrededor de las cinw de la tarde' (Tag.) // 

'comida hecha a las das de la tarde' (Lag.) // Md. nyentw y comidas. // 
El verbo ayuntu? se usaba en la Edad Media: Bocados de oro (edic. m, 
página 131). Libm misnia homne (edic. ARTIGAS, 489 d ) ,  Z6tm (p. 180). 
Cam. Buena (Sc~iam, s. v.), &c., etc. 

AYANTO [ayápto]. 
'comida de las dos de la tarde' M.), vid #y&. 

AYENTAR [ayogtái]. 
'wmer al mediodia' (anticuado en Alc.), Md. ayanta,. 
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AVENTO [ay(qtc]. 
'comida del mediodia' (ant. en Alc.). 

AZADA [agáb]. 
uatidora de los albañiles' (Lag.). 

AZADA LARGA [a$&! IárgB]. 
'azada de hoja más estrecha y largs que la comente' (Lag.). En la 

fig. 20, represento un tipo de azada tinerfeño. 

BABIECA pabj6k=]. 
'cobarde' (Tsg.); en Lag. y Ale., midoso. Bibliografía, significados 

y documentaci6n de la voz, se enmentnin en la nota 23 (p. 161) de 
Y. w, The hiSpa*riC. Suffix -(i)ego. Berkdey and Los Angeles, 
IggI. Se viene admitiendo la etimologfa b a b a propuesta por DTBZ, 
vid. Cid, 11, s. v. Bauieui. 

BACERA @a$Qs]. 
'bazo' (Aic.). En el Dicc. Acod. 'enfemiedad que afecta al bazo', 

vid. pai~rZua 

BAGAZO pagá%]. 
'orujo prensado' (Aic.), vid. baga. El Dicc. Acad. registra baga 'c&p 

sula que contiene la linaza o semillas del lino' y bagazo 'residuo de algo- 
nas m a s  que se exprimen'. En el REW, 859, b a c a  'baya, semilla' se 
cita baga, con d valor ya anotado, de aquí debe preceder, 6agwo. cuya 
estructura y sufijo son anaiógicos de engaza. Ch.. port. bagaco. 

BAGO p6@; bá@]. 
~gnino suelto' (Tag., Alc.). Este mismo valor se registra en el Biem, 

M salmantino y en extremeño (vid. MMda, s. v.). La -o fuial acaso 
proceda de una necesidad de diferenciaah entre la baga "cápsula, vaina' 
(vid. MMdn, s. V.) y su contenido: la presencia de los sustantivos M -o 
y en d m las mismas regiones parece justificar la disnimim,ión, no sen- 
tida en tinerfeño. donde falta baca (al menos entre mis materialesI. " .  
De ser cierta ti hipótesis, se trataría de un nuevo leo&o en el Bm- 
lcito ioñdu .  E ~ w . i u c  y KRvcerr nducen una nqoisimo documenlncián 
de la voz por el occidente hispánico en AILC, V. pp. 202-206 
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BAIFA [biife]. 
'cabra (Alc.) hasta las seis meses' (Tag.), vid. la v a  taba, donde 

agrupo la terminología del rumiante. Todos 106 autores dan esta palabra 
como de migen guanche. T&gase en cuenta la nota de PBBBZ VIDAL 
en Lmo, con valiosas obsemaciones referidas a la domentaci6n. loca- 
lización y nonologfa de las formas aduales. Para el entronque lingüfk 
tim de la v a  debe considerarse Eurap., p. 86, § 9. El "irsde a uno e6 
baifo", que a tan los autores canarios, creo que es un calm del castella- 
no "irsele a uno las tabas". // 'paivana' (Lag.). 

BAiFITA. -0 [baiii*, -01. 
'cabra hasta el año' (Lag.), 'cabra recién nacida' (Tag., Esp.), 'cabra 

hasta los diez meses' (Alc.). Vid Zuifa (1.. acep.) y caha. 

BAJA [b$ln>]. 
'acantilado' (Alc.). La voz ofrece un cambio semánüco, fácilmente 

explicable con respecto al ant. baja "oajio', atado en el Di=. Acad. 

BALA DEL OJO [bale I~ho]. 
'globo del ojo' (Alc.). 

BALANCO [baláqkc]. 
'ck&' (Lag.), vid. la siguiente. 

BALANGO pal8ilgol. 
'cizaña' (Tag., Alc.), véase el '&mino anterior. Vreaa, Dicc., identi- 

fica totalmente la espffieinsular con la metmpolitana (Av- Fatua Lb.) 
y establece unidad l&ca entre balmgo y bálago 'paja de las cereales'. 

BALANZAR [baltrn$ár]. 
'columpio formado por un tablón que se mece sobre un tronco' (Tag.), 

vid. awmar, amyadero, &o. La voz habrá que ponería en con- 
tacto can el pmtugués 6 & n p  %alancear' citado pm K. JABERG en 
RPF, 1, pp. 14-15. y 'baloi~o' (PANA B o w ,  ib., p. 55). vid. la difusi6m 
de la voz en Portugal en el mapa que acompaña a ese estudio. M. en 
esp.-am., 6al~naa 'balancín de volatinem' (SM~nra). 

BALAY0 [baláyp]. 
'cesta de paja en la que se echa de comer a las vacas' (Lag.). La voz 

figura en el Di=. Acad. como americaniSrno (vid. Bogotá, § 983, balay, 
y SManrn), cfr. sin embargo, port. baloio 'cesto de palha ein 

forma de aignidar' (FIGWIREDO). En la figura 30 se reproduce uno de 
Lag.: otras, referidos a distintos pun'w del axúipieiapo y acomp&ados 
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~*NDADA-B*BDO DE u\au 133 

BANDADA papdii]. 
'conjunto de gallinas' (Tag., Lag.); en arag. 'conjunto de aves' (PARDO); 

en andaluz, bandd, como en Viso del Marqués (Ciudad Red). 

BANDADA DE COCHINOS paqdzí koHlnp~. 
'piara de cerdos' (Lag.). 

BANA [biit~e]. 
'manteca antes de ser fundida' (Tag.), vid. I~baiui; en Gran Canaria, 

'baja vientre'. La voz es un portuguesismo (bmha 'gordurs de animais'), 
cuya etimología pudiera ser el celta * b a n v o s 'cerdo' (REW, 936 a) 
s b a n v i a .  

BARADERA pagidéia]. 
'paisnpana (Aic.), vid. Registvo. En Ameica, 'bañera' (S-). 

BARBA [biiiai]. 
'arponciuo del anzuelo' (Puerto), vid. ann<eio. 

BARBADA [baiazídi]. 
MmO el antaior (Alc.). 

BARBEQüIN [ba~üaki~]. 
'berbiqu? (Tag.). 

BARBIQUEJO [bamtk&]. 
'barboquejo' (Aic.), como en el Dicc. Acad. Vid. Rcgkho y SMnnuL 

Su etimologia, b a r b a c a p s u m 'barba y quijada', en Catribu- 
ción, núm. 66. 

BARCA DE LA LUZ [barki la I(ib; - l(ig3h]. 
'embarca66n que i iwa el artifi6o luminoso en la pesca nactuma' 

(Puerto), vid. foto 23 y bote de fisscsca. 

BARDODEZARZA 
'vallado de -a' (&p.). Vid. Rcgisho y donimentabón di aducida 

En salm. 'pared de leña' (LAWO), en MÉridn %allado de cañas, junm, 
zarza, etc.', como en Magaadn (Zaragoza); en andaluz, pared de monte 
cortado en haces para r e w r d a r  un huerteaüo, un aprisco, etc: (VEN- 
CESYLDA). Las formas en -o son, al perecer, preponderantemente -den- 
talismos: alentejano y beirano bardo 'corral hecho con jaras', azor& 
'cerca de z-s o cañas', trasmontano 'hilera de estacas o jalones que 
marca el confin de una parcela'. mirandés Bardio 'corral cercado con 
seto vivo', ast. bardiu 'zatza' (DCE). Acaso de b a r r a .  
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134 BARR*RSE- 

BARRAR [baFáS]. 
'untar la carne con aceite cuando se la va a asar' (Tag.): cfr. m&- 

va, (Dicc. Acad., acep.). Valores traslaticios en LAXANO y GARCUL 
%Y. 

BARRAS [bi?i"]. 
Yravesaños de la -a' (Lag.). 

BARRER paíe]. 
'deshoiiinar (Alc.). 

BAR- paYB'1. 
'arda '  h . ) ,  vid. RcFsho, MaLansT y SMARIA; el Dicc. Acad. 

recoge la voz como arcaísmo. En andal. 'arenas movedizas' (TOBO), y 
en Cabrmw 'echar barro'. Cfr. almagrn y masa+&. 

BARRIL pafi']. 
'botijo' &ag., Alc.), como en M¿&: Benatae y Siles (Jaki). B d a  

'botijo' aparece en Mrn~gBtnia y en S.C@ridn (p. IZO). 

BARRILLA P~?@E]. 
varias plantas de este nombre (Alc.) a las que VIERA, Dim. dedicó 

demoradas descripciones. 

BARRIO páije]. 
'grano de la cara' (Lag.); en Tag. y Alc. b w o  (voz que figura en 

M1brrs9nss). como en castellano. La epéntesis de y- en la daba anal es 
rasgo leonés. 

BATEO [bates]. 
%esta con que se celebra el bautizo' (Alc.). La voz debe ser de uso 

general en las islas (Ecno, p. 21). En Trevélez (Granada) se emplea la 
misma forma (Wdada de famúiar en el Dicc. Acad.), mientras que el 
sacramento se llama botixo. 

BEBERAJE pebar$'a]. 
'comida del cerdo' (Alc.), dr. MALABET~ SDdanra y las documenta- 

ames  de Conhiów'án, nám. 74, y BRAE, VI, p. 748, que dan bebrajoo, 
bcuc~ayo dentro del dominio leones y brhagetm, que conviene al tiner- 
feño, d+tm de Porhigal. De *b i b e r a  c u 1 u .  

BELAR peiár]. 
'b& m . ,  Alc.). Formas m E aparecen en arag. (PARDO). 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



BELETE pel6taI. 
'cal&o del p-r día' (Alc.) mn acata grave, como en La Palma 

y Gomera (Pmb. h., p. 136). Vid. la siguiente. 

BELETEN pelat61~l. 
blastro &.) hasta lw ocho dias' (Lag.). // 'calwtro cocido' (Tag.). 

li La VOZ es un manchwmo. El sufijo -b es también prehlspánico. La 
-ación b&tc - ;el& permite rem& otras formas primitivas, d e  
cumentadas mn el suüjjo guanguanche -6%. vid. $ Iog. 

BELGo [be@]. 
'bieldo' (Lag.), como en Icod. De e v e n t i 1 a r e  (Conhibw'&, 

número zzr). La falta de diptonga autoriza a pensar en que la voz es, en 
Teneriie, un 1-mo o un leonesismo orridental, o que tiene Is 6 de un 
infinitiva que padria ser *bdgar. Estas formas verbales sin diptongo 
(como átonas que son) fueran agrupadas por GAUCIA DE DIEW en RFE, 
V, p. 138, y en el srt. cit. de su Cmrhibución. En Alc., bieldo. 

BELLOTA [beyóts]. 
'en el plátano, la flor que cuelga del racimo' (Tag.). 

BEQUEQUE [bek6ka]. 
'la pbnta S+eniirzrm c a ( 2 ~ ' ~ s '  (Tag.). Otras formas de la voz 

tienen h o j (bq'equ, &c., Prob. Z¿r., p. 140). que establecen (mmo en 
rnnip<rno) la iddtidad k = h. Ahora bien, hay que tratar de carade 
rizar nonológicamente las variantes fan&icas, ya que de ser antenore3 
las formas con k í b w m c l  seria licito relacionarlas con bicaco v la h 197 

con respecto a ~mi jwo.  

BERNEGAL pernagi']. 
'vaaja de barro que guarda el agua o en la que se recoge la desti- 

lada' (general); este valor existe, tambien, en Venezuela (SMARIA). 
Vid. PÉnez VIDAL, LUGO, S. V. v m g d .  En el dibujo 24 se representa 
uno de Tag. La vasija se fabrica en todas las alfarerías isleñas: Gran Ca- 
naria (PCos~s, pp. 161 y 181), La Palma (ib., p. 168) y Teneriie (p. 196). 

BERRILLO [b@floV]. 
' h a  de la nuez' (Lag.). 

BXTSRRAIJA petaiáh] .  
'especie de remolacha (Bda mbra)' (Lag.), cama en Gran Cnwia ,  
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MWES y Voc. id&: el Dicc. Acad. trae bdannga y b&wata. Del 
latin *b 1 e t a r a p a  ( < b e  t a )  cita ñhsuEa - LWw (REW, 1064) 
derivados itahnos, d t á n i c o s  y catalanes; a d o s  hay que añadir los 
españoles y el port. %w&. 

BEZOS [b&h]. 
'labios' (Alc.), citado en el Dicc. Acad. Vid PONTE-, Gran Canunnana 

y Y~IJ~RBS, s. v. besos (con errónea etimologla) y Voc. id&, p. zg. 

BICACO [bikákoO]. 
l a  planta Cam$anda cnnarim's' (Lag.), como en Icod. Está des- 

a i t a  minuciosamente por V m ,  Dicc. y Flwa, s. v. bicácwo. El bicd- 
caro ?Arco' que citan los MILLARES se debe a la pronunciación dialedal 
de bkco (bisco > Mco > bico), asimilada, por juego de palabras. a esta 
'especie de anielo'. 

BICARINA pikwlgi]. 
'una clase de breva; la m& tardía' (h.). Vid. V m ,  DIcc., S.V. 

higuera. De bico. 

BICHERO [bii€rd]. 
Dicc. A c ~ d . ,  vid. fig. 48. 

BICHIWO [bi&@]. 
'órgano s d  masculino' (Lag.), MULARES: 'solomillo'. 

BICHO NEGRO [bl& n6grcI. 
'cochinilla de la humedad' Qag.). 

BILLARDA [bi!grdn: biyárdi]. 
'juego de la tala' (Tag., Alc., Lag.); en Ceipedosa, Miarda. En Anda- 

luda se emplea la m h m  voz que en Tenerife; en port. Mhorda. 

BIMBRE [blmbra]. 
general en Ten&, vid. Dicc. Acad. y Registro, cfr. bimba. Docu- 

mentación antigua y regional en el Vocabul~rs'o del FS@Jlv~da.  

BIQUERA pik6mI. 
'agujero que pone en comunicación el lagar con la tina donde se 

recoge el mosto' (Tag.); con el mismo valor aparece ticaen Madeira (pá- 
gina 349, VOZ que se m o r r  en la isla de La Palma con el signiücado 
dc 'atarjea' (RHL, XI, p. 65). Hay quc pcnsar a el carácter omdental 
de la palabra, puesto que-apartelas formasportuguesas- conel mismo 
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BOBA.BOSTA 137 

sentido que en T e n d e  se recoge en Is R i b m  d e i ~ u e r o  (p. 230). La 
formaaón biqwa (< bica) puede ser directa o bien analógica del piprrn 
castdano, semánti-ente muy próximo. 

BOBA p68~1.  
'dabaza empleada para hacer dulce' (Lag.), se@ VIERA, A,-,, 1, 

página q o ,  es la Cwvbita kafiw, Uamada en Castüla cidra uzyotr. In- 
dudablemente, se trata de un derivado de a p 6 p e r i  s 'especie de 
calabaza' (cfr. gall. oboh)  que se ha distanciado de la evoluci6n normal 
a caaoa de ethologia pop& (calabaao, -<m se diee del poco a*a- 
do): úr abobra > ka bobra + boba >la boba. Como dice Conoamr~s (DCE), 
la voz abobm no p u d e  ser castellans por su falta de diptongo. Una vez 
más hay que pensar en un occidentaüsmo en el habla de Tenerife. 

BOCA (CAER DE) [ka$ Ea Bákr]. 
'caer de b m e s  (Alc.). 

BOCADO pok&]. 
'padrastro del dedo' (Alc.). 

BOCAMANGA jbakam@ge]. 
'cubo de la m d a  del -o' &ag.), vid. caro.  

BOGAR j b w ] .  
'remar ha& delante' (Punta), la voz se opone a dar 'remar hacia 

atrás (Punta). 

BOLICHE [bollHa]. 
'juego de las bolas' (general), vid. Dicc. Acad. 

BORUJO [bodhp]. 
'orujd (Tag.), vid. Dicc. A&. // 'orujo prensado' (Tag.) // De b o - 

r u c u l u m (Conhihci6n, 652). 

B O R W L A  p@iáp?]. 
'clase de patata que se puede comemar un año' (Tag.), hay que rela- 

&mar esta voz mn bonaUo (vid. LUGO e Icod), que significa 'desperdicio; 
rescoldo'. 

BORREW jbei&oP]. 
'cordera menor de un año' (Alc.), vid. Dim. Acad. 

BOSTA [beata]. 
'memento  del ganado vacuno' (general). La voz es un lusismo. 

Su etimología, b o s s t a r e (vid. Idianonmn, p. 159, y Y. *~AL~sBL, 
The hispanic sz1ffiz -iego. (1951). p. 180, nota 91). 
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BOTADOR [boíed$]. 
'manirroto' (Lag.), como en América (MAUXBT, SMUIA), vid. Rc- 

gisha Y bofavntc, gofa de oro en este mismo glosario. Posiblemente es un 
leonesisma (vid. DCE). 

BOTAR [boffi]. 
'tirar, arrojar' (general) 

BOTARATE [boíeiáta]. 
Como el anterior (Tag.), se usa también en Am- (Colombia, Hon- 

duras), vid. Bogotd, 3 504. y R@tro. 

BOTE Détal. 
'pequeña embarcación de remo o vela y sin cubierta' (general). En 

las fotografías zr, m, 2.5 ap-n algunas de estas barquichuh (Punta, 
Alcali); los dibujas 41, 43 reproducen otra par de ellas, procedentes de 
las mis- localidades. Sobre esw esquemas va señalada la nomenclatura 
pertinente: 
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BOTEBROCA la9 

BOTE pbta l .  
'delfín' (Alc.). En VIEEA, Dicc., figura la palabra con referenc5a a 

tonina: sin embargo, falta esta voz. 

BOTE DE PESCApota pgks]. 
como Oarco de la (Puerto), vid. foto 23. 

BRABIQUIN prai~!kP]. 
lima para el hierro' (Lag.). 

BREO [briccl. 
'planta no identificada, a k que tambiéq le llaman la' (Alc.). La 

existencia de las dos fa- fonéticas hacen pensar en b 11 t u  conve- 
dente para ambas. El resultado leo serla aftn al de IndilL~ ( < b 1 a - 
t E l 1 a ,  vid. RPE, XXII, 189-~go), en tanto que ha ofrecería al tra- 
tamiento occidental. 

BREVA BICA-A preBi bikarlgi]. 
"id. Oiwn'ÜQ. 

BREVA CANARIA prem kanúju]. 
'clase de breva. blanca en su exterior y roja por dentro' (Alc.). 

BRIDIO prifijp]. 
"id. vidno (Alc.). 

BRiMBE primba]. 
'mimbre' (Esp.), coma en L e a &  p. 182, Mwagaferia, LAXANO, 

M&da y VENCBSWA. U?. bnmb 'mimbre' (Mm. Gmm, p. 378) y 
>imh en este mismo vocabulario. 

BRINDIS priqdfq. 
'alboroque' (Lag.). 

BRiSERO [brigúo]. 
'viento del este' (Lag.). De brisa. 

BROCA plóki:  bróki; brkktr]. 
'vaca que time las cuernos gachos' (Tag.; M.). Del laün b r o c - 

c h u s 'que tiene los dientes salientes', denva el gsllego wicn 6roca 'la 
que tiene las sstas inclinadas hacia delanw (Catrióun'6n, 82), antece- 
dente inmediato de la voz tinerfMa y del americanismo asado en Puerto 
Rico, seg6n Mu&m ('animal vacuna al que le falta uno de los cuernos'). 
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140 BR)N~(>-BU- 

La b?oco recogida por FONTBCEX afecta a valore distintos del que nos 
interesa aqui. 

BRONCO [hrbgkq]. 
'aparejo marinero dificilmente manejable' (Punta). La v a  se opone 

a ammosib (vid.) y significa lo mismo que n«do (vid.). 

BRUTIDAD mtpiá]. 
'bruteza' (Alc.), cfr. bmtnda 'brutalidad' en América (SUIABIA). 

BUBANGO [bub81~guq]. 
'iina clase de calabazi' (Alc.). V m ,  Dice., S. v. &bam identifica 

gta variedad con la CUO<CI~& +$o. La voz se recoge en Hieno (Aa-). 
Foneticamente es imposible la etimología que se da en RHL. XI, pp. 264- 
265. Hay que relacionarla con boba 'calabaza' de este mismo glaszio, y 
Agango en el Sur de Porhipai y M e i r a .  

BUCHE pús>a]. 
'trago' (Lag., Alc.), vid. Dicc. A d . ,  3.' acepcián. 

BTJCIO [búüjq; búsjq]. 
'camol marino' (Punta; Lag.). Vid. V m ,  Dicc., donde se encontrará. 

una áüi descripción, y Pdmz Vmu,  Lwgo, donde se apura, como siem- 
pre, h documentación reglonal de la voz. ALV- DELGDO se ha ocu- 
pado en varias ocasiones de la palabra (Misceiúnca, p. 71: Pu&o, p. 48; 
"Emerita", XIV, 118.126; N o f ~ s ,  p. 217); las conclusiones que extrae 
de sus trabajos son que "el pomigués h z i o  deriva del laün bucinum, 
y este procede de Canarias" (Notas, p. 217) y, más categóricamente. 
bu& es ',de indudable origen guanche" (Miscddma, p. 71). El empleo 
de estos caracoles como trompa se encuentra en la Peninsula y no sólo 
en los pueblos costeras: En Bechules (alta Alpujarra grana&) he visto 
dar una "encerrada" con s61o gmdes  valvas: bucios de adÓmo las hay 
hasta en Trevélez (a 1.500 metros sobre el m). La etimologia de hcio 
(pg. bu&) habúa sido fijada con antenondad, b u c i n a (REW, 1368). 
su pariente b u  c i n a r e fue estudiado por Gmcrn DE D m ,  RFE, 
IX, p. 117. Dacumentaci6n antigua de la voz en Rcgisho, y precisiones, 
exactas, sobre las bucios canarias, por J. R É G ~ o ,  RKL, X N ,  pp. 110- 
11% 

BUECO [hwekO]. 
'marco de la puerta' (Lag.). 
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BUJEBOUBBU 141 

BUJERO [bu*: buY&o9]. 
'agujero' (Punta, Aic., Aic.). // 'roto' (Alc.). // 'clavijero' (Lag.). // 

Bibliografia en Registro. 

BULIDOR [bul!dg']. 
'especie de cuchara de madera mya concavidad estl forrada can 

trapos; se emplea para remover el trigo o el caf& puestos atostar' (Tag.). 
La voz,. por el tratamiento de su U-, ha de ser de origen occidental; 
cfr. pomigués bolir. Miv. Vid. rnniqwo. 

BURRBNCO [buihqkd]. 
'pollino de un año' (Esp.), vid. M&&, TORO y andalmz conversa- 

aond. 

BURRANQUITO puip:qklto]. 
como el antsior (Lag.). 

BURREO [bui&]. 
'coliera del yugo de mulas' (Alc.). 

BURRO [bfih]. 
'cielo enborregado' (Lag.). 

CA (A) [a ká]. 
'a casa de' (Alc.), vid. 8 53. 

CABALLETE [kaba!eta]. 
'cabrio' h . ) ,  vid. &m. 

CABALLITO DEL AGUA [kaWlltc lágwg]. 
lib6lula' h . ) .  vid. ia siguiente. 

CABALLO DEL DIABLO WBaJP iijáBl?]. 
como el anterior (Tag.), w l d i t o  d d  diablo se oye en A m e  (Dicc. 

Acd . ,  Rcpütm). Vid. Vrsnn, Dicc., s. v. 

CABEZA pzabQn]. 
'cama del arado' (Lag.), vid. wndo. En pg. 'timón del m d o  de gar- 

ganta' @w, p. 282); EII B a ~ a  'parte anterior del dental' (p. 3w); 
vid. Naro&, p. 34. 
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CABO FBUeV]. 
'ristra de ajas' (Lag.). // 'cabeza de ajo' (Tag.). 

CABOS0 [kaUó$O]. 
'gobio, pececillo sexatil (Gobiuius pgn*)' (Punta), vid. VIERA, Dicc.. 

aunque allí se le k m a  cabor o cadoz. El mismo nombre se da al pez 
en andaluz (TORO). La etimologia es c a p u t , puesto que "la cabeza 
grande y desproporcionada a su cuerpo" es característica en él. En fr.. 
gwjon de me, y en pg. cabós. ' 

CABRESTOS [bBrÉ:btgh]. 
'bozal de soga que se pone a los becerros, para que no mamen' (Lag.). 

Vid. S 34. Otras formas metatizadas en LAMANO (cabstiUo, c3r&o), 
MLnda y VENCESL~DA. 

CABRILLA [kaUri@]. 
'pez de la clase de los torAcicos (Pnca CabriJh)' (&.l. Descripción 

en VEBA, &C., donde se da sman como equivalencia francesa. No 
parece coincidir la cab& canaria con el pez de carne "blanca e insípida" 
que es su hom6nimo captellano. 

CABRUNCO [bbrúqk~] .  
'btnrx' (Tag.). Algunos derivados de c a r b u n c u l u s se estudian 

por E. ALARCOS en PSE. XXXIII, p. 154. 

CACARAQUIARE [kakankján]. 
'cacarear' (Tag.), esta voz, según CUERVO, Bogotd, 815, es muy 

c o m k  en América. Vid. Regisho. CEr. canta* (Lag.), cacwiar (Alc.). 

CACHARRA [kaBPgii]. 
'caldero' (Lag.), vid. cnldno. En andalnz, 'cacharro pequeño', 'cual- 

quier recipiente de barro cocido' (VBN~SL~DA).  

CACHARRO DE ORDEmO [ka@dTp dj~rd&go]. 
'vasija en la que se ordeña' (Lag. Esp.). 

CACHAZUDO [ksH~qúdo]. 
'una clase de gusano, que vive enterrado a muy poca profundidad 

y es W n o '  (Tag.). El Dicc. Acad. habla de un gusano cubano que debe 
parecerse al tinerfeüo, y S M A ~  designa con este misno nombre a la 
Sphinz cavdma de Cuba y Mejico, cuyas caradefisticas coinciden mn 
el gusano de nuestras islas. 
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UCHeT*D&UU 143 

CACHETADA [kaHk4ida]. 
'bafetada' (Tag.). Como propia de América y Canarias, figura la 

voz en el Dicc. Acad. V h e  las referencias bibiogrsricas del RegisCo 
y especialmente Bogotá, 865. Cfr. cachetón. En Lag., bofdad~ .  

CACHETE [I<sH%ta]. 
'bofetada' (Alc.), vid. cnckdada. Se* MALARKT,' la voz se usa en 

Puerto Rico y Río de la Plata. 

CACHOS [k&%f]. 
'granos de trigo que guardan la cascarilla despne de la trilla' (Tag., 

Alc.), vid. pnlomi&z. La voz tiene egada correspondencia con su homb 
nima portuguesa: 'espigas ou restias de espigas, que resisten a primeira 
debulha, e que se juntan para formar eirais de cachos' (FIG~TBEDO). 
El andaluz "libre de cacho" = 'a salvo, fuers de p e i i i '  (VENCESUDA), 
se debe emparentar con las formas recién trascritas. 

CADABRE [kad8Bra]. 
'cadáver' (Tag., Alc.), vid. difunto. De c a d a  v e r (Cofihióución, 

námero 89). La voz tinerfeña se ennientra, también, en gallega y cas- 
Mana vulgar (vid. GAXIA DE Drswi, RPE, VII, p. rga). 

CADENADO [kadan&dp]. 
'candado' (Lag.). En el Dicc. Acad. figura como arcsfsmo, pero ME- 

N ~ N D E Z  PIDAL, Cid, S. V.  CaEados, dice que vive en Burgoa Abundan 
los testimonios medievales de esta palabra: en la Ed. n i ~ h o  dotmes 
(dic. LANCHERT, p. 115), en un doc. salmantino de 1275 (RABM, VII, 
pBgina 178), en el Canc. Banin (Sc~iam, s. v.), en los inventarias arago- 
neses de los siglas xrv y w (VR, X, p. 118). 

CAIRANO [kaMno]. 
'zurr6n de piel de cabra' (Tag.). En Hierro, uir~no 'alforja' (Ecno, 

página 19). en h a g a  (Tenerife) hay -al parecer- cnirano (RHL, X, 
p. 155). Vid. haira(mo) y $5 34 7 B. 64. 70. 108. 

CAJA [k$hv]. 
'ama' gag., Alc.). // 'estem6n' (Tag.). 

CAJON [k@G']. 
'ataád' (Tag.); en Lag., Alc., caja. 

CALA [lrsl~l. 
'soga panr fondear; de un extremo se sujeta a la malagucfa (vid.) o 
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al ar6aeul (vid.) y del otro Ueva suspendido el finIduUo (vid.)' (Punta). 
En pg. 'cerda de esparto, para alar ou arrastrar certas redes' (Fiowrire- 
DO). Cfr. andaluz: 'el copo de pesca, cuerda anterior a la calima' (Vm- 
-A). Vid. hs Yalores registrados en el Dic. Mar. 

CALANDRA [kalápdre]. 
'alondra' (Tag.). Esta misma forma se usa en Maragatnii1, p. r66, 

y en la literatura antigua: Ak%andrc, Mate0 Alemán (cit. en esa obra). 
En América debe existir la voz con este mismo valor, segán se desprende 
del dar cakrmdra aducido por S-, s. v. c&ndr~. 

ClLA PERA (A LA) [a la kale pé~a]. 
llevar en hombros' (Alc.). Vid. esco*ramchado y pcla en este g l d o .  

CALDERO [kaldúsl. 
'da de aluminio' (Alc.). 

CALOR (EN) [eq kalé']. 
'hembra en celo' (peral).  

CALZADA [k&#'#]. 
'oveja con las ubres negras' m.). 

CALZON BLANCO [karüKm bl6gk?]. 
~ ~ o n c i l l o ~  (Lag.). 

C W O N  DE COLOR [ka~@I) da kol?]. 
'~anigüelles' (Lag.). 

WADO pa!iar]. 
'gleba' (Lag.), valor semejante tiene el callrio del Dicc. Acad. locali- 

zada en Canarias. Cfr. c&o 'guijarro, canta rodado', en Santa Domingo 
w). La terminación es ultracorreba, puesto que las formas es 
pañolas deben m o n t a r  al celta c a l  j á v o m 'piedra', aducido pm 
MgyBB LWm como éümo del fr. c a Z m  (REW, 1519 a). El tratamiento 
fonético es portugués. En el Dic. M w .  se recoge la voz como témiina 
marirno. 

U 0  [ka!&o]. 
lastre de la barca' (Alc.), vid. la voz antaior. 

CALLO M o m o  palo moiiao]. 
'ampoüa' (Tag.), vid. fokz y ?dinMento 
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CUUCCMmBIA 145 

CAMA [k1Lma]. 
< . .  sitio donde se detietie el ganado' (Esp.). 

CAMBADO [kamb$o]. 
'patiestevado' (Alc.), wmo en Amgica M)). vid. escunamhado 

y #ambo. // 'm' &ag.), se dice del Mto 'lama' del m. Vid. fig: g. 

CAMBO [Iísmbo]. 
'en lss vacas, memo welto ha& atrás' (Blc). 

LXlGLLA [Irama; kam6y81. 
'gamella, arco del yugo' (Tag.; Aic.). vid. G m a  Rm, Caároncs, y 

VENEEIIADA (aunque en &te el vdor es de 'gamella de arado', ?). La 
etimología, g e m e 11 a + c a - , fué determinada por Mm$mmz 
Pmbt en "Romania", XXM, p. 340. 

CAMiSA [kamkp]. 
.hojas de la TT~SZOICB' (Tag.), vid f u h k  y fama. Cfr. m W o  del 

Marqués, 'cascarilla del trigo'. Téngame en menta los §$ 88 y 112 d. 

CAMISILLA Clramlgirol. 
'camiseta' (Alc.), coma en Pnerto Rico y Rio de la Plata w). 

CAnarSoN [kam&~]. 
'camisa de mujer' (Alc.), vid. m y D"c. A&., acepción. 

CANASTRA [kan@tm]. 
'canasta en la que se hace la wlada' M.), en Dicc. Acnd. y Re& 

ha, canaslro, vid. 3 4  s. 

CANCILES [kaq@13sh]. 
'cosüüas de ia wliera en el yugo de mulas' (Alc.). La voz se oye, 

también, en la isla de Hi- (-S). En portu& c a d  (i * c a n i - 
c i l  e 'ayuntamiento -no') es una 'estaquik o tanigo de madera 
en el yuga de bueyes'. Se@ me indica L. CWTRA, en el sur de Portu- 
gai, la voz tiene el mismo significado que en Tenerife. La voz aparece 
en otros sitios de España (dentro y fuera del dominio ffaiiego); asi, en 
Ertremadura, c~nsil  'yago'; en Salamanca 'arada para una sola bestia' 
( M ~ & ~ B z  P m 4  m, Vii, página 26); cand 'abrazadera del yugo' 
aparece en Santa Eugenia y como 'cosWlas' en Lugo (Nmoeste, pp. rg 
y 18). La misma base eümológica que canga (vid.). 
CANDELA [kaqdfla]. 

'fuego' h.), también en Andaluda (encuestas peismales: otm 
pre&ones dan a esta voz TORO y VRN~SLABA). 
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CANENTO [kan6qW]. 
'canoso (Alc.). 

W G A  [ W w l .  
'yugo de mulas' (h.). Valores próximos a este -y c m o  en portu- 

gués, sin ulteriom alteraciones semánticas- se oyen en la prov. de 
Salamanca (LAMANO, dr. también Sannbria, &almente mente pp. 173 
y 187) y en M&&, página 77. El Dicc. Acd. locdiza la v a  en Anda- 
luda y le da el significado de 'yunta de cnalesqui- animales, excepto 
bueyes', que convendría mn lo que remgl en Alc. Mis datos andaluces 
enriquecerán los sentidos -y derivaaones- de la palabra. Las diver- 
sas etim010@ propuestas fueron rechazadas por Lomo (BFII., XII, 
pp. 274 y 55), que se inclinó en favor de c a n i c a  (< c a n 'perro'). 
con csmbios semántims domentados. La mjsma eüm010& -viene 
am(101'2 X c a n i c i l e .  

CANGREJEAR [kaqgrahj87. 
'pscar cangrejos' (Punta). 

CANILLERA [kan~yh] .  
(Tag.), 'utensilio para hacer canillas'. Vid. dibujo 38. 

CANTAR [kaqw]. 
'rebuniar' (Lag.). asi también en arag. (PARDO) y en algunos pueblos 

de la prov. de Haelva. 

CANTUERSO [kailtwér~o]. 
'cantaeso' (Lag.), vid. VIERA, Dicc., s. v. rowanillo. 

WWUTItLo Fanialo]. 
'alfiletero' (Lag., Aic.), cfr. c n W o  en el Dk. Acad. con valores 

que pudieran relacionarse con el tinerfeña. En español, canutm o ca- 
liutwo. 

af30  gol. 
'cada una de mente lumb- del horno de carbón' m,). 

CANOTO [kagótp]. 
'zurdo' (Alc). Phxz. VmaZ, Lugo, s. v., Portuguesi'smos, p. 35, da la 

voz mmo lusitana y no le falta m& SU opinión es rechazada por AWAEBZ 
DELGADO, Notas, p. a*, de manera poco &m. Mi docy~lentacióu está 
de acuerdo con la del primero de estos i n d g a d o r a  y, por paradógico 
que sea, confirmada, también, por el s e p d o .  En el REW de MBYEB- 
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Lii~m, no sé 9 muy exactamente, se la da &ologla c a n  i u s 
'pemuio' (1595 a). se aducen fomias porhigueses y se cita bibliografía. 
Esta eümologia es aceptada para uno de loa valores del pg. cmhoto 
en RPE, 11, p. 138. 

CAmUELA [Iragw6la]. 
'canüla de la lanzadera' (Tag.). Otro valor en VRNCESI<~A y S-. 

CAPILLO D E  M RODA [kaplyo de h I@ltr]. 
'rampa de la rada en proa, por la que se desliza el anda al ser arro- 

jada' (Punta), vid. bote. La acepci6n no se documenta en el Dic. Mu. 

CAPIROTE rka~irótal. . .. . 
'p6jaio cantor (Ftnduln Ah'r@illa Comncñs>'s)' (Tng J. V m ,  Dicc.. 

lo mmpara con el miseñor; más bien se parece a La alondra peninnilar. 

CARBON 
Una desnipa6n oIgánim del carboneo aparece en las pp. roz-103. 

Ahora voy a proceder sl cotejo de su nomendatara en Taganana g La 
Laguna 

T Q ~  Lag 

aJ cayb1*8110 karbonjb 
d carbanno katlon&o karlanére 
d hmno hpmt! h$ne 
la pv@arandn dd horiw PW kar& 
madna nds gruesa máilra palito 
L me& 4 1 e  XPN 
ln boca dc fuqd P W W  pwtb 
las luntOrwas káno kágs 
r@rc*ir d horm akaUú1 egS9e%S 
refrescar d horno - eptrá Iqra 
deshow d M o  i$?uhj6: d$%p@ 

CARDO DE CASTiLLA [kardop da kaW!~] 
'clase de cardo comestible, suele guis- con loa de alcachofas' (Alc). 

CARDO DE CRISTO [kardt? da kripbp] 
'especie de azafrán bastardo (Cudhous 1anah.s)' (Aic ). Vid. V-, 

D a ,  S v cardo, núm 5 En Tag. y Lsg se le llams wvdo m s t o  y se 
da de romida a los cameüoa 

CARDOS ALCANCILES [kardeh atkaq8nah] 
V d  alcannles (Lag) 
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CARDOS SALVAJES [Irarde galb@~#']. 
'especie de cardo (Ca>Uamus salikifoik)' (Lag.). Se@ VIERA, Dicc., 

es especie de &or (vid. cardo de C&); mis infannantes dicen 
que se da, también, de mmer a las camellos. 

CARDON @ca1ii6n]. 
' & d i o  (Eqbhhmóia C a n u k m i s ~  (Alc.). Desaipibn, n m ,  etc., en 

VIERA, Dicc. En Flora repite algunas de las mudderaciones que, por 
extenso, expuso en la obra atada en primer rugar. Vi& hhcliahma, a 
cuyo genero pertenece. 

CARGA ?@l. 
'monton de luu>s diez haces de higo' (Tag.). En Mfida ,  'cada uno 

de los amontonamienitos de haces en el rastmjo'. 

CARGADA @mgidit]. 
km preñada' (Alc.), vid. Dicc. Aud., s. v. w g d o .  El miirno valor 

en Mcnúaa .  s. v. w g d .  

CARGAR @a&]. 
'colocar la leña en un horno de carbón' (Lag.), vid. p. rm. 

CAROZO @&PQI. 
'raspa de la mazorca' (Tag., Lag.). La voz fignra m n  ignai sentido 

en el Dicc. Acnd. Vid. Rcgisho, donde se aduce abundante vibliografia. 
Gmna DE D m .  m, XX. DO. 754-iw. estudió los denvados bis- . . . A A -- . - - *. 
pánim de c a r y a n 'nuez', que, en su forma -m, son demigen occi- 
dental (Galicia, Salamanca, Alburquerque) y remontan directamente a 
c a r u d i a .  seeún el citado etim~loeista. o a * c a r u t i u m .  seeón 
D. CATALAS ( R G P ,  V. p. 417), que GUM nuevas y abundante f o & s  
de origen amidental. Postcnor s estos trabajosesel de KR~%BB-EBEUNG, 
La casta&. AILC. V. donde se estudian temas relacionadas con el 60 
(páginas 181,185-186.192-193, zp, passim.). Vid  tmozo. 

CARRWGA ~FfIJgs]. 
'pieza de madera colocada en el suelo y parte central de la nave sobre 

la que se introduce el árbol de la vela' (Fwata). Vid. Dwc. Acod., s. v. 
carlnnga. fmma esta de Alc El sentido de la voz tinerfeña cmncide con 
el que se atestigua en el Dic. Mn*. 

CARRETIUA PfjU@]. 
'carrucha del tdd (Tag.), vid. fela?. 
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CARRO WW]. 
En Lag. se usa el -o que reproducl  fotagrafia 8 y cuya detalle 

se puede ver en las figaras 7-9. Es una carreta de bueyes de marcado 
adctm -dental; en ella las medas radiadas son modernas. pero no 
evitan el nirácter arcaico del vehinilo. En el nrno de Lag. debe seBalarse 
la forma redangular de su cama (coincide con el tipo iiI de Mad.i~i1, 
página 319). Sobre el 9.1~0 del widente peninsUiar, con el que habrla 
que relsrionar el ümrfeño, véame los estudios de K x ü ~ m  (Sawbria 
páginas 195%27. y Nmcste, pp. 46-53), Canrsunn4 (CaOrancs. PP. 59-60), 
CASADO (Cahna, pp. 129-I~o), RODUIG~EI-C~~~%UBNO (Alln, p. 167) 
y Zmow (Libavdóm, pp. 70-IIO), en los que se recoge y cmnenta la bi- 
bliagrafla que les antecedió. He tratado de mmparm la nomencktm 
del cam, de Tenerife con el peninailar y los resultados obtenidas han 
sido de carácter heterogéneo. Par esa me limito a indicar las designa- 
ciones de cada una de las partes del vebictllo, se& mi encuesta. 

1. La r u e d a  y el léxico relacionado con ella: 

a) medA iweiltr 
b) cubo bok8mSggu 
c) 7dM 
d) aro $úL& 
e) fimczonnn pev? 
f) freno de modera igtanfe 
g) traviw.as quc s o s t h  la v d a i d a  traq6gP 
h) frivugo que sujda los &os da que 

m t a  fa r&i& n w P  
i) eje 4 3  

j) gieaas cnhc las quc gira dojc t h k ~  
k) rodadn %yo 

2. La c a j a  d e l  c a r r o :  

a) &o d& w o  (fig. 7 e) Mm= 
b) l a n s a ( f i g . 8 ~ 7 ~ )  I&o 
C) lama cuma (fig. 9) I$itakatnb$bo 
d) a M i d q  a & lanza (fg. 8) e n 9 0  
e) tcntnnoaos (figs. 8 y 9) laqt0hónP 
f )  armaduras latwabs (fig. 7 a) lim6n3h 
g) hahsas p<a s u j h  a bs W n c s  

(f%. 7 f ) .  teüi* 
h) esfapu'tlls (vid. foto 8). +keb 
i) agwq'ensgarabs c d q & a  (fíg. 7 b) bu he^$ 
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La meda representa una Uinovación i r a t e  al carácter arcaizante 
del resto del carro; su léxico es de caráder castellano (salvo m&), de 
amedo mn la modernidad de la imuortación. Sin embareo. la caia del 

0 .  

carro (das metras de larga; uno de ancha) ofrece en su nomenclatum 
algunos occidentatismw (leito, can6ado) y aiguna coincidenaa con el 
léxico meridional lla&'ones. limonesl. Acaso estas elementos luieüisti- , , . 
cm ayudan al conaamiento histórico del carro &o: importado de 
d o n e s  occidentales de la Península y modificado por iduencias del 
sur de España. 

CARUCHO [karíiH,**]. 
'carcoma' (Lag.). Habrá que relacionar esta voz mn el &timo atado, 

s. v. caroso. En pg. canrnclio ( P ~ g ~ ~ s i s n i o s ,  p. 35). 

CASA TERRERA [kags t@m]. 
Se Uama así, en Tenerife, a la vivienda popular de una sola planta 

hecha de piedra y barro (general); en ocasiones, y para dar más mmi* 
taicia a las paredes, se entremezclan piedras menudas, Uamadas mata- 
cama (Lag.). En la fig. 50 reproduzco el plano de la Casa &i LOMO (Tag.). 
Desde la calle se entraba directamente a la cocina ( B ) ,  dotada de un 
anejo (6) que hada las -8 de despensa, aunque esta voz fuera desco- 
nocida, y al que Uamaban aul>fo (como a los dormitorios). Tras la co- 
cina estaba el c a &  (con salida al m a l ) ,  en el que se encuentrab una 
estrecha escalera de madera, que sube al desván, y el acceso a la S&. 
Esta habitación podía ser franqueada desde la calle y tenia das cunfios 
o dormitorios. El desván ocupaba sólo el cuerpo A de la casa (a la dere- 
cha del gráiico); eareda de campartimientos y estaba ventilado por 
tres ventanas provistas de asientas de madera como el de la fignra 53. 
En otra casa del pueblo el desván ocupaba sólo una parte de la vivienda, 
y Iw tabiques de la planta baja Do bahe] sólo llegaban hasta el +o 
del desván: de tal forma. aue la wnstrucci6n en su interior uareda &e- . . 
cer un corte veitical. En esta segunda casa, una escalera de mana pemll- 
tia subir a la rtró~jha]. El aráfico 51 es la ulsa tmm4 de Lag., en la que 

. ... 
dim.  en wyos cWemuaestán la sala (51L,, el comedor ( j ~ r ) .  y im M e ,  
la c o m a  (51d) .  Cn worto dc dormir (sir) completa h hnbidone i .  Este 
&o a m d a  mbierto uor un techo de tablas uue Uezaba sólo hasta el 
fila del Lbique que lo separa del pasadizo; de t imod& ia parte alta, 
[iréha], tenia su frente totalmente descubierto, como la casa de Tag., 
y como ésta, una cgma conMMa ai dormitosio el desván. 

Las coberalw accesorias se Ilaman: al+mdc (vid.). 
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El pavimento de las habitaciones era de m a d m  (Tag.), c m & o  (Lag.) 
y l add io  (Mg.), mientras que el de los patios estaba empedrado con 
riscus (Tag.) y p i e h  viva (Lag.) o cubierto de cemento (Alc.). 

En Tag. no obtuve respuesta a las preguntas que fomnl6 en relwión 
con la techumbre; sólo tdha o &m, posiblemente porque la gente más 
humilde. con la que trabaje, vive en casas con terrado y no con tejado. 
En Lag., la casa tmera está cubierta por tejados de una sola agua, mien- 
tras que en Alc. lo son de dos. Se usan tejas redondas (Lag., Alc.) o in- 
glwas 'planas' (Alc.). Zoa maderos de la techumbre reciben los nom- 
bres de: 

Lag. Alc. 

caório (52 a) kaBs!ei? @&E 

viga cimzbwa (52 b) wlém kumbrers 
viga c i m a  (52 c) d u r a  - 
viga solwa (52 d) pl6m golás 

Para otras d o n e s  de la casa. vid. @&a. 

CASA DE LA ARMA [kap lairigs]. 
'telaraña (Lag.). En Tag., teja d'araüa, y en Alc, tda di araña. 

CASA RECTORAI, m g s  igtc~$l]. 
'casa del a r a '  (Tag.). En Alc., casn'l m. 

CASAI, [kagall. 
'pareja de palamas' (Tag.), c m o  casa* en -s. Cir. 'pareja de 

macho y hembra' en Argentina, Brasil y Uruguay (m, S u l a ) ;  
en pg. 'par, composto de macho e f k ,  de mando e mulher' ( F x u g r -  
REDO). 

CASCABEL [kan ks8611. 
'esquila mayor que el guivguifo' (Alc.), vid. rrguilas. 

CASCARA FBbkiira'] .  
'orujo' (Alc.) // 'mondadura de patata' (Tag., Lag.), asi en andaluz 

y en Visa del l\barqués (Ciudad Red). 

CASCARON [kaw@i] 
'corteza del pan' (Alc.); en Tag., co>laan. 
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CASCO [k$b kuo]. 
'gajo de la nara~ia'  (Lag.), como en andaluz (Tono, VBNCESYLDA), 

en La Mancha (Viso del Marqués) y en el espafml de América (SEAEU). 

CASILLA [katbl.  
'refugio del ganado en el monte' (Tag.); este mismo valor tiene el 

cariih de la Ri6wa del Duero (p. qz). 

CAST-A [k+Dtm$t~]. 
'castañuela' (Tag., Lag.), recogida en el Dicc. Acod. Cfr. chascas. 

CASTARUELA [k@b~w618]. 
'pieza del remo' (Punta), vid. Y-. 

CASTRAR [k@ki~J 
'castrar colmenas' (Tag.), castrar animales es copw  keneral). 

CASULLO [kagúys" kagIguo1. 
'cascarilla del tngo' (Tag., Alc.), cfr. casulla 'grano de arroz que con- 

serva la Cáscara entre loa demás ya descascafidoa' en Hondulas (Dicc. 
Acad.). En Cahaucs, u& 'cubierta de lw fabes y otras legumbres 
parecidas', se@n habia atestiguado RATO: la vsinilla de las judías, 
guisantes, etc.'. 

CAUSO F$!PPI. 
*caso' (h.). 

CAVAR [i<atk]. 
'desbrozar' (Alc). 

CAYATA [kayaitkt]. 
"escarpia' (Lag.), vid. alcayda. 

CAZO DE RABO [kqp  40 Mi@]. 
'cazo' (Lag.), es el utensilio des& en el Dicc. Acad., s. v. cwo. 

1'. acep. La erpeáfiCan6n contrapone el - (con mango) a todss las 
demás vasijas de lata, alnminio, etc., que se Uaman, de modo general, 
meo(s). 

CAZON [k.q6". 
'pez selacio (Squahrs G k ) '  vid VIBRA, Dicc. 

m10 £&?l. 
'saliente de una roca empleada -o abrigo' (Alc.), &. mwcisno cejo 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



'mrte vertical y prohuido de un monte' (S-, SORIANO). M. a- 
(Tag.) y m~achito (Lag.). 

CENCERRA [gen@~l. 
'esquila grande' (Lag.), como en Viso del Maxqu6s y en oposici6n 

a VSNC~~L~DA. ,vid sp&. 

CZNIMO [ M m q  ; s6nímol. 
'nia de asno y yegua' (Lag., Tag.). En Santo Domingo, sinirno es 

el 'mulo nacido de caballo y asna' (w). 

CEPA [gepi]. 
'tocón' (Tag.). En Alc., raiurlto, y en Lag., h m o .  

CERA [~$:JS]. 
'celdas de la colmena' (Lag.), vid. c o r h .  

CERCO [erko ; yirkol. 
%a10 de la luna' (Alc., Tag. y Lag.). En esta últitima loeaüdad se dice: 

*'S- de la luna, manta de pastor e-", indicando que se aproxima 
tiempo cáiido. 

CERMESIA 
Vid. paa. 

CERNlR [ggrni:~, Oprni'J. 
'cerner hanna' (Lag.) // 'caer coalqoier flor' (Alc ) // C m *  se usa 

en Amenca (vid. Rcpislro, pero -s&n la elempliñcaci6n de CUBEVO- 
emplek tambien en español clásico' NEBPJJA, VaLsuENa, Fa Lms DE 
GBANADA (Bogoiú, 5 283). El infinitivo, en -zr iué frecuente entre los 
diccionaristas, sepiin puede verse en el Tmro, s. v. Hoy se enmatra 
en S. C w b n  (p. 120) y C a b e 4  ( 8  52). 

CERRAJA [ügighs]. 
'planta de la especie sachrrs (Esp., Alc). V m ,  D m ,  enumera 

las dases de c m q u  que hay en el archipiélago En Tsoro hay datos 
Q t i h  paca la historia de la planta en la famiacopea. De s e r  r a t - 
t u l a  ( D a ) .  

CERRAJJW &hljra]. 
como el anterior (Tag.). m-A rrcoge una planta de esta 

misma denominación. 
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CERRAJON [gíghbu]. 
'una dase de c m j a  (la Sonchus yncpuini)' (Tag., Ak) .  En So- 

m o  se encuentra una planta de este mismo nombre. 

CERRILLO [ppfip']. 
pianta gramlnea (Bvmus Ciliah<s)' (Alc.). vid. V m ,  Dicc. 

CESTA [&Qta]. 
'nansa' (Puerto, Alc.); en Punta, nasa. Las figuras 28a9 reproducen 

dos de Alc. 

CISCA [gjkk~]. 
'acequia' (Tag.). Del Br. S a q i j a derivan las diversas formas espa- 

ñolas (vid. STEZGER, p. 301) entre las que c i e ~  era conmida para los 
dialedos murcimas (SEVILLA, Soarmo) y andaluz (VENWLADA). 

CIELO DE LA BOCA [ejele la Eokn ;gjelo -1. 
'paladar' (Alc., Tsg.). Asi en el m e d i d a  español; en port., hay ua 

semantems idéntico, ceu da h. 

CIGARRON [~ipi?].  
'saltamontes' (Lag., Alc.), vid. Diw. Acad.. s. v., 2'. aCepaón, y 

V-, Dicc.. s. v. cigarn. FRhP Lms DE GWADA us6 la palabra con 
el valor de 'langosta' ante la perplejidad de AY- (Tssoro, s. v.); el 
mismo sentido tiene k voz hoy en buena parte de Andaluda (incluída 
Granada). Se oye también en Viso del &qu& (Ciudad Real). En Puerto 
Rico y Argentina, la voí significa 'abejom' (SMARIA). 

~ O R R i O  [Blmb(:Tjo]. 
'erizo de mar' (Punta). En Alc., nilo, y en Puerto, milo. 

CINTA [eI'Ib ; piqte1. 
'maderos del interior de la nave que, de proa a popa, refuenm 

tablazón' (Punta, Alc., Puerto); el Dicc. Acod. dice ser 'maderos exte- 
riores, etc.', vid. fig. 41 j y bote ( j ) .  

CmTON [fflgt@~]. 
'orla, odia  sup& que rodea el casa> de una embarcación' (Punta), 

vid. ügs. 41 d y 43 d y bote (a). Cfr. vwd~gzriRo (recogida enelDicc. Acad.). 

CIRG~EIA [ ~ ~ I W ~ I R  : g t ~ e l a ] .  
'ciruela' (Lag., Tag.). Sobre la v a ,  vid. Problems, pp. 405 y ss. 

CIRGÜF~IZRA [eyVeI€rs]. 
'amelo' (Lag.), vid. el anterior y 8 81, b. 
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"RCoELE~LCHoNim 

CIRGUELERO & w e 1 6 q ] .  
como el precedente (Tag.). 

CISCO [@kaQ]. 
liomijd (Tag.), 'broza' h.). 

CJAVAR @1ia8á7. 
'picar ias avispas' &ag.). 

cowo @wsjágo]. 
'm' (Alc.). En Tag., coi, y en Lag., patada. 

CODERSO [kod&o]. 
como la siguiente (Lag.). 

CODESO [kodb].  
'planta pareada a la que en España recibe tal nomhre' (Tag.). 

Vmu,  Dicc., la clasifica mmo S$a& Camria<s~ RarnosWmm, la 
&escribe x explica su empleo. Vid uidmo. 

CODILLO(S) [kodilQh]. 
'faianpes de los dedw' (Lag.), vid. codo. 

CODITO [kodlto]. 
'cantero del pan' (Tag.). 

CODO [kódo]. 
'arücuiaciones de los dedos' (Tag.), vid codillo(s). 

COGER [kghel; k ~ b d ~ ] .  
'cubrir el toro a la vaca' Cfr. entmm (Alc.) y toriar (Tag., Lag.). 
// 'cubrir el v m c o  a la cerda' (Lag.). 

COGILLO (ORD-AR AL) [Qrdaná r@ kohiy$?]. 
'ordeñar con el pulgar' (Esp.). 

COL ABIERTA [ko latIj(rtsl. 
*d (Alc.). 

COL CERRADA [kQl gpiáds]. 
kpano' (Alc.). 

COL(ES DE) QUINTAL @O!ah kiqt(i]. 
'col de hojas anchas y aImerk& (Lag.). 

COLCHONITO [I<~%nito ; k~!h~f ícv] .  
'aferico' (Tag., Alc.). 
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COLMENA 
vid. comko. 

COLLAR TACHEADO [ko!ux taQ$o]. ' 

'carlanca' (Esp.). 

COLLERA [koy61=]. 
'& provisto de peque- esquüas y mn el qiie se adorna a los 

bueyes en las dias de fiesta grande' (Esp.). Se llama c o h  a la 'correa 
de "suela &da" que sujeta la esquila al niello de la m' (Esp.); en Lag. 
son colkrnh loa 'collares para las vacas'. 

COMECHOSO [kornaH%p9]. 
'tacaño' (Lag.). La voz es na lusismo (WAGNEB, p. 83). G ~ B C I A  DE 

Dmo, Cmhr'ó., ntim rzz, seüaló c o m e s  t i o como etimología del 
castellano uimu6n. Más d e n h  del valor orianario Pani6n de m e r ?  .. , 
están el gallego comiduu, comircar 'comer p m  y n m u d o '  (VALLADA- 
m) y el montañés convckn 'sr dice las liebres y conejos niando comen, 
removiendo las barbechos' (GAECIA LOMAS). E2 sentido de 'comezón' 
esti, también. en las derivados pliegas caichón, c o m c c h w ~ ,  cm'chura 
y portuguá rmrchbo. Los cambias &ticos segairHn doa procesos 

'aceiba de m-' 
/sensaei6n de mordedura > picar. 

\Peci& de comer 
interiormente> desazón, 

mole& > d e 4  por kner 
que gasta el dinero > taeañeria. 

La forma habitual de designar la 'piw6n' es CMMI~Z~~  (lag;, Alc.). 

COMIDA 
Recojo aquí los datos que allegué sobre sus nombre (vid. cada una 

de esas palabras en este mismo vocabulado) y clases de alimentos & 
frecnentes en la isla de Tenerife. 

a) el hnyuno (Tag., Aic.) o ohnuc*so (Lag.) consiste en d o  con 
leehe (general) tomado de siete a ocho de la mañana (Tag.), a las nueve 
(kg.) o al levantarse (Ak). 

b) en el <1*a<c*so (Tag., Alc.) ony~nto (Lag.) suekn comer patatas 
con carne de cerdo e hipns secos para postre. Habitualmente, este comida 
se hace al mediorifa (Tag., Aic.) o a las das de la tarde (kg.). 
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c) para ayuntar hrerendar' (Tag.) se toma pan con sobras de la 
comida o con frutos -s. alrededor de las &m de la tarde. 

d) la snia se hace a las nueve de la noche en Tag. y de siete a ocho 
en Lag. y Aic., y consta de pescado frito o con patatas. 

Naturalmente. la alimentación ofrece otras variedades (arroz mu 
plátanos fritas o mn carne y  esc cado, patatas sancochadas. etc.), pero 
los datos anteriores se obtuvieron por las wues t a s  que mis informado- 
res facilitaron a una pregunta que yo &f-ula; asi. "{qué come- 
usted habitualmente por la mañana, al mediodia y por la noche?". 

COMIDA DE LA NUaZ [komis de h nwp]. 
'cada una de las pencas de la uua '  (Lag.). 

COMPARANCIA [ k o ~ r ~ q ~ s ] .  
'mmparaaón' (Aic.). Esta sufijación anal&$ca debe añadirse a las 

formaciones en -ama y am'a que remgen las pp. 115113, 143 y 145 
del trabajo de Y. MALRIEL, Dmdofimnf of tke lntin suffizes "antia" and 
"-nitia" (Berkeley and Los Angeles, 1945). Las formarirnies diale 
tales de hoy parean, según se desprende de las listas de este inmügabr ,  
de carácter d d e n t d  

CONCRA [k~oH)s]. 
'plato 9up&01 de la prensa de la uva' [Tag.). 

CONCmO [koqkrigo?]. 
'mnniñado' (Alc.), vid. Ragisho. Se usa en español de America 

(S-). 

CORAZONIWO [koq%üyp]. 
Esta planta, reco@da en Tag., se Uama en V m a  coroeaicüdo y se 

describe, como perteneciente a las &pdcdceas, en el minUaos0 examen 
que se inchxye s. v. pb~adiUo. Sobre esta farda botánica, véase el inte 
resante estudio de M. S T E ~ ~ ,  Lwric., 11, y los nombres popnlares de 
las hipericáceas en Caoarias, incluídos en el mismo trabajo, pp. 428 y SS., 

entre los que figura coraaoncillo, pero no unwmiib, para designar al 
H@erin«n grandifdonar C b k s y .  

CORCHO PprH9p]. 
'colmena' (Lag.), la difusión de este nombre abarca un dominio muy 

extenso (Italia, Franria, Penfnsula Iberica) y responde a anos usas de 
tradición latina (VAER~N, COL-), vid. M. ALVAE, RDTP, XI, pá- 
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Vid. abqera en este mismo &ario. 

COR'XO RQ*?]. 
% d a  de albañil' (general), vid. Varzint, p. 146, evpecialmente. 

CORNICAL [kpm~k@I]. 
%tacán, nuez vómica' (Tag.), se trata de una variedad tlpiuunente 

insular (la Apocynum Canan'ma Pluk.), descrlta y estudiada por VIES.A 
en nis Bcc., s. v. y Flora, s. v. Se& el naturalista, alterna con ésta la 
denaminaci6n de comicabr~, motivadas ambasporelaspffto dela planta. 

CORMLES P~rniIPl. 
'trozos de cuero que protegenen Iw cuernos de la presi6n de las co- 

gundas' (Lag.). GARCIA LOMAS recoge un valor semejante: 'anillo de tra- 
po que se pone en los menios de las vac. o bueyes para que no les 
lastime la soga de unar'. 

CORNIZ [ k p ~ p ] .  
'oveja de lana moteada' (Esp.). Se trata de la palabra c o d m i z ,  apli- 

cada metafórl-ente al colar del ganado ovino. 

CORQUILLAS [kprki!Bh]. 
~cuciülas' (Alc.). Cfr. ncocliI Iad0, encruquillado. 
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C~RTARIERRO [k@sy@?]. 
?atafrío. (Lag.). Cfr.: en Argentina, cmtafimos. Vid. WET. 

CORUJA [koiU~ul. 
lechuza' (Tag.); 'abubiüa' (Aic.). V m ,  Dic., indentifics la pala- 

bra MI+ con ei 'buho' y añade, s. v. &, que aquélla es una "voz 
estropeada de la castellana nrmrca". lo que no puede aceptarse. El 
Diffi. Acad. recoge cmuja o w*a, sin tilde diaiectai, coma sinónimos 
de 'lechuza'; la forma tinerfeüa era conocida de la literatura antigua 
(Voces castirns, donde se aduce el tesamonio de PACKECO) y 10 es en las 
hablas vivas amiales ( G m m  Loiaas. ACEYBDO, CABRANES y zonas 
andaluzas de fuerte influencia occidental). Sobre la voz en pg., vid. SI- 
G r n 8 D O .  

CoRUJO [korph-io]. 
'ei -o, fsntasma para asjstar a les niño?.' (Tag.); en Lag. y Alc, 

COCD. 

CORREDERA [kp?jdh]. 
'mis una de las d í a s ,  paralelas al suelo. en las que se sujetan las 

tomateras' (h.). 

COSTALAZO [kpWBla$o]. 
'rostalada' &ag.), como en el Dicc. A c d .  

COTOS [k6tpb]. 
'higos en forma de pera' (Lag.), vid V ~ R A ,  Dic., s. v. higuna, nii- 

mero 3, donde se les da el nombre de higos óag<1íotcs o cotios, y RHL, 
X, p. 152. 

CRECE Fr@a]. 
'bellota de las hayas' (Lag.). 

CRINEJAS [kling:h9]. 
' d e s  de la cola' (Lag.), cfr. esp. crirneja. El valor que da VEN-- 

WA para la voz ea el de 'soga de cinm iiñuelos', mientras que en Viso 
del Marqués es la 'trenza de pelo'. 

CRISTIANO [kriPtj6na]. 
, 'seoor, tratamiento de cortesia' (Aic.). Con este valor se recoge en 
Aimeria y en el N. de Granada; es, pues, un sentido distinto del que 
reg*lra el Dicc. Acad. en la 7.' acepci6n de la voz. y al que se encuentra 
en Gran Canaria. 
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160 ~ C U U P L ~ O  

CRUDO *lis] 
como *o (Punta). 

CRUCES [krúpjn]. 
'las piedras que fomian los mojones' (Tag.), vid. majano. 

CUADRA [kwbdrs]. 
vid. &majo. 

CUARTO [lovártq. 
 dom mito no' (Tag., Lag.), vid. usa. 

CUATIMAS [kwatp~$i]. 
'cuanto más' &ag.). El Dice. Ami. recoge cuantinids, f- presente 

en el Re*. 

CUCA [kúk~]. 
'cucaradia' (general). En m g .  'gusano' (P-) y, en alave%, 'm- 

caracha' ( B m h m ) .  De c u c a  'maga' (Da). 

CUCWO [kuki~yo]. 
luciérnaga' (Lag.), vid. fulgo S&+. La v m  es nn amexicatiismo 

que se r e w a  como con<y(o), nimiy(o) y, en lo antiguo, -o wguyo y 
tomyo. OIEZVO, A@ntonntonomcs, 8 981, adujo documentación colonial de 
la VOZ y, en nota, testimonios modernos de las variantes wn<yo y -y. 
La voz y el insecto se encuentran en la Ameiiea tropical y en la tem- 
plada y 'las españoles debieron de aprenderla en la isla de Ssnta Do- 
mingo" (IIENBIQuEz UXENA, apud M&co, p. 213, nota 3). El investi- 
gador dominicano r&& aducido. re- un valima m m e n t d  al  
trabajo de N-, Notas sohe d eSpaiio2 & Yucntán, V n a w  y Tlnx- 
cal@ (Meco, pp. 213-214 y 391). donde se ocupa de deshacer errores y 
actualizar los conocimientos bibli@cm sobre la v a .  Su origen es 
arahuam o caribe, al parecer de difícil disniminaci6n (vid. M¿jico, loc. 
cit., y Santo Domingo, p. 141). 

CUCHARA pusárs1. 
'U- de alh& (Tag.), como en buena parte de la América central 

y meridional (d. MALARZT, S. v., z.* acep.). En Lag. y Alc., filana. 

CULTIVOS 
Para la vida en el campo, vid. año agrlcola. 

CUMPLmo [I<umpiído]. 
'pan de forma alargada. cayos extremos terminan en punta' (Alc.). 
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CURAR @u& ; kurára]. 
'poner la ropa en jab6n' (Tag.); Yender la ropa d sol' (Lag.), vid. 

Dkx. Acod.. s. v., 8.. acep. 

CURRO [ksQ]. 
'bravucón' (Tag.), el Dics. Ami. le asigna el mismo d o r  que a q ' o ,  

pera ambos tienen en U sentido diferentes que el tiuerfeíio. ' 

CH 

CHABOLA ~ a 8 6 l s l .  
'caseta en el mmite' (Alc), 'caverna' (Tag.). Sobrela voz, vid. A. CAS- 

=O, m, 1933. P. 60. 

cmmm WamrWl. 
'nialqniff dase de mata seca' (Tag.). Cfr. %rbd o leho medio que- 

mado' (&. Acad.). Sobre el pasible etimo de ésta y atribp v~ces que 
B@CBIL 'quemar' o %una seca', vi& G~aua DE DIEW, Cmbs da 
sináW(110s. RPE, IX, 1922, pp. 127-129. En San~bia @p. loa y 104) se 
propone otra etimologfa, rl l a m m i  c i a .  Véase ahma el DCE con 
noeva dmumentaaón. Cfr. 5 112. c. 

CHANGANO WrlgmOI. 
'juega del chito o tángano' (Lag.). Obsérvese la sustituci6n fonética 

CH = T, presente, tambien, en aignna voz indfgpna, vid. S 34,. 

CHAPATAI, pfapBt@] 
'barrizsl' (Lag.). Para su etimologla, c 1 a p , c l a p , 'onoma& 

peya del golpe', y la iamiüa semántica 'chaparrón, psar en el agua, etc.', 
md. C a h r k d n .  n 116. 

(gAPLON p'apl6QI. 
'escalón ante la puerta de la d e e  (Tag., Lag.), ?mbral' (Tag.), como 

en I d .  En Cabam. la voz tiene otras signüicaaones. 

CHARAMUSCA [Hammghkq. 
'ramas secas con las que se Iimpia la piel al cerdo' (Tag) La palabra 

fieura en el ihcc Acad como DrODia de Cananas v Amhca con el valor 
A 

de leña menuda con que se hace el fuego en el campo'. La voz está docu- 
mentada en andaluz (V~WLADA),  en Gomera, Tenerife y La P a h a  
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&UGO, s. v.), en las Antillas y Rio de la Pkta (SMnnm) y en Honduras 
y M€jim (Registro, s. v.). Para su etimolagia téngase en menta la p. 127 
del d a d o  citado en chamizo. Cfr. en gallego 'chispa' (Vnunnnnss, 
CraaÉ). 

CRAVETA pbnek]. 
'clavija del arado' (gewral), cano en portu& (Cnrrru). Vid. arado. 

Ia v a  está mgida  en el Dicc. Acod. Bibliografia en Rcgist*o. 

CHICO, CHICO, CHICO piko , Mko. Mko]. 
'modo de llamar al cerdo' (Aic.), vid. chüo. chdo. 

CHICHaRACA pikráke]. 
'variedad de gnhnte. de tamaño pequeño y color pardm' (Tag.), 

vid. ChiJiam. 

CHICHARANA [ilHmh].  
como el anterior (Lag.). 

CHICHARO  re*^]. 
'guisante' (general), VIERA, Dicc. s. v. cMcharo, no indica variedades 

insulareJ; sin embargo, las hay: 
chichao blanco (Lag.) 'el de este color'. 
c h i c h w u  (Tag.) o chicha*aa (Lag.) 'guisante de tamaña pequeño 

y color paiauscoUSN>. 
chichaón (Tag.) 'gaisante más menudo que la chicharaca'. 
cMchwo nrwo (Tag.) 'guisante de tamaño menor qtie el anterior y de 

forma agarbanzada'. 
Bibliografia de la voz en Regisho. A peiar de que el Dicc. Acod. no 

la da a m o  regional, debe indicarse que su dutnbución geogdika no 
mpa todo el dominio del español. 

CHIJADO [Hniád$]. 
inuerto de miedo' (Tag.). Es la misma v a  que aparece en gallego, 

chisgodo 'flaco, consumido'   VA LIAD.^^^?^, km$), con el tratamiento 
meidional s g -  > j. 

CHii,LERA [sigé~u]. 
' e~~t i l lón '  (Alc.), vid. bote y fig. 46 i .  El Dicc. Acad. defúie la v a  

can un valor totalmente distlito. De ' c e 11 a r i a  @CE). 
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-UI*-U1UCH*NCA 163 

CHiNCRA @a i$is]. 
'chinchee (Lag.). vid. 5.6 23,. 43,. y la amph documentación de 

Rcgisho a la que se puede aiiadir A m  y BrSzs~. 

CHIQUERO [8k6m]. , 

'pocilga' (Tag.). El mismo valor en el Dicc. A d . ,  1.' acep. Vid. 
gme, -o. 

CHIRRERO [H@ro]. 
'especie de jilguero, más pequeño que el mdinano. con d o  bn- 

llante azul o verde' (Lag.). La etimología de la voz es onomatopéyica, 
chi*d/clnn- (vid. Gmm DE. DI&Go, i#E, iX, p. 121, eSpeaalmente 
la nota 2). El Rcgisbm tiene nummxm vorrs redricibles a esta base 
(página 351). acompañadas de pertinente bibliografía. 

CHISPEADA [Wpj8h]. 
'vaca ron pintas' (Alc.). En Esp., flmido, y en Tag., mokpiado. 

cfr. SMAXIA. 

CHITO, CHITO [Hítp , Bitp]. 
'voz para llamar al cerdo' h.), vid. chico. chico, &o. 

CEO 1261. 
'tío' (general). La egpücaci6ntío > ti6 > dd es la correcta (Proa. h., 

P- 138). 

CaOCO [64:ko; H6kcQI. 
'jibia pequeW (Punta; Puerto). La voz sin ülde de localismo figura 

en el Dicc. Acad. En Andaluda se oye, junto a choco, las variantes chopo. 
chqbito. 

CxORCHE [H9@9a]. 
'vaca n e p  en los niar tas delanteros y blanca en los tr~sems' (Alc.). 

tXIJBASC0 [b9UB$'ko]. 
'UovYna. (Lag.). Las tratadirtas de dialectología canaria ya habiau 

señalado el cambio semántieo en Tende  (PUL&, p. 40) y en La Palma 
(PBaEz Vma,  RDTP, V, p. 190). Sobre el étimo de la voz, cid Cruces, 
pigina 127, nata. Otras vanedades onomasiol6gias de Tenerife son 
mom& (Tag.), snmo (Alc.). 

CHUCHANGA [b~uHYqge]. 
'caracol' (Tag.); 'babaaa' (Lag.). Como mssnilino, chuchango, había 

sido recogida esta voz por las tratadistas (vid. LUGO, S. v.) y desaita 
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lavamedad zool6gicapor V m .  &c., s. V. cmaw1. La raíz c h k  onoma- 
tDpopica en muy rica en denvados (m) y creo que conviene como 
etúnon de la voz tinedraa. 

CBUCHO [HYH'o]. 
'raya (Reja Mad.6~m.w)' (Punta): en Cuba y M€>& recibe este nom- 

bre un 'pez pareádo a la raya' (SMharnJ. Etimo16gicamente debe figa- 
rar m la voz arterior. 

CHUMAWRA [HurnPBeia ; H9llmSBp~B]. 
@~EB encalada sobre la borda del bote y en la que se inserta el to- 

lete' (Puerto, Alc.; Punta). Vid 6aQe y ñgs. qr y 43 c Esta p e ~ ~  se llama 
M cat. ~icalawi1 (BDC, Xii, p. S. v.). En el Dm. Mw., la ppslsbra se 
registni m otm valor. La v a  es un lasismo: cIn<nocerra gedap de 
madeira ou de miro, s8bre que se move o remo, nas bodas da embarca- 
60'  pIGUI(II<EDO, en Cuyo DimCO<mMFio se encuentran valores lelacima- 
dos con e); vid.. también, M&m, p. 318, 'a parte do &o que gira 
sob as y, en V i  do Conde, ' p q  de madeira sobre que gira a 
extremo do eixo da roda da ezenha' (RPF, ii, p. 141) y Nmoeste, p. 85 
( d u m a r s ) ,  Sam6&, pp. zqwc8, y AZu, p. 266. La etimologia gene 
ralmente aimitida es el pg chuwcnro < c h u w p ,  niyo antecedente 
latino es p 1 n m a c i u m (vid. SK No~wnta, BFil., ViiI, p. 212). 

D 

DAMA [dám~j. 
'planta d e m  de Dores msadas (Pwolina &a)' (Alc.). 

DAMASCO [damp kr]. 
'albaricoque de fmto pequeño' (M.). La voz figunr en el Oicc. A d .  

V m ,  Diec., -be la @e como Pnrn<*E a m i a c a  firmwx. 

DARLE A LA -0 [dalia h rntiup]. 
"torcer la ropa para que despida el agua' (Lag.): se dice tacn en 

Tag., Alc. e Mu80 en Lag. 

DAR CARNeRADAS [dár luimxdl@]. 
'dar volteretas' (Lag.). M.: cchw UM 1)xuoma (Alc.), hinca de car- 

-0 (Lag.), weua camero (Tag.). 

DAR HORQUETA [dg hprk6tsj. 
' W a r  la parva artes de la trilla' (Tag.), vid. hap<etcw. 
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DAR P m O  [do  pú!?]. 
'h- la masa del pan' (Tag.). 

DEJARSE [dph&ga]. 
'separarre las c6pyuges' (Tag.), vid. mmchwse. 

DEPOSITAR [depog)tál. 
'obhirar tuis direcci6n del agua de riego' (Alc.). En Lag., wttd. y en 

Tag., iornu. 

DESCABEZAR [dp  ksllaW]. 
*despabiiAr la 4, el candil, ek.' (Tag ). 

DESCOMBRO [dpkombro]. 
'desprendimiento de tierraB (Tag.). En Alc., p r b &  y en Lag., 

h a .  

DESENYDG.kR(E) [dege!Jgu@ral. 
Vesuncir las bueyes' (Tag.). Ad en Bogdd, 5 934, y en Honduras 

(R~g*ho, s. v.). La voz figura en el D i c c i o m o  de S-. 

DESIPELA [deg]p6li]. 
'enhipels' (Lag.). En Iss pp. 104-107 transmbo nna oraci6n para m- 

zar la enfermedad La dolencia se llama en Tag. y sipela en Alc. 
La voz debe ser d g & o  general: salmantino (LAXANO), aragonés (Pm- 
DO), m d s n o  (Wm.u, Soauwo), andaluz fPwc&s~~na). La Vanante 
di@& se oye en Marngotaia (p. 203) J M6jicu (S116bBUL). 

DESTANQUE [d@zqka]. 
'alberca pars dar riego a un sembrado' (Lag.). Se conocen también 

lar términos e k n p w  (Tag.), h c a  (Alc) y tanquc. 

DESTAPAR [dgQiepáT. 
'deshaca el homo de carb5n' &ag.). 
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DEVISO [de@ip]. 
'msnchs en la ropa' (Lag.), acaso quepa incorporar esta vm a las 

derivados de d i  v e r s u s (vid. DCE). 

DIENTE [djegta]. 
'dentai' (Lag., Alc), vid. mado y fig. 10 2. En pg., dante (DIAS, pá- 

ginas 275 y SS.) y, en el dominio occidental, dicnfc (Cabrna, p. 121). 
d& (Nmoesfc, p. 34). 

DIR [di']. 
*ir. (Lag., Punta). Eír su Mmfdogla. ROSBNBL~T señ& 18 exiSteacia 

de este infuiitivo en el s. xvr y su dilatada W 6 1 1  en las hablas vivas 
(leonés, aragonés, murciano). vid $ 247 en la p. 299. 

DISLABON [di%bg]. 
'eslab6n' (Alc.). En Tag., sihh6b; en Lag., lihaóón. 

DISPUES [diap~(n].  
'después' (general), vid. la dif& de la forma en el dominio leonés 

y en el español de América, se@ el Rcgisho, aunquese encuentra, tam- 
bién, en arsgones: BAD~A, Voc., Bulso. 

DlVINOS [dibín~n]. 
'villanacos can&' (genemi). 

DOLOIlgS T'UERCOS [dolOW tw&kQi]. 
'entuertos' (Lag.). En Tag., y en Alc., inhwto. 

DOLORDOS [dolo~ldpl]. 
iamiüares del muerto' (Tag.), dr. el español d o M .  

DONCELLA 
Vid. tkwa &&. 

DORNAJO [d~rn$bo]. 
'pesebre' (general), vid. posc6na y prcscbna. La voz. l&ada en 

Canarias, figura ron este oalm en el Dicc. A d .  En la foto 7 se ~ p r o d  
un p e b r e  de Lag. // 'abrevadem' (Aic.). // Para la distribución geográ- 
fica de forma y valores, vid. STES~X, Lm., 1, p. 16, y L m .  

D- [drigtc]. 
'dentro (Punta). Vd. Regisho. s. v. 

DULA [dkli, ; diúu]. 
Vumo de riegoego (Tag.. Lag., Alc.). La voz, con otros significados, se 
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localiza en el oriente peninsular (vid. los datos rmgidhs en ~ ~ O N E N ,  

página 72, s. v. d d m ,  y STEIGE~~ p. 150). Sin embargo, el dimonaio 
de Bonao (s. v.. adula, ?.= m.) acredita un sentido idéntico al tina- 
feño. La &ologia es el&. d ú l a .  El &c. A c d .  recoge (1.. -p.) un 
valor pr6dmo al nuestro. 

DURAZNO [d1114~no]. 
'melo~tón' (Lag.), cfr. Dk. Acad., s. v., acep. 3." y 4.'. Vid. Lnw, 

s. v. 

E 

ECORFiNA [ekpriia6]. 
~~~ (Tag.), ChCofiM en Lag. 

ECHAR 
Señalo el amplio campo semántica de este verbo. ya sea d o .  ya 

asociado a otras determinaciones: 

eH*i . . . 'andaf (Alc.). 
eH'Q de kom€r . . . 'dar pienso al ganado' (Tag.). 
eBán 1618 . . . 'acarrear la mies a la era' (Alc.). El transporte se hace 

sobre el lomo de las caballerlas. Vid. n w g w ,  sacar. 
eBá r u q  marómn . . . 'dar volteretas' (Alc.). M. hinui, dnr -a- 

radas. 

ELASTICO [el/DQke~]. 
ligas' h.). 

EMBOZADA [embogiln]. 
'almonada' (Tag.). Esta misma forma en Asturias (Acw~no,  

MZN. G ~ C I A ,  p. 384). MonfaEa, M&da y adaluz (Vmc~syloak. 
M. am6oaada y nwzada en este mismo Glosario. La ethología de la 
voz. *a m b o z a  (IICE), ha suscitado opiniones diversas qoe, resumids 
pueden leerse en DCE, s. v. amhesta. 

E M P A L O W  [empalomSr]. 
'poner flotadores de MI&O a la red' (Puerto). La v a  con otros sen- 

tidos es conocida en el l é x i ~  marinero: A. de SAI,AZAX la emplea con 
el valor de 'guarnecer o cwer la relhga y gratil mn la vela' ~ O ~ C E I A .  

s. v.). mientras que el Dicc. Acad. y el Dic. Mar. definen 'MSa la relinga 
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a la veis por medio de empalomadm' y rcmge una w i e  de voces 
empamtadas, marineras o no: a m p a l o d ,  @ala<adum, pBlomadwa, 
acaso fialonw 'hilo bramante'. 

-ATADO [emprdátáds]. 
'nudo para sujetar el a 4 0  al hita de pescar' (Puerto), vid. las si- 

guieutes. 

EMPATAR [empetrí']. 
'sujetar el anzuelo al hilo' (h.), como en el Dic. Ma*. Vid. pata 

En pg. 'prender (anzois) liaha de pesca com un n6 que chaman empa- 
te' (RGuEnFno). // %largar el remo mediante nna pieza de madera' 
(Puerto). En la figura 40 se ve un remo empatado. Con este valor debe 
relaaonane el de 'empalmar, juntar una casa a otra', que el Dicc. A&. 
cita mmo propio de América Central y de las repdbii- del Caribe y 
que en Tenerüe he recogido en el postverbal @ate. 

EMPATE [empSta]. 
'añadido' (Tag.), vid. las numemsas referencias del Registro, s. v. nn- 

*u.. 

EnaPLEITA [empl6iít~. 
'aros de la k t a  empleadas mmo moldes en la fabricaci6n del queso, 

(Tag.). En Lag. y Esp. reciben el nombre de h o  de m~(~)éra ,  y en Aic: 
simplemente, &c. En Puplto Rico, WZn'ta es, como en Tenerife, 'molde 
rústico, d í d r i m  y de una pnlffada más o menos de altura, hecho de 
yagua, cartón u hoja de kta, que sime para encerrar el llamado q u w  
& la tima, es decir, hecho en el pais' w). En buena parte de 
Andalucía, (a)fileita es el molde que da f m a  al quew. Vid. peso. 
De p 1 c t a (REW, 6591 o). 

E ~ u E R C A S  rmpw&rkea]. 
"tumores que padecen las caballerías en las quijadas' (Tag.), se trata 

del cast. punca 'exróW. 

ENAMORAR [en8molliZ]. 
'corteja9 (Tag.), vid ~fnorar .  Asi en k Andaloda orienta, cunnda 

menas. 

E N W ~ A R  [q kanaM]. 
'tercera labor mn ls azada de la siembra' (Alc.). se dice tambien sacd. 

En Potes, Riomiera y Selaya, 'gneglar con la azada lot; bordes de ha 
fincas aradas' ( M a t ~ ñ k .  s. v.). 
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mC*-P% id 

ENCACHAZADA [eqkaHeBBae]. 
'dicese de la msno que tiene costras de mugre' (Lag.). Lavoz, aunque 

en campo semántica distinto. acaso pueda emparentarse con el wa- 
cha* (y derivados) del Dzc .  Acad. y, ron más difinilltad, con d nicachn- 
nar Y o d  de la admtaña [Gmm LOMAS, s. v., machanao). Vid. Lmo, 
S. V. 

E N W L A R  [erlkpy$Il. 
'varar la embarcación' (Punta). En Puerto, uww, y en Alc., avwm 

(vid esta voz). En la foto 21 puede verse a anos pescadores que d a s  
rina barca. Para la etimología, vid. colindo. 

ENCOCLILLADO [enkoMiyBo]. 
'puesto ea c n c W  (Lag ). 

ENCRUQUILLADO [eqkrulrly$o] 
'puesto en cnclüias' (Tag.), en MEUXES, mCIOpW<IáO: en Coata Rica, 

c h p r l l a s  (M¿jrco, p. 264). M. nrcochBdo, wp1"Bas 

ENCUARESnnAoO [eqkwalahmPC]. 
'mar de color obscuro, d cambio suele coincidir con lacaaresma'(dlc). 

ENCU~ILLARSE [eqkukllsigal. 
'ponerse en cuclülas' (Lag.). Palabra de origen onmtop6yic0, 

c 1 o c (Conhibdn,  118) Vid. acopuillarse y cscawa~ikrse. 

ENCHASCAR [e!jlirhká']. 
'repretar el h m o  de carb6n con leña menuda ( c h u ) ' ,  vid. p. IOZ. 

Otra valor en VENCSSWLDA. 

EN-BAR [egSfambái]. 
'mqar' (Lag.). En las M a s ,  Colomtia, Tabasm (M6jbCjico) y Rocha 

(Urupuay) 'ensopar, empapar, mojar. calarse de agua' @dnulasr y 
S-, s. v.). E a  Tijarafe (isla de La Palma), chunibw 'caer Uavia 
menuda persistente', en otras zmas de esa misma isla, c h b  llovizna 
fina, persistente y con niebla'. B i b l i e a  sobre estas formas, y acatada 
explicación del pmtuguesismo, puede verse en &M, p 190 

ENDORMIDAS [epdprmfdirb]. 
'manos entumecidas' (Tag.). Vid. la voz siguiente- 

ENDORgdIRSE [eqdymip]. 
'enhimecerse las deda. de frío' k). cfr. &a denaminaaón coti 

las de Tag y Lag. (hrIlidoh, funuob, respectivamente). 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



170 E N E P X ~ U U B  

ENERTAR [en3rtbr]. 
'injertaf (Lag.). Vid. 5 15, de este mismo estudio. 

ENERTO [en&]. 
'empalme en el lcifo de un carro' &ag.). En la fig. 8 puede verse 

m extremo de lanza con sn &o. 

ENG- [e¶g.%OI. 
'raspa]o' (Tag.), -o en pomigues. Otros valores de la vm en 

Mm. GABCIB y G m m  RBY. Vid. ingamo y Luw. 

ENGURUf8ARSE [egguingága]. 
'aC<umcam' (Alc), como en esp. de Amérlca (S-). Cfr. enguni- 

lis* 'hacer un oMllo mal hecho' (Caóraaes), nrgumñado 'enmgido' (ACE 
-o), sngu6w 'w (MontaUr, s. v., y HANSS&N, Gram. Hist., 
1 407). sngnmña* 'encoger, arrugar' (Dicc. Acad.). snguwuaio 'encogido 
de fno; tacaño' (andal-.). De i n r u g a r e 'arruga' (Conhibwi6n. nii- 
mero 361). 

ENHILAR [ejhw]. 
'Msartar los pescados por medio de un junco, que les entra por las 

ag.allas y les sale por la boca, para fonnar &ras que pesen medio o un 
kilogramo' (Alc.). En cast. -t., mMa* 'enbebrm', (FONTZCHB, S. V.) 
y así, también, en el Dicc. A d . .  1.. acep. 

E N J m O  F[éi)h@wl. 
'manta que se pone sobre el cerro de las bestias para evitar el roce 

de la albarda' (Alc.). Como el cast. j h ,  pracede de s a g m a (REW, 
7511). 

ENLADRILLADO [eniaóql@l. 
'cielo empedrado' (Alc). En Ta& y Lag., ~mped*no. 

ENLEGUMAR [enlaymál]. 
'sembrar las legumbres para enterrarlas en verde como abono' (Tsg.). 

Poneticamente, la voz es un lusimio, vid. D*llCdoZogkr, p. 3r1, dr. lagu- 
"uv, l a g u m .  

ENSENAR EnipaW1. 
'azuzaf (Alc.). Vid a@&. 

ENTAMAR [egtam8']. 
'poner tsmo en las eras atea de la trilla, para que durante este 

trabajo las piedra8 no se levanten' (Ale.), vid. Dicc. Acad.. s. v. 
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ENTEXADO [epianidc]. 
'hijastroo (-neral), recogido en el Dicc. A d .  

WTODAWA [eptcünai~]. 
'todavía' (Tag.). Para la difusión geográfica de ésta y otras varisntea 

con en-, vid. Mmfologla, pp. 165 y 173. 

ENTOJO [egt$ho*]. 
'antojo' (Alc), vid. f 57,. del estudio lingüístico. 

PSITO~ULR regto~il .  
'cubrir a ¡a--a'-(h.). Compáme con las voces coMC (Esp.) y tonal 

(Tag., Lag.). 

ENVOLCAR [embgrka']. 
'vol& (Punta). Vid. Luoo, s. v. mbwcru. 

ILNYUGAR [eg$n@~ ; enjugb]. 
iincir' (Alc., Tag.), vid añugar (Lag.). 

ESARROPAR [+igp@]. 
'quitar las hojas a la panoja del maíz' (Alc), vid. mwmisar. 

ESCAU,FRIO [$%alsfríc]. 
'repeillzllo de frío' (Tag.), &. ~pim'enfo (Lag.), tmrólá (Alc). 

E S W S A R  [ehkam#J 
Vid. esa?r@ar (Tag., Lag.), dr.  port. y and. (d)escarnisa. 

ESCARGAR [$bkirgá']. 
'carraspeaf (Alc), vid. ) 56 de la parte fonética. 

ESCARMENADOR [pksm6ind@]. 
'peine' (general). En el h. Awd. tiene un sgnificado próximo, 

pera no id6ntica. Vid. Reffsho y SMAXIA (con referencias a X6jico). 
De c a r m i n a r e  'mdaf (Coh'6ución. zz3). 

ESCARRANCRAO [pkaiegHfgp]. 
'patiestevado' (Tag.). Las otras fomias documentadas para este co11- 

cepto han sido: m 6 a o  (Blc.) y san60 (Lag.) Cfr. a e s m ~ ~ n c h a i c s  
'a horcajadas' (Boano, s. v.), rscarranchmsa 'despatarrarse' (m del 
acadente peninsular, de Cuba y de Venezuela, el elw. Acad.). 
En pg., 'abrir, moito as pemas' ( X I G U B ~ O ) .  // 'el que va a cuestas' 
(Lag.); 'el que va a hombros' (Tag.), //Tengase en menta la v a  siguiente. 
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ESCARRANCHARSE [$%76gH'arpa]. 
'agacharse' (Tag.), vid. la palabm anterior. Sobre estos dos voces, 

dr. Pmtugzrcsismos, PP. 36-37. y Lmo, s. v. 

ESCORONAR [$bkü~in8']. 
'arrbz ligeramente (Punta). 

ESCUERNADA [$hkw$rdh]. 
'res con un  sol^ memo' (Alc.). El diptongo analÓgiC0 se encuentra, 

también, en Cnlmnbia, Clille, Guatemala y Puerto R~M, dcscumar (MA- v. S. v.). En Lag.. sin embargo, e M .  

ESCUTO [$hWta]. 
'esputo' (Tag.). Vid. $ 3 4 .  

ESDIENTADO [$bdiagtá%l. 
'desdentado' (Lag.). 

ESGARRO [$h@?l. 
'gargajo' (Lag.). Como en gallego-astnnano ( A m o ) ,  sslmanti- 

no (Uwxo), mdaluz de Haelva y español de América (SgZnnra). En el 
Dicc. Acdd., e s g m  'hacer esfrteno para m c a r  la flema'. 

ESmdAYARSE [$hmsy8rpa]. 
'bnskaf (Lag., Alc). En Tag., cspncanr. 

ESNILLADA [$BnwPiie]. 
'nuez vana' (Lag.), vid. vaida. En gal . &. mK&zr 'quitar los e h  

de la castaña' (para esta forma y una rica familia üngllistica con elk 
emparentada, vid. AILC, V, pp. 239 y S). 

ESQUI4AS [$kl:Yh]. 
Se llaman a4 las qrie se ponen a las vacas. En las fiestas, unas anchas 

collerss (koyh, Esp) Uwan en dos filas de 12 a 15 poqueíias esquilas 
y ea el centro cuelga una grande, el [ekhilO:n] &ag.). La nmnenclgtw 
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de las esqnüas del ganado menor es, siguiendo un orden de menor a 
mayor: 

Tag. Lag. EsP. Ak. 

La(s) esquiia(s) &pequeña(s) @!&a pitgh - glI'git9 
ia(s) esquila(s) intermedia(s).. . pito gri!&P piteh @!&a 
ia(s) e@h(s) mayor(s). . . . . . pito 6Jto gen$&' - @$?E Pa tQYo 

En Esp., pito es el témino general; mientras que en Alc. 10 es [hj@a] 
y =,Lag. [gOkiW],EnAlc ., hay una esqniia intermedia entreel gui~guito 
y el @lote, el @ahknl(']. 

BSTACAS [gWákirb]. 
'estaquines del carro' (Lag.), vid. crmo. 

ESTACONES DM~k6113al. 
'c&s ~ ~ l f ~ ~ d a s  en Iss que se sujetan las ccmdwas (vid.) y s h e n  

de apoyo a las plantas del tomate' (Alc.). 

ESTALLA [ ~ W E ] .  
%ayo que hace el agua al coma' (&ag.). 

%TANQUE [+Sqka]. 
'alberca para dar agua al sembradoo (Tag., Alc.), vid. &"pus (T.eg.) 

Y h p u c  (Tag.). 

ESTEJO r p t w l .  
'puntal que sostiene el racimo de piátanos impi&endo su cw (T&.). 

ESTENAZAS [@tanQirb]. 
'tenazas' (Tag., Lag.), amio en M&& y VENCESYLDA. Cfr. 55 41 

Y 56. 

ESTILLA [ ~ w ~ I .  
'88aIla' (Alc.), vid. C m  (apud BOIULO), SBY~UA, SOBI~WO, Maaga- 

f¿da y Mnrap-sT. 

ESTIRADA kQQl.1. 
%ca de cuerna muy abierta' (Alc.). 

EsriRADERA [ptibiErs]. 
'tiragn-' (Alc.). En Urdoba, ti~ndwa, se@ S a ~ a  Do-GW, 

en C& li%giiiStica de "tiragot~s", RDTP, 11, p. zgz. 
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ESTIRCOLERA [p~tjrkcI€rs]. 
~esterwleroO (Lag.), "id. ish'e7cokm. 

FtSORBO [ptérü?]. 
'manguilla' (Lag.), vid. c m .  

ESTORCER [ $ V Q ~ ] .  
'virar' (Punta). M. atnwa* (Tag.), rmirar (Puerto) y Uiyd (Alc). 

EXPEDIR [&ad[lJ. 
'arrojar, sacar' &ag.). 

P 

PAENA [faiaa]. 
'hojas de la. panoja' (Alc.). Acaso haya nacido por ethoiogla p d r  

sobre tahina. M. cumisa (Tag.) y fa&%@ (Lag.). 

PAJARRIZA ~$~B-MU]. 
'forma de disponer 1- riza3 de una vela' (Punta). Debe ser nn cata- 

lanismo náutico: f& Bc &m '-le de rirsos d'uaa veid (as). 
Vid. otros valores en el Dic. Mn*. 

PAJINA [@M~B]. 
'hojas de la panoja', vid. faena. LOPE usó la palabra can el d o r  de 

'ramas que sirven de mlcbones' (FONTEC~, s. v.). Vid. fa-. 

PALDIQUERA [fgdgkeia]. 
'bolsuo' (Alc.). AS' en E2 castigo dd Bismedo, de mes (Pommm, 

s. v.) y hoy en salm. (LAMANO), Colombia, Puerto Rico, Santo Domin- 
go w, s. v.) y Méjico (Mdfico, p. 305) Vid. Snnaaia, p. 270, y 
el DCE, donde se establece su derivación de falda y el área actual de la 
VOZ. 

FAROS0 [fs!j6@]. 
'gangoso' (general). El Dicc. A&. da la voz como propia de Cuba, 

Puerto Rico, M6jico y Venezueh (figura tambih  en el l é x b  de Gran 
Canaria, y, can referencias a Méjim, en el de SMUIA); sin embargo, es 
un exidentalismo, ya que la. voz figura en Plou-o y en Bam ('el 
que habla con voz mal'). 
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F*TILU.PION 176 

FATIGA [fatlgE]. 
Yl&useasuSeaS (Lag., Alc.). 

PECHAR [le6P]. 
' m a r  En puerta' (Lag.). El término se remge en Asturias (RATO). 

M&&, Gran Ca-a e Icod. Fa obvio indicar que se trata de un lusis- 
mo: sn eümoiogia, f i s t u1  a r e ,  hié establec3da brillante y deñaiti- 
vamente por G m m  TUANDBR, L'&pwZopid d%@&gaiS "fecho, fmhm" 
cZucid& @v & caidruUlruUlon dm s m c s  p"n<ih'vm, "St. Neoph.", XXII, 
1949. PP. 1-13. Téngase en cuenta d voy.buiario reunido s. v. punta 
(apartado n6m. 3). 

FECHILLO [leHí@q]. 
.cerrojo3 (Alc.), 'pasador de hierm' (Tag.. Lag.). V& la abundante 

bibiiogrd~ diatfftal que aduce PBaEz VmnL en LuGo, s. v. fmhzdura. 
dr. pu&a (apartado n6m. 4). 

FERROJO WfPhpl. 
'cermjo' (Lag.). La w z  se contrapone a f e c h a  y designa un cierre 

mbs fue* y &S grande. Aeaso esta f inicial antietmiol6gica (< v e  - 
r r u c u  1 u ) se deba a la asoaación ideológica fechuto - f m q 0 .  Vid. el 
tQmino anterior. En En l a d  Media hay testimonias de esta palabra: 
Alsxand~c (116 a, 103)~ documentos salmananos [RABM, W, p. 176) y 
Ezem+los @r a.bc. ("Romania". VU, p. 505.) 

PERRUGEWIX [f&h@ta]. 
'piedra volcánic~' (Alc.). En el Dicc. Acad., fmugimtc. 

FERRUJA [ffí4ha]. 
'robiu' (Lag.), vid. am~nrke .  En Ma~agatnla, f m y o .  La palabra 

iu.4 minuciosamente estudiada en Lvw, s. v., pero a la voz herf+ 
ña -mejor que todos los termina5 allf aducidos- convienen el al- 
ganriano f-ia (aunque es un dialectismo general en todo el dominio 
porhipués) citado en Indiamwn.,  p. 14, y d gall. de Orense fcrnrJa 
(Sanabria, p. 98, nota 1). GASPAR Rgmo dice que en judeoespaüoi es 
io mismo f m h a  que fem<ja y aduce un ejemplo (BAE, IV, p. 635). 

FIJA [rmq. 
'bidente de hierro provisto de un iargo m, empleado para mger 

cangrejos' [Alc.), vid. fig. 47. 

FION [N(.]. 
'caña larga, provista de una corona coa cuatro pinchos, empleada para 

coger erizos' (Alc.), vid. fig. 49. Posiblemente deriva de fija z */+& > 
./iMn > fibn. 
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FlSCO ppk*]. 
'piza, nada (refuena de la negacih)' (gene~al). M. 106. 

PISQUITO W'klt~']. 
'pedaato' (Aic.), 'regalo de matan& (Alc.). Vid. Luw, S v., donde 

.se analizan los valores de la oalabra. El movimiento semántim de la 
voz riue &S moneda de pom & > casa de crasa importan& > pc 
dazo peaueño s prueba o muestra. La paiabra se emparenta mn ptzco < 

PLECHA ple&%]. 
%ragomas' (Tag.). Según el art. cit. en mtivadna, la misma deigm- 

cien tinerteña se oye en la pmv. de Lugo y tirafledias en la de Zaniora. 

mETER0 plete:rp]. 
'barco de cabotaje' (Punta), mmo en América (S-). 

PLoR DE BRUJA [nor da bnjhs]. 
'seta (Tag). Cfr .  @a7agUuh (Lag.) y drgo (Alc.). 

FLORIDA [flodb]. 
'res con la piei moteada' (Fap.). 

POGnL PXBII. 
Bqpr' (ppneral). El Dicc. Aud. da como anticuada la palabra fogn*. 

Fognl se encnentrs en el dominio navano-aragonfs (RDTP, 111. 478, 
Diol avog., 5 204). 

POGALERA pgeleie]. 
kguera' (Lag.); se nsa también en Gran C a m h  (MWARW y Vm. 

isieño). 

FOL ppl]. 
'peiiejo de cabra' (Alc.), vid. f w J  y Y vvoz siguiente. En la isla de 

Hi- signiüca 'peüejo entero de nn anMal empleado para guardar 
-o, e&'. (Euro, p. 19.). En los Funos leoncscs de OMS y CASTBO hay 
casos de folc muy próximos en cuanto a su significado al del tinetfeño 
actual: "fdc de coneja" (p. 19). 

FOLA [f6IE]. 
bejiga' (Blc.), vid. la voz anter!or y fud. C f r .  c& rnom (Tag.) y 

d i r n i a t o  (Lag.). 
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FOLIA [fOllll]. 
'baile populaf (Lag.), vid. Grar Can&=. Sobre parünilaridades de 

la danza y de las canaorm que la acompañan, dr. "Tagmo", pp. 1zz+4. 
Por si tiene valor para un futuro trabajo etnogrHfico, señalaré que 

este tipo de bailes son conocidas (al menos su nomenclatura) en el Al- 
game occidental (CwTBn). 

F O m  [fqnbl. 
'embudoo (general). Vid. L m ,  s v. Esta es una de las palabras que 

suelen adncirse -o lusismo segitro, aunque h voz tiene una difusi6n 
mayor. El Dicc. Acad. dice que la etimologh es gasmna, lo que no es 
p&ble por su j- conservada; C~R-AS @CE) fija en Budeos el pm- 
bable -tm irrsdiadm de la voz. En la Andalnda Ocadental, fm'J es un 
embudo espffial que se emplea para trasegar el vino. En Cubranes. 
tail W c a  'persona que m e  mucho o tiene la barriga grande'. Su 
migen gaUega-portugug fné señalado en la DinlacfoZog45, p. 311. 

FORASTERA [foragten]. 
'uw menuda y fuerte' (Tag.). 

FORRO pjio ; féíop]. 
'cabezal' (Lag.; Alc.). 

FORRO DEL CATRE [feipf Mira]. 
'jergón' &ag.), dr. en las Antillas, fono es la Kinda del catre' (XA- 

m). 

FRANGOW [(raqgóyol. 
'maíz molido' (Lag.). Ve- los diversos significados que la palabra 

tiene en el Dicc. A c ~ d .  La U a s e m  el mken occidental de la voz dentro 
del castellano. Cfr. "jar es de trigo que solian j~asgolkw o quebrar 
quando aun non usauan muelas" (A. P m u ,  Vocab.-Uniw., f. 154). 

FRESCAL [<rphk$ll. 
'montón de mies' (Alc.); la parva preparada para la tnüa' (Alc.). 

La misma palabra se emplea en las Azores can el sentido de 'especie de 
meda, feita mm ttiga e. generalmente, de forma quadrangular' (31- 
GUBlRFDO). 

FRITANGO [mtmgv]. 
'carne ron mojo' (Alc.). En el Dicc. Acad., fnta~tga tiene un valor 

algo pareddo. Referencis a esta voz, en BAE, W, pp. 457-458, y VIII, 
P- 43% 

I 
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PoAt WFII. 
'& de piel de cabra' (Tag.). Vid. fol(a). En Lmo s. v. fo& hay 

materiales abundantes que pueden ayudar al estudio de la voz que me 
ocupa. Aunque la etim&& sea la-misma, en Tende  se di&m 
dos evolucianes distintas: wn y sin diptongo en la a originaria; lo que, a 
su vez, egiae indweudizar la precedencia geor<ráfica de la voz. El REW. 
34-22. se& trergnipos de voces daiv&-del latin f 6 1 i i s. E@ 
gando lo que interesa a mi objeto considerad algunas fo- de los dos 
primeros: 

I) >id, peiiejo', 'odre'. En la ValtelUia, f d  es 'Mehlsack aus Sellen'; 
en engsdino, 'Fell mit Haam'; en gallego, foh es ' d a  innere Teil des 
Netzes' Iv fol 'el saco de la hdna. hecho de un oelleio cosido'. Nmosk. - .  - .  
página 108, Smiahia, 88, pass&; ajolar 'dedar', ~ u b i d i ,  p. 12; 
fokho 'm pequeño de piel', V w a o a ~ p s ] ,  en port. foUe y en leonés 
!.Cae, ngnifican 'Ledmach', 'Getreidesach'. 

2) 'fuelle'. En port., /o&; en esp., /u&; en &lego, fol 'fuelle de 
la gaita'. 

El canario jol es de origen pomigues por su f- inicial mantenida y 
por la falta de diptonga (otm knómeno de Carácter gallegc-portugnés, 
la reducción -LL- > 1 no sirve wmo definidor, pues la actual -1 del ti- 
nerfeño podía proceder de JI, &. espaüol u d  < valle). En dcs0h7 y 
denvados aparece el tratamiento castellano de F- > h y -Lb > U, que 
caraderizan a la lengua central. La -a de /da se ha incorporado des- 
pués de la total evolución de f o l l i s .  En la misma línea que el tiner- 
f&o, tenemos los derivados salmantinos dsfohw 'desollar, maW, esfoZar 
'degollar, desokf (que -o trae sin localizar, y citado en Ribwa, 
páginas 177 y 196. con referenrias al F w o  Jugo y a otma textos anti- 
guos. Puedo añadir otraJ referencias: Gmcu Byuuco, Cddice FJugo, 
página 32, y F Z B N ~ B Z  LLZRA, VOC. FJuzgo, s. v. desfolkw; de estas 
formas trató G m a  nB Daoo en RFE, XU, p. 4). Sin embargo, tual 
aun siendo occidentho,  ha de la>alkarse en redon- leonesas que 
diptongan (ie forma iul no creo que proceda directamente de 6, Sno que 
es una evolución secundaria del diotomo ré .  con la é abierta Dor la acdón 

A - .  

de la Z trabante). Derivados de f 6 11 i s con tratamiento no portugués 
se citan en Wests#, p. zzo (no consta aUi el valor léxico de estas voces, . . 
pero tienen f- i n i d  conservada, diptongación de o y palatalización de 
-&), en Ea& m. (afotsar, 'desoW, pp. 109 y 185) y en A m o  (a- 
fo lk ,  &). 

En relación con los derivados que cita el z del REW, 3422, hay 
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qne aducir (prescindo del Kielle' prime&, porque queda fuera de mi 
objeto actual): d gallego-asturiano fo& ' M e  de harina o de gaita' 
( A c ~ v s ~ o ,  s. v.), fdma,'castaña vana' (Lubióm, p. 14, Y otras formas 
y variantes), foZ(8) 'caSta3a faha' (AlIX, V, 194, y otras muchas va%- 
dades foneticas y sernáuticas aducidas en este lugar por el Prof. F. Kuü- 
GER), f o l d  'fruto fofo' ( V w m ) ) ,  f&$a 'copo de nieve' (Aii,C, 
IV, p. roo y otras formas allí señaladas), fuUcco 'gordo, hinchado, lleno' 
(Bicmo, m, s. v.), f o k  'aigo que queda hueca, vado -o un 
fuelle' (Cakancs, s. v.), fola 'vejiga' (Tende). 

Se@ esta, las forma insnlares fol(a), fui tienen caráder hispanim 
occidental, y dentro de él, fol(a) es gaikgc-pomiguesa, rnienwas que 
fual,.por sa fonética es lemiesa. En manto a la familia semántica se 
padria trazar el +ente árbol geneai6gim: 

Creo que en el esquema precedente caben las significsciones, tsn di- 
versas. m e  emresan los derivados r>enimulares de f 6 l l i s .  Volviendo 
a la vozk~ial,  'he de motar, por úl&o. que guarda perfecto paralelismo 
con al@ dcnvado portugués: Jckpo 'empBla'. ' b b b  na pele que contem 

FUEGO SALVAJE [hvegc gal68haI. 
luaémaga' (Alc.), vid. mnryo. V-, DICC., s. V., psatlo hrniinoso, 

dice que la designsción que ahora me ocupa se la dan al bicbiüo en la 
isla de La Palma. En Grm Can& nombran mn esta palabra unas 'p6s- 
tulas en las labios' (Gmn Canaria. Muuxm). 

FUGON [fugbV]. 
'ventisea' (Le&). 

FUNDA [hiqdi]. 
'almohada' &ag.), llaman fono a la 'funda de la almohada' 

FUNSIL [lüq$']. 
'fudszo' (Lag.), vid. fusil y .$ 33, d d  estudio li~güisti~o. 
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mTWR [fqi']. 
'amasar' (Tag.), vid. 5 14, y 3 4  del &dio lingíiistico. En Maruga- 

tetía, fufiico* es 'hurgar, hacer obra iasisteate y de poca monta, pasar 
el tiempo en pequeñeces mecánicas'. Vid. DCE, s. v. fuñar. La voz 
t inerf&esuncmcedefuñar+W. 

FUNSIL [lÜnsIL1. 
'fiicílazo' (Lag.), vid. las siguientes. 

< ,  

Pago'. rcfulism k l a m p a & ~ Y ;  & coi, rciuduv 'relampaguear' 
(todos en MALKRRT). En IP1BCt611 mn esta voz he recogido los términos 

FUSILAR ~ s ~ M X ] .  
.producirse fucikzos' (Tsg.), mmo en Cuba (SMARIA). Vid. d.(n)d. 

GAGO WWI.  
'tartamudo' (general). El Dirc. Acad. recoge la voz mmo propia de 

Canarias, Pd, Puerto Rico y Veneniela, vid. Luw, s. v. gayo. El 
término es, también, del p o x t q d s  comiin. 

GAGUEAR k!adP]. 
'tartamudea' (Tag., Alc.). Cfr. Dicc. A c ~ d . ,  s. v. z.' acep. Se@ la 

compüa66n acadhica tiene la misma geagraüa que la voz anterior: 
en el Rcgisho, s. v., hay referencias a otras localizaciones. Vid. SMAEIA. 

GAJO k$ho*]. 
'rama de árbol' &ag.), recogida en el Dice. Acad. 

GALAPAGOS [gaIáplrgph1. 
'piezas de madera que dan mnsistencia al centro del remo y en las 

que hay un agujero donde entra el tolete' (general entre los marinems). 
Vid f i i  40 d. Para las diversar valores de esta voz. vid. Dicc. Mar. 
En catalán, gd@ag o gd@ago es un término náutim que significa 
' c a t a  mena ühcom' (-S, s. v.). 

GALEFZA [galarisl. 
'arroyo' (Lag.). 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



GALLMAZA [gaJpbetr]. 
palomina, excremento de las palomas' (Lag.), como en Viso del 

Marqués (Ciudad Red). 

GAWO &$!O]. 

'lobaniUd (Tag.), dr. gnUo 'gargajo', y port. galo 'elewao na testa 
au na cabesa prodpida por pancada' (PICW~DO).  Vid nacido g 
ohaniU0. 

GAMONA [gam6nv]. 
'gamán' (Tag.). En h., ganó". Vid. VIBRA, Dice., S. V. gamdn. 

En ast. hay, tambih, gnmona (Cabrancs), lo mismo que en salmantino 
-01. 

GAMONILLA [gamónl@]. 
'planta distllita del gamdn(n). que no he logrado identificar' (Alc.). 

GANDULA [gaqdúlv]. 
'pereza' (Alc.). 

GANGARROS [gaqgái?b]. 
'cencerros' (Lag., Alc.). Se emplea en la frase tocar gangwos 'dar 

cencerrada a los viudos'. La onomatopeya debe estar favorecida por 
gmgn 'ave de &tos -ctdsticod, vid. RFE, X, p. 70 y DCE. 

GmIGO(S) [86n16ob1. 
'especie de lebrillo o bmeüo' (Alc.): la voz -reputada como guan- 

che- está en desuso y es sustituída por kW&. Diversos valores -siem- 
pre dentro de unos Umites semhtiws muy estrictos- de la palabra san 
sducidos en una excelente nota bibliográñca de P k w  VmAIi. apud 
Luw, S. v. Aiii hay dibujados dos gánigos de La Palma y en PCosss, 
p. 194, otro de Chipude (Gomera). Para la historia de la voz, vid. 
Euyafr., PP. 91. 5 4, Y 97. 

GAi?ANIA [gq!gnk]. 
'establo para las vacas' (Tag., Lag.); '*o del ganado' @sp.). 

GAREPA [galópa]. 
%ta' (Lag.). Es un lema (WAGNER, p. 83); en pg., w e p a  time 

valores mny próximos a este: 'superficie de madeira, cortada w m  a&, 
'pequenas ihinas de ferm, que saltun do ferro candente, batido na 
bigoma' (P~UWBEDO); los valores gallegos de la voz son 'superüues 
ásperas de tablas mal aqiüadas' ,  'piel de las frutas' (CaaaS). 11 'hoja 
seca del tmnco del plátano' (Tag.). 
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GARGAJILLO [sargBhi!oQ]. 
'estertor de la muerte' (Tag.). 

GARGANTA DEL PIE [gargaqtil pje]. 
'espidlk (Lag.). 

GARGÜERO @,kw€m]. 
'm& de la oveja (Esp.). cfr. Dicc. Acad. y Regisha Sobqe esta 

voz, vid. Indiamrran., p. zro. Ante el ejemplo de R.4m y el testimonio 
canado, hay que aceptar como ooPeda la U con diéresis de los textos 
academicm. 

GARRAPATO [gaP8pitq]. 
'garrapata' (Tag., Lag.). %te mismo nombre se daba, no s610 al 

&caro, sino a la garrapata vegetal, en &una abra antigua (vid. Fom* 
cm, s. v.). 

GATIAS (DE-) [de gátjp]. 
'andar a gatas' &ag.), vid. Rcgisho. 

GAVETA [gabetq. 
'artesa. (Alc.), dr. 'espede de plato hondo de madera' (Gran Cana- 

ria); 'caj6n de cualquier & de mueble' (Lag.), como en porhigués, 
se& %=DO. La voz iué estudiada en Lcz. can.. 1. 

CAVETON kabaf?]. 
'cajón en el que cae la harina mando el m a h  de mano está fijo y 

no es portátil' (Tag.). 

GAVILLA [saw!B]. 
'manada de mies' (Alc). Vid. pauea. 

GENARIO [hen6~jo]. 
'gersnio' (Lag.), como en andaluz (VENCESUDA), vid. 34 del estu- 

dio lingutstico. 

GOFIO [gófjOJ. 
%o, a 6, tosido y molido' (general). En Gran Canana. Lama- 

rote y Puertwentnra (islas orientales) tx seusa c m  más frecnencia el gofio 
de m&; en La Palma, Hiemo, Gamera y Tenetife (islas accidentales), 
el de trigo. En Lnoo, s. v., hay una rica apcotación de materiales hecha 
por el seüor PEmw Vmu. Se padrfa -no obstante- añadir alguna 
nueva referencia, que acaso ayude a conocer la d ó n  geográfica 
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o las limitaciones semánticas de la voz: M¿jico, p. 65, n. z (términos 
concurrentes: pinol(e) y niachica), Veneniela (apud Regisho, s. v.). Vease 
el Diccionmo de SMARU para conocer los valores americanos de la pa- 
labra. GI~LBBEZ emp-ta la voz con el alto al. h e  p f a levadura' 
(I, pp. 23-24), pero ésta es una minudencia falta de collsisteu&, ya que 
el grupo H de hagfo, W f e  no es primario, sino evolución de una f i  ante- 
rior, lo que exigirla que la voz guanche remontara a una base comiín 
con las lenguas gemhiicas y que, además, hubim sufrido un cambio 
p > f igual que el del antiguo alemán y que el tratamiento vo*ilico 
hubiera sido anómaio, etc., &c. No hay a ter io  cientüico capaz de aceptar 
una serie de tan forradas hip6tesis (vid. K L U G E G ~ ~ ~ ,  EWDS, s. v. 
Hefs). Son ótiles las agrupdnes  lingüistlcas que se formulan en 
Ewafr.. p. 85, 8 12. Sobre esta clase de slimentacióq cfr. ALVABEZ 
DELGADO, Actas Soc. E*. A&@., XXI, pp. 2 ~ 8 .  

GOLONDRINA Igolpqdrha]. 
'golondrina, infarto glandular' (general), vid. 5 34%. 

GOMERA @mh]. 
'uva blanwdorada' (Tag.). 

GOMERETA [gomadtq. 
'planta crasulácea de hojas carnosas (S~ennennvum C i d & ) '  (Tag.). 

GOMETA [pom6tti]. 
'cometa, juego' (general), vid. LUGO, s. v. bicha, donde constan di- 

versas designaciones y &as conespondientes s la nomenclatura del 
juguete. 

GOMO [g-6mo]. 
'gajo' (Alc.); exactamente igual en portuguh (F~~mmmo) .  

WNGO [@qgoI. 
'juego de los bolos' (Lag.). 

GORDOS (DIAS) [gÓrdgb]. 
'dias de camaval' (Tag.), cfr. "jueves lardmo". 

GORE kóla]. 
'pocilga' (Tag.), vid. d sjgniente y chipno. 

W R O  [góro]. 
'pocilga' (general). Sobre esta voz véase mi contribución al Owgiu  

iai Iwgu Imdan. Bucarest. 1958, pp. 15-17, AÜáche, ahora, Euraf*., 
P. 65. 5 55. 
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GOTA ORO [gote 6131. 
'manirroto' (Alc.), vid. botador y botnratc. Acaso la designaci6n que 

me ocupa no sea otra cosa que una etimologia popular sobre * b f a m  

(tengase en cuenta que la perdida de la 4 intmocáiica es más frecuente 
en Alc. que en los otros puntas eshidiadas, vid. 8 12 ). 

GOTEAR [gotj#l. 
'caer el rado' @p.). 

GRAMPA [gtimpe]. 
'belorta' (Aic.). La voz se oye en Colombia, y según CUERVO. perte- 

nece al vocabulario marftimo espfiol (Bogotd, 5 968). Ni el Dicc. Acad. 
ni el Dicc. Mar. registran este sentido; sin embargo, figura en el REW. 
entre los derivados de k r a m p a (4754). y S- la da como normal 
en América con el signiiiicado de 'grapa'. 

GRANILLA Igraiilys1. 
'pepita de la uva' (Tag.). 

GRELLQ [gréY?l. 
' d o ,  brote de la patata' (Tag.), cfr. grdo (Icod), gndo (Porhrgw- 

sisnios, p. 37). con el misno valor, y ~ ~ ~ J A Y S E  'pudrirse las patatas' (h- 
sus). LB voz de Tag. debe ser un me: g ~ d o  (de origen portugub) y 
gdh (castellano). 

GRERA MORA Cgreoymh]. 
'especie de grama' (Alc). V-, Dicc., s. v. grama y gr&, describe 

las variedades de estas pdabras, pero no recoge la que en Alc h a n  
mwa. 

GRIUOTE [gri!6ta]. 
'esquila pequ&a' (Tag.); 'esquila mediana' (Aic.), vid. la voz apuikr. 

GUAGUA [gwágml. 
'autobús' (Lag.), como en Gan Camria y las Antillas (HALARET. 

SMARl.4). 

GUARGUERO [pwargko]. 
'garganta' (Tag.). En buena parte de América española es un vuiga- 

rismo por gargrrno w, S-, S v.). En Lag., gdmate, y en 
Alc., gaYganta. 
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GUAYERO [pwaykp]. 
'pastor de vacas' (Esp.). En Alc., @yero, vid. .6 8, b del estudio lin- 

giúsaco. 

GUCIOS l@$~". 
'caracol(es) de mar' (Lag.), vid. bucios. 

GUELDE ki!dal. 
'pez de muy pequeño tamaüo y color verde ( A t h b a  @es¿yte*)' 

e n t a ) .  El Dicc. Acad. cita gáhido 'cebo que emplean las pescadores, 
hecha con camarones y otras a i s t á e o s  pequeños'. No sé si la di&& 
está correctamente iiuesta. va que el h n c &  piuldm, que se aduce. Susata - 
la duda. Tampoco creo que se puedan idenaficar g d s  y @wa, como 
se hace en Gran Canana (el primero inclnso en los ejemplos que allí se 
aducen, debe ser un 'pececillo', por esa la ~mparmi6n. y el segando un 
utensilio). En Porto Santo hay unos "'pebinhos de matm a cinco -ti- 
metros" llamados g u d m  (RPF, U, p. 34) que fon6ticamente deben ser 
el antecedente de los gu&s canarios, puesto que la voz se pronuncia 
gPlgre en el habla local (RPF, 11, p. 38). En pg., hay algunos t&nkas 
relacionados con los peces o con k pesca y que pd&n parangofiarse 
con la voz tineñefw guelra, gudricho, guclnta (RGWIBHDO). 

GUELDERA [gtld€~trl. 
'utensilio para p d  (Punta). Está fo-do por uns red [mgya] 

M a r  de 1.30 de diámetro. En esta red hay m t r o  olerdecillas con 
sendos anzuelos, a los que se ceba con carnaza [mw@ba] viva (habitd- 
mente vi@ 'una clase de pescado'). &a maik pende de un palo mediante 
tres nierdas [!U@&]. Vid. gráfico 44. 

G u r a  [ya]. 
'pezón de la vaca' (Alc.). 

GUIADORA [pjDOlg]. 
'oveja que Ueva la esquila en un rebaño' &p.). 

GUIERRA DE TOSTON Igi(i. da tpW?]. 
l a  mayor de las esquilas' (Alc). Vid. espilas. De f é r r u m .  

GUINCHO MgHo]. 
'tejuelo' (Tag.). En el Dicc. Acd . ,  'pincho de palo'; en la Mo&>úr 

(s. v. gui8charsc) Ipáas o puntas de metal' y guCnuiasc 'pincharse con 
espinas-de.arbustos a cosa semejante'; de acuerdo can el último sentido 
están los guimhonm de un terceto de B ~ O N A  citado por RODIU!GUZZ 
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D6hRh (VOCES ca&as, S. V.), y el guinchón usado por Pineda en su 
Mampuia cdesiddiu (vid. MIR, R e h c o  voces m$., p. 4-30). No tengo 
medios para explica con seguridad el cambio semántica sntndo por la 
voz; pienso si sería 'pincho de palo' z 'pala' > 'juego'; es decir, algo 
parecida a t+a& 'trm de teja con el que se juega' r 'el juego mismo.. 

GUINDOLA [gipdóls]. 
+vela amanada al mástil y sujeta por sus dos &mas' (Punta). 

h el &c. Aud.  y en el Dim. Mm., atms valores. Del ant. alto al. 
w i n d a n  '%m'. 

GUINEA &in€s]. 
'calabaza comestible por las persanas y de pulpa color amarillenta 

(CuourXita márima)' (Lag.), la voz m, también, en el glasazio de 
Icod En SadhBTh, tiene otros valores. 

GUIRGO [Grg?]. 
%juego del escondite' (Lag.), mmo en CInn Can& y M~LAPES. 

Cfr. guirguito. Acaso como en otros juegas infantiles, uno de los jugado- 
res taáiera un enerro, bote. etc., para atraer y desarientar al que iba 
a busazle. Vid. la voz siguiente. 

GUIRGUITO kLrgftc9l. 
'esquiia del tamaño menor. (Alc.), vid. espJns. Cfr. guirgo. 

GUIRRE [dfa]. 
'buitre' (Tag.), -o en G m n  CaMsia y M~LLABZS. V-, DiCC. 

s. v., desnibe un ejemplar canario y habla del empleo de la piel. plumas 
y grasa del ave. G ~ a g s u  (I, pp. 17-18) piensa d la rapa. podria rela- 
cionarse con el al. Gcier, pero la hipótesis es falsa. En Icod, cngui~rar 
'ponerse c l u m  las gdünm'. La voz es onomatopéyica y hay que empa- 
rentada mn ias saim. guirb, guim, guim'(o) 'vencejo' (LAXANO, S. V.). 

GUISADO [gi@do]. 
'mudo' (general). El adjetivo participid se emplea en todas las 

acepciones del cast. cocido: "leche gu*~da". Vid. Lvw, s. v. 

HABADA PaUda]. 
'gaiiina de plumaje pintada en @S' (Tag., Alc.); 'gallina de plumaje 

multicolor. (Lag.). Yié en el Dicc. Acnd. la definición del apartado níi- 
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mero 3. En andaluz, habmio 'colorín que tiene debajo del pico dos o tres 
plumas blancas' ( V E I ~ ~ ~ L A D A )  y en Néjiw, Cuba y Venezuela; 'gallo 
de color blanca y colorado' ( S W u ) .  Se a t a  bibliograüa en el RE@o. 
Son 6 t h  las papeletas recogidas por TOBO en B U ,  VII, pp. 608-611. 
La voz se encuentra en los diminSnos de XLUARES con j- inicial. 

HALADERO @drd6ro]. 
'resaca' (huita). De &v. Vid. (nmsa) nacia. 

HALAR [haliix]. 
'tirar hacia fuera' (Puerto): ' m a r  hacia si' &ag.), 'tomar alúnento 

con la cuchsra' (ib.), cfr. jahw 'comef. Vid. el siguente y TOBO, S. V., 

VENEBSLADA, s. v., y S m ,  S. V. 

HALAR [ali'] ; - PARA ARRIBA [al& paim]. 
'levar anclas' (Puerto, Alc.). // El origen de la voz es náutico, ant. 

nórdico h a  1 a 'úbr de la amarra' (m, 3991), y de la esfera de pes- 
d o r e s  y navegantes p a 6  a la lengua wm6n en los dgniticadas adu- 
ados anteriormente y en los que documenta el Dicc. Acad. 331 g iowio  
de FONTBCRA recoge un testimonio antiguo de la v a ,  el de AMBUOSIO 
de SALA=: "en mar, tirar de un cabo". Pkw.  V m a  dice: '<siempre 
igual que sui derivados, con aspiración de la h" (RDTP, VID, pp. zo-zr), 
mi4 datos no confirman -justamente entre marineras- la aseveración. 
Vid. DIU. Mar. 

HARMOSA [harmógs] 
'hermosa' (Lag.). El paso e > a está motivado por la r trabante. 

HARRüMBRE [aiúmbra]. 
'robín' (Lag.); ssf. también, en Bogotú, $5 225, 797. donde se explica 

la a- por abemira de la c- ante n. hiede proceder de un caso de fonética 
sintáctica: la hermmbre > la'numbre < P m h e .  

HERVIR [@&l. 
'fermentar el vino' (Tag.). 

RIERBA BLANCA L!+'oB l l í~~ku] .  
'planta de hojas algadon- (Smm'o ciogak)' (Alc.), V ~ A .  Dicc.. 

llama ynba urnn. 
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HIERBA DE HUERTO mrü8 gw&tp]. 
%ierba lombriguera (Tanauhm bakamit~, Lb)' (Lag.). Su desaip- 

ci6n. nomenclatura y empleos en VD$U, Dicc., s. v. 

HIERBA MORA DISIBE m@:ra]. 
'planta de las solanáceas (Sohtlum nigrum)' (Tag.). Descrita y c* 

mentada por V m ,  Dicc., s. v. yerba mmo. Vid. la voz siguiente. 

HIERBA NEGRA [y@8 negn]. 
como la anterior (Alc.). 

HIERBA DE RISCO Dlp~BWko]. 
'alhucema salvaje (Lawandula abrotanoides)' (Tag.). Vid. Vmn,  Dicc., 

s. v., donde se desnibe la planta, se comentan sus usas y se le dan una 
serie de nombra cientifcos que difieren del do. 

HIERRO jhjpu]. 
' e s q w  (Aic.). Vid. espilas. M. guiena. 

HIGO PASADO [igr pagldo]. 
%kg3 seo' (Alc.), dd. R a ,  X, p. 153. 

HiGO PICO [igi plke]. 
'higo chumbo' (Tag.), vid. V m a ,  Dicc., s. v. higuera tu%. 

HIJOS [W. 
'ramas sffundarias de la tomatera' (Aic.) // 'plátano que dará h t o  

en la próxima cosecha' (Tag.). 

HILERA pieiE]. 
'sedal de pesca? (Pnnta), vid. Dicc. Acad., s. v., 'hilo o hilaza fina'. 

HILO VERDE [ilr mal. 
'juem en el que se esconda algunas msss y los jugadores deben 

biiscar hasta encontrarlas o rendirsese &ag.). 

HINCA DE CARNERO p$kn aa kanie~i]. 
'voltereta' (Lag.). vid. echar UM M-, hinca & m o ,  yuel- 

ta cnme*o. 

HIFseR.4 [Mgei~]. 
'trampa cuadranguiar, hecha wn cañas enrejadas, c m  la que se 

cazan pájms' (Tag.). De f i n g e  r e .  

HIRVIR [iñi'l. 
(Aic.). Cfr. hiniici6n 'abundancia, hervidero' (M~LARET). 
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HORWN [prk?]. 
'horca de madera provista sólo de dos dientes, empleada para cargar 

ioB haces' (Lag.). 

HORNA [pina]. 
.horno de carb6n' (Tag.), vid. cmMn. 

HORQUETA [h~rk6ta]. 
paio de majar' (Tag.. Lag.). En Chite, 'bieldo, rastro a rastirllo' (%U- 

uasr, s. v.). // 'sesal que se hace en la oreja del ganado; tiene & f m a  
de una V' (Alc.). 

HUECOS [le h~&k@].  
'el marca de la puerta' (Alc.). vid. hco.  

HvesERA [kneaórs]. 
'iastrumenio de m@ka hoy en desuso. Estaba formado por una 

ssie de cañas de distinto grosor; las de la parte W o r  eran las más 
anchas y las  estantes se disponian en orden decreciente en huici6n 
de las primeras. Era pnlsado por una castaüruek que se desüzaba sobre 
las cañas, (Lag.). 

m7MERA [IIm8n,]. 
'chimenea' (Tag.). 

W R A R  [hU&] 
'agujerear' &ag.). 

HUROS pfiriúrpb]. 
'agujeros del cbvijP (Tag.), vid. fig. 10 g. Hay que reChazar el 

lusismo de esta voz. Cfr.: hurepe 'huraco, hueco a agujero' en Calombla w, s. v.). El Dicc. Acad. recoge liuracv y liurma. Todas estas for- 
mas denvan de f a  r a r e ,  rico en descendientes penuisulares: la w acaso 
de f u r i c a r e .  

HIJRRA [húis]. 
'clase de pera' (Lag.). 

1 

INGANZO [iilgBy@]. 
'raspaja del racimo' (Alc.), vid. mgrllo en Luw, s. v. La voz es mi 

porhiguesismo. En esp. hay ongaxo 'instnimento para pescar mariscos', 
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190 INDU*-ISTMCI 

valor idéntico al que ME--LUBm da para el pg. mgap, X e t z  zum 
fischen vom Seemuscheln' (REW, 4017, s. o. * h a  m i c a  ) ; sin -bar- 
go. F'1cw18eno dice que la voz en portagu& es 'a parte que fica do 
cacho esbagoado, bagaso'. La palabra debe ser, seghn las datos ante& 
res, otm término marinera traspasado a la lengua común (falta en RDTP. 
W I ,  p. IO), puesto que el valor ongin&o subsiste todavía en la Roma- 
nia occidental. Pomas dialedales del occidente peninsular (designando 
diversas heuamientas rústicas) se encuentran en Sanabria, pp. 230 
Y 237. 

INGUA pqpB1. 
'ingie' &ag.). // 'ganglio infartsdo' (Tag., Alc.). // Ingua es la fama 

@lega registrads en el Dicn'aan'o de V m b a e s  y que se@ el tes- 
timonio de AcEveno se usa "por los viejos en la parte montaücm del 
N d  al Eo"; M<gw se oye en Ibías ( A m o )  y es forma viva en 
p0rtUgo6S (FIGURIREDO). 

INGüENTRS [Irjgwé:qBb]. 
'ungiientos' (Lag.). Isgüato tiene una amplia geograiia en America 

(vid. Rcg*ho); en Esp- se oye en M d a  (Soamo). La forma ingünito 
es muy frecuente, tanto en lo antiguo como en la dialectos actuales. 
Abunda menos ingüentc, pero tampoco es desmnoada, vid. AYALA, 
CÍ6n. Juan II (dic. BAAEE, LXVIU, p. 326 a) y Cmc. Baena (SCH- 
Mm, s. v.). 

iNJUI,IIOS [iijhúljph]. 
'enjuk' (Tag.), vid. telar. 

IXTIIERTOS [tl)tw~rtpb]. 
'entuertos' (Alc.). Cfr. rmáurto (Tag.), doloreh tunioh (Lag.). 

IR AL MANCRON [L r# rn@Ht6*]. 
Uevar el ganado a la montaña' (Tag.). 

ISTAICE ribtá'!üa]. 
'cuerdas que en la gueld- suspenden la red del palo' (Punta). 

La voz tiene el mismo o&en que ei esp. &y 'cabo que sujeta la cabeza 
de un mástil' (Dicc. Acad.) y sus hermanas romkniMs (REW, 8216, 
anglosajdn s t a g )  . Aunque la derivación se habr-3 Uevadc a cabo a 
través del ing1& moderno, Stay (dd. para lss formas germanicas, EWDS. 
s. v. Stag). 
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ISTIERCO [ibtjerkp]. 
'estiérml' (Tag.). Cfr. and. y ex&. istiwco (VENCESLADA y M&); 

ffallego-port. estwco, leon. istiercu (Leods, p. 153) y cast. ant. estimo 
(Catrióucidn, núm. 564) < s t é r c u s .  

ISTIERCOLERO ptj$rkelke]. 
kstemlero' (Tsg.). Cir. estircolnn (Lag.) y estcrm2ero (Alc.). 

JAFO N f d ] .  
'la planta R w ú  scw~avia' (Alc.) 

JAIRA [hzíbs]. 
'cabra casera' (Tag., Lag.), vid. la voz siguiente y los $$ 108, 110. 

En Ewafi. (p. $8, 1 18) se relscima la palabra cm el beréber &ar 
'faon de gazelle'. 

JAIRAMO [hailamo]. 
'zurr6n hecho con piel de cabra' (Tag.). Vid. la voz ankrior y los 

$5 34" 5 108 Y 109. 

JALBEGAR palbaga7. 
'encaiar. (Tag.), vid. albear. Cfr. jalbgado, jalbegue. (PONTICHA). 

De z r a l b i c a r e  (Catrioun'dn, zzz). 

JAMBO [hámbe]. 
'utensilio provisto de una armad- y una red casi &nilares en el 

que se ponen las viejas (uns clase de pwado) que se van pescando' 
(Punta). Vid. dibujo 45. 

JARANEAR [harsnjáX]. 
'charla? (Tag.), cfr.: en Cuba, Perú y Puerto Rico, 'chancear, br- 

m&; en Mejim, 'andar en diversiones' ( S ~ A ) .  

JEBONA [hebóni]. 
'una clase de pera' (Lag.). Acaso pueda rela6onarse la v a  con el 

Sr. x a b b 'alumbre' y en función de alguna metgfora (zde la claridad 
acaso?) que me es desconmida (vid. L o x o r s ~ ~ ,  1735). 

J I B R O ~  [hibrónjh]. 
'cada uno dc los madcros quc forman cl cabrio' (Tag.); ' dqu ie r  

dase de madero' (Alc.). En I d ,  la voz designa al 'pino joven'. El t6miino 
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aparece en catalán, zibons 'les barres que sastenen el cape11 del moli 
de vent' (GRJERA, T m w ,  s. v.). En la Moxiaña, ibrar, palabra en desuso, 
Sip.ificaba 'quebrar, torcer, desperdiciar'; ignoro si podd relacionarse 
ésta con las voces anteriores. 

JUDAS [hLW]. 
'muüeco de paja que se quema el damingo de Resunecci6n' (Tag.). 

En Andduda es frecuente hacer este monigote y &s!xozmllo a tims. 

JUNDIA [la 'dqdjs]. 
'enjundia' (Lag.), vid. ajmdin y $$ 33, c. 

L 

LABARA pbgns]. 
'sebo que rodea a los intestinos del d o '  (h.), vid. kña. 

LABAZA [labiigs]. 
?om+s, planta (Lafinthiunr apuoti~um)'. Desnipaón y propiedades 

en V m ,  Dicc., s v. alminea, dr port. 2 a h p  'nome de varias plantas 
polygóneas' (WGUEIXEDO). Otras investigadores dan como nombres 
&tIficos de la planta los de Rumcx aguaticum y Rumz obtusifolius. 

LAGARA [lagág~]. 
legaña' (Lag.). Bibliografís en Regisho, s. v. Vid. langañn. 

LAGAR  agá^]. 
El dibujo núm. 27 reproduce un lagar de Tag., en el que están aso 

&dos la tina de pLsar y la prensa. El conjunto consta de un lagar [la- 
gar] (1) situado en un plano superior al de la tim [Une] (z), en la que 
se recoge el mosto a trav& de la W k h ]  (3). La prensa está for- 
ma& por m a  gran viga [blw] (4). protegida por unas chapas de lata 
durante los meses de inactividad. Uno de los extremos de la viga está 
asegmdo por un pasador, mientras que el otro queda libre. Para im- 
pedir que este extrano libre pueda saluse del artefacto se dispone de 
un s m t w o  [@ombrCro] (5). colocado en las virg- pi;hangh] (6). El 
extremo anterior de la viga está atmv-do por un  k i U o  [hugiyp], 
apwado en una piedra y que gira con ayuda de una palanca. La parte 
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perforada de la viga se refuma lateralmente mn las cmrchas [kó&b]. 
Prensas basadas en una viga de madera las hay, o las hubo, en Anda- 
luda, Valencia, Bdeares. Italia, Suiza y Albania (Vid. W. G w ,  Volks- 
kunddiches aus Ost-Granada, .VKR. ViI, pp. 46-48) y en el aadenie  
peninsniar (NoldcsCc, pp. 8990, con rica ejemplificaci6n). 

LAGARTA [la@rl8]. 
'oruga que se Mme las plantas de k patata y del tomate' (lag.), 

&. Dicc. Acd. ,  s. v., 2.' sep., ?&mi0 y Mdrida, s. v., con referencias 
biiopráñcas syi aducid% 

LAGARTEADAS [lagWfjiW]. 
'judías con pintas' (Lag.). 

LAGARTO DEL BRAZO (lagrtpl bdpQ]. 
' M q s '  (Lag.). Cfr. pg. Lagarto p l p a  da perna' (prcmmmo), and. 

'miisculo cilindnco del m&' (VBNWSUDA). LB VOZ se USB también en 
América, se+ se despmde de las definiciones que da S1Manrn. en 
Lagartw (1 Y 3). 

LAG= @qwmBY 
'sembrar a voleo' (Lag.), vid. la *ente y Bnlcgwnm. 

LAGUMEN jlagiqg]. 
'toda semilla que se siembra a voleo' (Lag.). 

LAMBERflambé:? Imbéra]. 
Yame (Lag., Esp., Aic., Tag.). La voz es del ámbito occidentd y 

está nutidamente representada, vid. Regisha En el esp. de América 
es un rasgo m& de las muchas leonesismas que syi se encuentran; a la 
bibliografia anterior aüadanse das tesüuonios de S W I A  y 
que aducen rima- derivadas, y la doctrina de IndiatMllMn., p. 243. 

LANGANA [laqgáp], -OSO [-@o]. 
legaña' (Alc.); '-oso' (id), vid. lagn6a. 

LANGARON @~IJ&~]. 
'boquerón' (Alc.). En el Dicc. Acad. consta h g a  'tmchuela. bacalao 

curado m& delgado que el comán'. Las formas -&canas (Ungwo, -a, 
d e ,  -u&) y otras peninsnlsres (Iángaro, langan<to, e*., etc.) parecen 
derivadas de l o  n g u s ; mientrss que lango(rón), del inglés l i n g 'ba- 
calao' (se@ el Dicc. Acad.). Sobre ambas familias, cs posible que haya 
pesado el esquema f o n e t i ~ .  a el sentido ideológico, de l a r  g u s .  
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LANTEJA @aqt$n. 
'lenteja' (Tag.), vid. Rcpisho, s. v. b. f o m  tiene una rica literatua: 

Cuida (edic. A~Eannm. P. 379, Gral. E s f a o  (1, p. 171 6). Esfmin nuum 
dotmcs (edic. U c m R T ,  p. 701, Ldio de M~dinna ,  de Gou~omo, f. 45 
Y 69), etc., etc. En Lag., lentqo. 

LANTEJONES @aqt3h6n@]. 
'tentemozas de la lanza del carro' (Lag.), vid. wm. En and., (d)nit+ 

(encuesta persomles). 

LANZA p&:qlr]. 
' W n  de pasto? (Alc.). 

L A W A N A  @ry&nlr]. 
'jibia' (Alc.). 

LAURO ROSA [IwiQ i@p]. 
'adelfd (Tag.). Vid. V m .  Dk., s. v. 

LAVA [übe]. 
'despreadimiento de tierra' m.), vid. h b m  y puebda. 

LAVADURA (lallzlllr]. 
'levad~~i?' (Alc), vid. / 348. 

LAVIJA &36ü18]. 
'madera que hay en el centro de la piedra del molino' (Tag.), vid. 

figura 25 a. Con el valor de 'davi@ la voz tiene empleo g e n 4  En 
M&, p. 108. se rewge la palabra y se aduce bibliopüa. 

W O  [ine*qi. 
'cada uno de los nudos de la red' (ALc.). 

LEsLE-JA @elIUns]. 
'niebla baja' (Lag.), vid. 5 34. 

LECHE 
ácida FHh Q@e] (Esp., Aic.). 'leche agria' 
ruin [leHQ *:u] (Lag.). leche agria,' 
caünUc @e%h kaijtgk] (Esp.). 'leche recién ordeñada' 
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LEITO Fe!@]. 
lanza del carro' (Lag.). // 'parte baja del escoüllón' (Punta, Puerto); 

'cubierta de cada una de las dos oroas' (Alc.) I l  Sobre la voz (aceociones 
A . . . .  ~ A 

m&era y agrimla), vid. J. Riboao, RHL, X, pp. 35-38. Cfr. la siguiente. 

LEITO CAMBADO fleito kamLx%dq]. 
lanza -a' (Lag.). Vid. la vm: anterior y h fig. g. 

LENGUARAZ0 [lelJw~iigQ]. 
'charlatán' (Tag.). La voz, no recogida por el Dic. A&.. es un ar- 

caísmo: fue usada por Lo= DE RUEDA (PONTECEIA, s. V.). M. las voces 
actuales *nguatón 'deslengusdo' (GARCTA L o w ) ,  lcngualargn o bngua, 
tudo 'indiscreto' (Coa, apud Bouo). 

LENGUITA DEL TRIGO @efJgwiW brf@]. 
'brote del tngo' (Tag.). 

LEO flec1. 
Vid. b m  (Aic). 

&ERIZO f l e4o l .  
'erizo de h c* (Tag.). / /  Para las desigwdones del 'erizo de 

mar', vid. c i n h m ' o  y o&o. 

LEVA fl6b.I. 
Vid. w dc leva. 

UCENLXA (PEDIR LA) [pedl la üqéqjaj. 
p d i r  la mano de la novia' (Lag.). Creo que &e sentido d lntuna- 

mente ligado con el pg. liccnp 'autorización, M-timiento'. 

LICHON [li861~]. 
'el cerdo hssta cumplir los siete meses' (Lag,) Se@ el testimonio 

de Gmcrn LOMAS (Mmrtaíra, s. v.). ücMn es la voz usada en casl toda 
la prov. de Santander para designar al mchinillo. 

LICHONATO [nQodta]. 
'cerdo desde los siete meses hasta el año' (Lag.). 

L I W O N  @ihd6tj]. 
'eslabón' (Lag.). Vid. dislobón y &Mn. 

LIMONES @imbnP]. 
'@os laterales que forman la a j a  del CBIIO' (Lag.). Así también en 

Mdridn, s. v., y mn más bibliografla ñialedal en RFZ, XXVII, p. a4g. 
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Téngase en cuenta el provinaalismo pomipueS &ni& 'cada una das 
pew laterais de um -0, nas quais se en-m m fueiras' (F~OUEIXE- 
m e ) .  La VOZ es conocida en Hispano-América (S-)). Cfr. cano y 
m 7 a. 

LIMOSNERO [Iimpbnf~o : Umpzneip]. 
'mendigo' (Lag., Aic.). 

LWrXL [UP*'~. 
.dint& (Lag.), vid. 8 3. 

LrnA p!Jq. 
'bramante' (general). PBBez Vmm exriquece, como hace habitual- 

mente, el teitimonio de Lnoo, s. v. El cat. Esya, '& de -, aparece 
remgido en el mapa 8w del ALC, donde se puede ver sn exkmiónpm 
el dominio OrientaL CasWls también conoció -y conoce- las fo- 
popuiares que conespmiden a l i n i a según aneditsn las papeietas 
de las Voces castizus o del Rebusco del P. m. Dentro del dominio occi- 
dental, anotemos l i k  'la cuerda de albañiles' (RATO), 'cuerda para pes- 
car y envolver la peonza' (A-), "ailO para ensartar las mentas 
de un coi!& (Sanahia, p. 273, &?as 'hebras de hilo o de &o' en 
Mmgateria (s. v.. Iliñnda "oebm'), en el gallego-asturiano del valle del 
Eo (ACEVBDO, S. V.). La voz es usual en portugués. 

LISTAN [IlitEtj]. 
'una ckse de uva: puede ser blanca a negra' (Tag.). No se si la voz 

será exclusivamente canaria: de serlo, h a b h  que emparentarla con 
el pg. lista kdiedade de uva'. Desde luego, el vino extrddo de esta uva 
figura entre las canarios más famasas, vid. A. DE LO~EN~O-UCEBP~S, 
Mdvam y ~aktafi, p. zq. 

LOCERO @o@ro]. 
'eip.t..?' (general). 

LONAS @6nirb]. 
'alpargatas' (Lag., Alc.). 

LOS a@]. 
'nm' (Alc.), forma del pron. de primera persona. Vid. $. 4s1. 

LUNADA [lnnáds] 
'vaca M celo' (Aic.). 
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LL 

WavE [!iba] 
'ligadura de los haces hecha con la propia mies' (Tag., Lag.). U, 

también en andaluz. M. lkauear 'qperacióu que hace el segador al atar 
con pajas la manada para que no se le suelte de la mano' (GARCIA B Y ) .  

LLORONA [yoróna]. 
'planta de las esnofdark, cuya savia se emplea para cortar peque 

ñas hemorr&& (Tag.). 

W U ~ R  [yu8611. 
'Uover' (Lap.). 

M 

MACHO [miPo]. 
'surco por el que corre el agua en iui campo de riego' (Lag., Alc).  

Cfr. murciano: 'caballón, lomo para plantar las hortalizas a aportarlas' 
(Soamo) // 'dase de plátano que se puede freli (Tag.). 

MACHORRA [ma8*~h]. 
'cabra de seK meses' (Fap.), cfr. nurchowito. mi general, machowa 

es la 'hembra estedi. Véase la voz siguiente. 

MACHORRADA [mab9pHb]. 
Yaca esté~¡I' (Tag.). 

MACaORRITA [mal9@~]. 
'cabra de uno a dos años' (Tag.). 

MADR4STA [madr$*ts]. 
'madrastra' (gened). Vid. 5 34s. Esta fm disimüada la empleb 

~ V A N T W  (FONTECHA, S. V.) y se usa en Méjico (p. 311, 312, 375), 
Menda, Viso del Marqués (Ciudad Real) y muchas sitiw de Andaluda. 

MADRE [mllln]. 
'plantel de tomate comprendido entre d w  surcw' (Alc). // 'maderos 

p e w  que forman la base del horno de carbón' (Tag.). Cfr. en Cuba, 
'pila de leña para mbonizada' (X&~R%T, s. v.). 

MAESTRA [ma{Qtn]. 
'abeja reina' (Lag.), vid. mcho y RDTP, XI, 1955, PP. 252-254. 
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&%GALLOTE [ma@l6:ta]. 
'muchacho de quince a veinte años' (Alc.) En Tag,, muchndio, y ea 

k g . ,  %chach0 -0. En Sus Voces c ~ s t i r n s ,  RODBTGWZ MAnm recoge 
mg&n aplicado al 'conejo pequeño' ("un par de conejos nuigallaes, 
que es& más tiernos": "'habiendo gazapos mngdmes, pasen tres por 
dos conejos"). Creo que la palabra w g d ó n  significará 'joven, tierno' 
y ese sentido conviene con el de magdfc. Ahora bim magall- está en 
la misma Ilnea que la familia magzui, ll~lgula, nangnhrcIiano, remaga- 
?ido, etc. ( < m a c u l a ) , aunque semánticamente el sentido sea otro. 
Vid. Word St., pp. 228-229 (y notas correspondientes). 

MAGARZA [magsrp]. 
'especie de margaita (Leucanthemwn Ca~nensq)'. Desápción y 

empleos de la planta, apud VIEBA, BCC. y FZom, S. V. ütra vanedad 
en la Peninaúa (Dicc. Acud., s. v.l. Vid wveara. La forma aue ahom 
me ocupa tuvo empleo medieval: Canc. Bam (Sc-, s. v.), Gaya de 
SEGOVIA (estudio de T~UGBILN, p. 89); la voz está atesapuada en el 
salm. adual (i,mmo), andaluz y porhipués. De 'a m a r i c a c e a .  

MAFO [manl.  
campeSno' (Tag., M.). El estudio de sta palabra se hace en el 

trabajo que cito s. v. gmo, pp. 17-19. 

MAGULLAR [ma&ix]. 
'maullar' &ag.). En Tag., manyar6 y en Alc., ma&r. 

W A C E R A  [mahsgem] 
'tiempo pesado' (Tag.), vid. wwjadfffa. Cfr. en Cuba, majmear 'hol- 

gazanear' (muEEr, s. v.). 

MAJUSA [rn+hQE]. 
'hueca del huso' (Tag.). Vid. fig. 35. Creo que la etimología de esta 

voz debe buscarse en seiidocompuestm del tipo (Mzavoca (GaüUa, Por- 
tugal, Salamanca) y en relación con IM~WM l a  porción del tino hilado 
que cabe en el huso'. La primera sílaba es, pues. un préstamo de sustan- 
tivos como w m c s  y neaci6n paralela a m a  + roca 'mezaeca; en cnanto 
a lwrso es simplemente el latín f u s u m perpehiado en huso, -a&, e&- 
tern y ni el ast. fusa 'husada', sentido y forma que conviene .al ti- 
nerfeóo. 
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MAL DE OJO (VACA CON -) [mal djéhO]. 
'vaca que ha perdido la leche' (Esp.): 'vaca que enferma y no come 

(Lag.). 

MALAGUETA [malsSebl. 
'pieza de madera en el interior de la orla' (Punta), vid. figuras 41 g, h 

y 43 g, h. E1 D k  Mar. recoge la vez masigr<eta, correspondiente al 
catalán mangudn, que es, se@ AiaAoss, 'pga de fusta o ferro, adhe- 
rida a la parte interior de I'orla i a voltes damunt la coberta, que te por 
objecte f e t  ferma alguna mrda'. Este valor conviene con exactitud al 
tj,eifeno. En pg., se llama mnlagueta a la 'cavüha, que se enfia nos fusMl 
das mesas da amurada de un navio, e dá volta aas cabos de laborar' 
(FIGUSI~DO). Teniendo presente esta ejanplificación, pienso que origina- 
riamente la voz procede de Cataluña: para apoyar mi opinión me baso 
en los siguientes hechos: a) lo extraño que resulta que una pieczda 
de muy poca monta lleve el nombre de una ciudad. 6) &u6 causas son 
n d a s  para la deePn,ción urbana? c) El sufijo -d(a) tiene en catalán 
una vitalidad idbitamente mayor que en los otros romances penimu- 
lares. d) La d&gn&ón catalana es coherente con la idea que represen- 
ta (entre los derivadas de m a n i c a abonda el significado de 'aga- 
nadero'). Una vez establecido esto, debe pensarse que la voz náutica 
mieró v se introduio en las otras leneuas de la Penimula. pero manpuc* - .  
era extraña al español y portugués,donde los derivadas de m a n i  c a 
eran ya vadados y coa diversos valores, y entonces el término náutico 
mediterráneo se asoció a un puetto rnediterímeo Y mala  hacia occidente. 
Justamente en ese momento, nurngueta sufió la conmrencia de Mdbga 
y surgió un mnlagucta, absurdo como manifestación de la idea 'agarra- 
dero', pero expresivo fonaco y familiar, más familiar para oidos anda- 
luces -que serían lo3 intermediarias- y portugueses que el catalán 
mangueta. (P-6 si rnBlagudn podría asociarse a malucaia, pero ésta es 
voz que el Dccc. Acnd. da mmo mejicana y el ébmo es aceptsdo par el 
DEEH). 

MALMEQUIERES [malmakjWb1. 
Vid. tosilado (Tag.). 

MALPEIS [ r n @ ~ @ ~ l .  
Yierra de lavas' (Alc.), vid. ffla@L V m ,  Dicc. s. v. huas, describe 

as4 a las m@aiscs: "lava escoria de volcán, fofa, esponjosa, aCnbiUada 
y muy ligera, pera al mismo tiempo bastante fúme". La eümolo&4a debe 
ser >nal #as, (cfr. "Bol. Iust. Caro y Cuervo", 1, p. 575). aunque sur- 
jan difidtades al considerar el pg. massape que en las Azores viene a 
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ser lo mismo que nuestra voz en T e n d e  (Vid. PIGUETBEDO). La a-- 
tuaci6n y el paso ai > d son conocidca en Chib (p.187: pB'). Las formas 
maipé(r), atadas en el sitio correspondiente, deben obedecer a p r w -  
oas wig- de dificil documentaci6n. Vid. masa+&. 

MALVASU [m+lbagie]. 
'uva negra p de sabor dulce' (Aic.). Sobre estas u-, las &es de 

vino que mn ellassepreparaban, comercio ejercido con tales caldos y sus 
aplicaciones medicinales, vid. VIERA, Dicc., S. v. Lffimalvasiss tinerfeñas 
fueron celebémimas. Shakespeare dijo de ellffi que eran "vino maravi- 
llosamente pnehsnte y que perfuma la sangre", vid. ANDRÉ~ LORENZO- 
CAcm~s, Malvnsia y Falstaff. Los vims & C a ~ r i a s .  La Laguna, rgqr, 
donde se encontrará una buena antología en honor de l w  Mnw insu- 
lares. 

MAMON [mKmp]. 
'en las platan-, tronco sobrante nacido en un pie en el que hay ya 

dos' (Tag.). 

MAWPOSTERO [mHmppt6rsV]. 
'albañil' h . ) .  

MANCA [maqkq. 
'vaca sin leche en una teta' h . ,  Tag.), vid. asogase. 

MANmON [m@~8PPq]. 
'terreno abandonado' (Lag.); 'sitio dande pace el ganado' (Tag.). 

M. Voc. and., s. v. En el Dicc. AcUa., 'parte de una tierra de labor que 
por un año se deja para pasto del ganado'. Cfr.: tarnro valuto y t i a  
doncella. La etunología fue determinada por Y. I&&XLEL, *m a t u 1 a con 
epentesis de nasal (Wod St., pp. 230233). 

MANGUERA [m%~gh]. . 
'resguardo que en la mano se pone el segado? (Lag.). en Alc., manija, 

como en el Dicc. Acad. 

MANO [mano]. 
'cada uno de los haces de plátanw que salen del racimo' (Tag.). 

MANTELAR m. PAN [magtalí 231 p61~1. 
'cubrir el pan con los paños (manteles)' (Tag.). En andaluz, 'poner el 

mantel sobre la mesa' (TORO). 

MANZANA FRANCESA [mlngans i1ang6grI. 
'una clase de manzana' (Lag.). Es distinta de la bkzma y de la colo- 

mda. 
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MANZANERO [m@Bsnke9]. 
'manzana' (Tag., Lag.). Vid. V m ,  Dicc., s. v. 

MANZANO [mPnüano]. 
'plátano menudo' (Tag.). 

MAR DE LEVA [m# da l6bsl. 
'mar picada' (Punta, Alc.), la expresión se recoge en el Dicc. Mar. 

Vid. nand lo  y reboxo. 

MARABALLA [mambi!~]. 
'trocitos de madera que quedan despues de partir un tranco' (Lag.), 

dr. 'bagatela, de poco valo? (MAUKET, S. v.). G ~ I A  DE D~EGO, Con- 
hi6ución. núm. 385, dedicó un notable articulo a esta voz. El 6timo 
m a 1 a f o l i a tiene los Sguientes d d m d o s  hispánicos, que interesan 
en relación con la voz t i n e r f e ~  salm. marrobaja 'paja que envuelve 
la cana de los cereales segadas y que quedan en el rastrojo', mnlabajos 
'pajones s m s ,  leña menuda que se emplea para encefldaja', gall. mara- 
balla 'lechuga degpnerada; hierba que se coge para dar a los cerdos', 
port. trasmont. 'herbas, folhas para os porcos', en Ribateja 'tron- 
quinhos, folhas secas para quemar', ast. marabayas 'la mezcla de hierbas 
que se echa a los cerdos', mont. tnurahja 'ramita con hojas'. Por la do- 
cumentación que oe posee, la voz es propia del occidente peninsular (en 
arag., barfoan) y su importaaón a Canarias seda hecha por gallegos o 
pomigueses, ya que en salm. la U ha pasado a j (como en cast.) y en 
ast., si bien se co-NB el trstamiento leo& (y < a), el valor semhntico 
de la voz ha sufrido una traslación. 

MARCA [ d k s ] .  
Vid. s c M .  

XARCRARSE [mariAga]. 
'separarse laa &yng& (Tag.). 

MAREA WENA [mares leni]. 
(Alc.). 

MAREA VAUA [mares Ba@iu]. 
'bajams (Alc.), vid. haaadno y uffila. 

MARGARITO rmartlr<rtool. 
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PrnAL Y CASTRO (m, Xi, p. 315). Margante y otras variantes foné- 
ticas se encuentran hoy en murciano (SWLUA) y en andaluz, lo mismo 
que w g m ' n  en Murcia; el mismo w g a n t c  se r e ~ g l a  en el s. XVII. 

MARGAZA [ma@p]. 
Vid. m g w a a  (Alc.). La forma también en port. (hna). 

MARGUERO [ma@o]. 
'dedo meñique' (Tag.). Vid. m~rgmito.  La voz de Tag., es un falso 

análiSs (nimg&o + ib) y, luego, el final se ha cambiado en -no por 
analogia mn las a b u n d a n h a s  voces que tienen el sufijo. 

MARGULLAR [margcyá']. 
'Chapuzar' (Tag.). De m e r g e r e ( m W ,  5525) 'm e r g u i i r e .  

Vid. el siguiente. 

MARGULLIR [maryyí3. 
'chapuzar' (Tag., Lag.), vid. el anterior // 'amdar la vid' (Tag. Alc.), 

dr.: ma*gi<Uir 'acodar una rama' (M~JAEB), m i u g d a  'acodo bajo' 
(ARXAS), w g d w  ' a c d d ,  en Cuba w ,  S-, s. v.); mn- 
 ha^ en pg. con este mismo valor (FIGU&IPIBDO). 

MARULLO [marblrq]. 
'mar picada' (Puerto). En Dicc. Mar.: 'marejadilla'. Vid. n ~ m  & 

Inia y reboao. 

MASAPES [msgsp6$]. 
'arda' (Tag.), vid. bam'd (Lag.), ahnnqa (Ale.). Cfr. m @ ~ i  'barm 

pegajaso, que unido con cal da uoa mezcla que se petlii id (Mamm), 
m@& 'barro de alfar& (PCosas, p. 167). ma$& (ib., p. 176) El 
segundo elemento del compuesto es $ais con tratamiento semejante al 
que se descubre en m@&. La egplica6ón del término dominicano ayuda 
a comprender ese mas@ (c(a)masar) que tigura en primer lugar. En 
Brasil y Cabo Verde. m s a $ ¿  'terra fQtil'. Vid. >nni$é(s), m@&. 
Pmiblemente habd que separar los compuestm que tienen niad de los 
que emplean me; en uno y otro caso hay que desechar -a pesar de 
la proximidad fonética- la etimologia mazapán (vid. BLOCK, s. v. ma0 
sepain). 

MATABLANCA [matabláqks]. 
'mata sin identificar' (Alc.). 

MATALAHUGA [matalrbp]. 
'snis' (Tag.), vid. la siguiente y V m u ,  Dkc., s. v. ads. 
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MATU*HW&MBJEPEC<I 203 

MATALAHUVA [matalaúbe]. 
'anis' (Lag.), vid. la voz precedente. Del árabe ( a  1 ha )  b b a t ( - a l )  

h u l O w a (STBIGBB, p. 264, cita numerosas formas antiqa.? y dialee- 
tale),  vid. también, RFE, X, p. 115. 

MATAZON [matq6i]. 
'matanza del cerdo' (Alc.). En Lag., mucltc cochino. // taca destinada 

al matadero' (ib.). // En Ame. Centrsl, Colombia, Cuba y Venezuela, 
'matanza' (KALARET, S W A ,  s. v.) 

MATI [mátl]. 
'hacer mala en los juegos infsntiles' (Lag.). Acaso de %ate. 

MAYORDOMO [maypnlómo]. 
'jefe de operarios' (Lag.). En M6jiw y Cuba, 'empleado que en las 

haciendas sigue en categoría al administrador o jefe' (S-). 

MAZAROCA [ma€~aróka]. 
'mazorca de m& (Alc.), vid. SanaMa, p. 254, Icod y M&&. 

El término se denomina mnsorui en Lag. y f i í ra  en Tag. Cfr.: port. 
mnpvma (TrarmMontes Beira oriental e BaiEa, Alentejo, Ribatejo 
Algarve). Vid. najusn. La etimologia propuesta en DEEH, 4273, e 
' m e n s u r i c a .  

MAZAROCO [magarók?]. 
'juego en el que se esmnde una pelota y uno de los jugadores debe 

buscarla' (Tag.). 

MEDA [m6di]. 
'harina' (ag.). En leon. este mismo valor (Dicc. Acad.); en Mufagh 

ria, 'pila de haces de mies en la era'. La idea de 'montón (de haces o de 
hierba)' f i p a  en todos los derivados leoneses, galiegos y portugileses 
(Sanabria, pp. 122-123: SU~REZ, p. 297; MEN. GUCIA, p. 389; C a b w  
ra, p. 143; G m c m  REY, Babia, ACEVEDO, Nwoatstc, pp. 6~61, PIGWT- 
=o, etc.). Cfr. vasco meta 'montón, acervo, fajina'; en el Pirineo na- 
varro, 'almiar'. 

MEDIO HERMANO [medjs 6prmHnc ; medjpmkú~o]. 
'hermanastro' (Alc., Tag.). 

MBJEXECO [mphadk~]. 
'cuchara forrada de tela con k que se revuelve e1 trigo o el cafe mien- 

tras se tuestan' (Tag.); 'trapos que se atan al eswb6n para barrer el horno' 
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m mmcoqwiiua 

(ib.). E n  L W ,  rcmujwcqwro w n  el misma valor (PBREZ VIDAL supone 
error por rWe. jno será por rmije?). En La Palma, r q h ;  en Tme- 
nfc, mmijequero (datos de L m ,  s. v., donde hay otros materiales). En 
el 5 1 5 ~  he propuesto la etimologia y pracedemk de k va. 

MELANCOLIA [melaqkoU~]. 
'mancha en la piel' (Tag.), Mimo en Cuba y Colombia (S-), 

Pienso que este valor habrá que relacionarlo con hechos paralelos m- ' 
plidos en otras lenguas: en frac& muic, en pmvenzal, mvejo y en italiano 
woglia, en griego ant. mhs 'lunar', p m d e n ,  según la neencis popular, 
de antojos insatisiedios de 1s madre, que se transmiten al hijo, mando 
nace, en forma de manchas (vid. R o m ,  S#rache und KuUw. T a n -  
gen, 19~8, p. 20, y Medinna, p. 63). Idénticas supersticiones aparecen 
en el mundo w n i t i ~ i  (E. Gas& Gómz, Antojos dc mnbnrardas. "Al- 
AnddUS"' XVI. 1951, PP. 490-4931. 

KENCEDERO [menpd€sQ]. 
'columpio' (Tag.), pero nrmn 'me&, vid. 81, B. 

MERCAR jmerk8'1. 
'comprai (Tag.), referencias bibliográficas en el Rcgisho. 

MERLO [mlrlil. 
'tordo' (Tag.). E n  Lag., mirlo, y en lmd, nelro. Cfr. mnla (Sorno) .  

NERMEWAS [mpm6&b]. 
'mamdas de la cabra< m.). Vid. armeZas, mmdas y zmn'Uos. y 

5 348 6. 

MES DEL SEROR [m$@ 13: pege']. 
'mes de agosto' (Lag.). Vid. San Jwrn, Sanh'ago, Pasma. 

MESAS [mesah]]. 
'banco, parte baja del teki (Tag.), vid. fclnr. 

MiWERO [mig~ro]. 
'pinzón' (Lag.). Vid. V m ,  Dicc. 

ImLLO [mr?9 ; miyol. 
'maiz' (Tag., Alc., Lag.). Vid. LuGo. s. v., y Vrsna, Dicc., s. v. m&. 

En Alc., m& está anticuada frente a m&. En Canarias, la voz debe ser 
un aceidentalismo (no exclusivamente pomigu&), aunqm la wlnci6n U 
al gmpo -LY- se encuentra, mmo es 16gic0, en el oriente peninsular 
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(frente al castellano ni&): cfr. arag. milloca 'm&, mazorca', miUopna 
'mazorca', milln~ 'quitar las hojas a la mazorca de maíz' ( P m o ,  
Jaca, 112): cat. mütoc(a) 'm& (TBEsoR). 

MOCHAZO [moE%@]. 
liadiazo' @p.). Cfr., en Cuba, 'golpe dado mn el machete m p e -  

sino o mocha'; por extensón, 'cualquier golpe' (SMrn1.4). 

MOCHILLA [moHI:@, mo%lys] 
'mochilaochila morral de pastor' (Lag., Esp.). 

MOJiiVETE [mphpUa]. 
. 'hastial' (Tag.), como en Sudamérica (S-=). 

MOJO [m$%]. 
'salsa hecha habitualmente con especias picantes y pimentón' (Tag.), 

cfr. -s. Voc. islaío, p. 33, e Icod, s. v. En Lag., remgi salsa, y 
en Alc., mojocaldo. Mojo como 'salsa de una u otra clase' es general: 
P m o ,  Ghann Rw, Ribm (p. 240). TORO. 

MOJOCALDO [mohpkgdeQ]. 
como el anterior (Alc.). 

MOLINO [molinc9]. 
En las casas populares hay siempre un m o h o  de mana para mol- 

turar trigo y rnaiz. El utensilio suele ser móvil, como el que reproducen 
mis fotos 16 (Lac.) v 17 (Tae.). vid. tsmbi€n Madn'm. m. 202-201. . . . . . - . .. , ,- 
En el de Tqanana, se ve un astil uhaordinaJiamente largo; w trata tan 
s61o de un molino hnbitualmente fijo y provisto de un palo alto para 
pcder trabajar de pie (h. Madn'ra, p. 293). En la f i i  25 dibujo la 
a r a  inferior de la piedra alta: pueden verse en ella las estrías que ayudan 
a la molienda y, en a, la pieza de madera que distribuye el grano que se 
deposita por el orifiao'central ( s d u  se ve en la foto 17)  E. S ~ A  y 
L. DI= dedicaron un útil estudio a Los molinos de mano (m, XVi, 
psejnas 384-397). E n  r&"Ón con formas actuales de Canarias señalan 
otras arcaicas. En efedo, la tritureo'ón por una piedra que se desliza 
sobre otra fué crmoda por las poblaciones aborígenes (en el Museo 
Canana de Las P a l m  hay valimos ejemplm, vid. foto 11, donde se 
ve sobresalir la piedra m6vil) y este t e s i s t e m a  lo utiiaban los antiguos 
wiDaos. las ~obbciones kmt r e s  de Suka v b Alta Italia v lm trova- - *  . - . . 
nos ( R o w s ,  Est. geog. ling. It&, p. 104). Hoy la pradican los negros 
del Fez-, los nómadas saharianos (FBISON-TIAIRRAS, LC grmd f in t ,  
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reproduzco das fotos de esta obra), los abisinios e islandeses (Romas, 
ib.), los indias colombianas (vid foto 15) y en Itaüa (Sicüia, Banlicata). 
Un tipo más evolucionado es el molino de piedra giratoda: los señores 
SEaRA y DIEGO ofrecen numerosa documentación de anogUos molinos 
insulares con y sin gollete (ejemplares de Ia Palma, T e n d e ) ;  de este 
tüümo tipo son las numerasos del Museo Canario (RKL, XVI, 394 y 396). 
uno de cuyos ejemplares reproduzco en la fato 12, gradas a h cortesía 
y generosidad de dicha Institución. Tambi6n este sistema de moltura- 
Eión pervive hoy: en Argeüa (repión de la Gbylie), en el Sahara espa- 
ñol (CARO, Est. suha*., pp. 23gz40), en Algarve (Qmm), en Porto 
Santo (RPF, 1, p. 374) J .  naturalmente, en Canarias, cuyas molinas de 
mana fuemn citados por historiadore tardios: CasoUo, 1734. y V m ,  
1772 (vid. S. Jmtmz, RHL, XVIII, p. 211). EBte utenalio, tíMca- 
mente mediterráneo, es en Canarias de 'ielativa" mdemidad (RKL, 
XVI, pp. 39639). Las rreprodncciones de molinos de mano en las obras 
atadas demuestran ciertas diferencias en cuanto a la forma de la piedra 
superim. 

MOLINETE [mol[n6ta]. 
Soma para varar las embarm5ones' (Punta), vid. foto nilm. no. 

MOLLE [m6!al. 
bianojo' (Lag.); ' g a W  (Tag.). Vid. moh. 

MOLLERA [mol6ie]. 
'molleja (Tag.). 

MOWo [m6601. 
'maaojo de mies' (Alc.). Vid. m U e .  Del hün m a n u c u 1 u s (REW, 

5306) deriva el portupaés &, vivo en Tenerife. Sobre la voz, vid. No- 
roe&, p. 61. Cfr. § 112% B. 

MONIGOTE [món!@ta ; m6ngó:taI. 
'monaguilloo (Tag., Alc, Lag.). El Dicc. Acad. recoge el valor de lego 

de convento'. 

MONTULI.0 [m6yWi]. 
'manada de mi& (Tag.). 

MONECA [mggekLr]. 
'muñeca' h.). 

MOIúUDA [manhds; m&@]. 
'oveja con lana en el testuz' h.. Alc., Esp.), ad en andaluz y en 

Viso del Marqués (Ciudad Real). 
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MORADA [morádB]. 
'madriguera de conejo' (Aic.). 

MORDiDA [mpraiaa; mprais]. 
'mordisco' (Tag., Alc.). En Tag., mordida es 'un mordisco fuerte', 

-disco, uno ligero. Cfr. ShIaBuL 

UORDILLON [rnprdlyp? mprdjPp]. 
'peno mordedor' (Tag., Lag.). 

MORULNGA [morjáqgp]. 
'zanamora' (Tag.), VIERA, Dicc. cita mwangam 'M. M. pg. m- 

ranga, morango ( F I G ~ ~ E D o ) .  

MORZADA [mpqáde]. 
'almonada' (Alc). vid. anrboiada y móoiada 

MORRETl3AR [rnpi3tJd']. 
'topar' (Tag.). 

MORKIRA [mpilga]. 
'Uovizna' (Tag.). Con el mismo valor en Puntallana y Santa h 

(ambas en la isla de La Palma). En ppomigues se donuneeta idhtim 
sentido. Vid. &m@, p. 196. 

MORRIX~AR [mpijy']. 
'iiovkm& (Tag.), vid. la anterior. 

MOSCA DE CAB-4I.W [mpQka kabálo]. 
'taaano (Alc.), coma en Cuba (SMnnrn). Vid. la sigoiente. 

MOSCA VERDE [ m p k a  6t:rdaI. 
'tabano' (kg.), vid. la anterior. 

MOSQUEADA [mphkjii]. 
vaca con pintas' (Tag.), Florida en Esp.. chispeada en Alc. M. 'color 

de la caballería de capa clara con manchitas oscuras o de div- cok- 
res' en M6jk (S-). 

MOSTRANDO [mpPtdpda]. 
vaca que está preñada' (Esp.). E n  Tag. y Lag., prañada; en Ah, 

uwgada. 

N E S A  [mw6+v]. 
'owja mn orejas mny peqneñas' (Fap.): en I d .  'cabra mocha'. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



MUESTRA [mwlWa]. 
'cebo' (Pnnta). 

MUJi!3NTü [muhjégto]. 
'pan mohawi' (Tag.). La voz está formada sobre m q ' o  'musgo'. 

MUJO [múho ; múho ; m&h@]. 
'musgo' (Tag., Lag., Aic). La j procede del grupo sg, tratado mn 

fonética msidional y solnci6n extrema. 

MLri,IM.IENTO [mul~mj€ptc~. 
'ampda' (Lag.), vid. callo niolido y fola en este mismo vacabukrio. 

MURION [murjbl]. 
'especie de morena de color rubia (Muvena Hckn~)' (Alc.). Vid 

V m .  Dicc., s. v., marión. 

NACIDO [naglo]. 
'lobanillo' (Alc.). Vid. &o, obaniao y los diccionaristas Luco (s. v. 

d o )  y SMaay paermgen elsigniricado de'foriinculo, divieso, tumd. 
En el &. Acud., s. v. 7.' acep., el mismo valor. 

NACIENTE [wj€!tta]. 
'manaDW (Tag.). En Lag., mzwnfinrii (pi.), y en Aic., /&e. 

m en arp. (S-). 

NAGUAS [náp@]]. 
'enaguas' (general), vid. $ 34. del -dio Iligüisü~. 

NAEdORAR [nKmará']. 
'peks la pava' (Lag., Alc.), vid. mamww. Así en hablas vivas de 

Esparia y Po-. 

NARAJA, -ERO [narghs, -&o]. 
'mranja, -era' (Lag.), vid. $ 33, del estudio. 

NARANJERO [narsjh'¿~o]. 
'naranjo' (Tag.), vid. $ 33- 
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NARIGON [nar&]. 
'anüla c m  la que se atraviesa la nariz del buey y par la que se pasa 

la cuerda que lo sujeta al pesebre' (Esp., Alc.). El mismo valor en Cuba 
y Santo Domingo (MAURKT, S W I A ) .  

NASA [oPgu]. 
'nansa, cesta de pescadores' (Punta): en Puerto y Alc., sa&. Vid. 

figuras 28 y zg (proceden de Aic.). PONTRCEA, S. V. documenta 'red de 
pescar'. Ambas valores son conocidas en español y portu&. 

NEGRA (TORTA) [tglt8 riega]. 
'tmta de harina de m& (Tag.). Ertas tortas se llaman en Lag. h 

tiesto, y en Alc., de i1cmitS. 

NEGRAMOLLE [ ~ ~ e g e m q ~ l .  
'una clase de uva dulce, no muy dura, que puede ser blanm o 

negra' (Tag.). 

NENO, -A [néuq , -E]. 
'niño hasta las ocho o diez a ñ e  (Lag.). Es voz del accidente penimu- 

lar. "Usase en muchos concejos de Astnrias y en paiiego; en el centro 
de la pmvimia, ndo" (ACEYEW, S .  V.). Vid leonés, pp. 155 y 170, 
Babla occ., p. 113. BnOia (s. v. m). E& Cahams, s. v., de acuerdo con 
la indiCaa6n de A m o ,  &U. 

NIBLINA [niblfns]. 
'niebld (Lag.). Recogí también niebla (Tag.) y n u b k  (Alc.). 

NIERVO [n&rñe]. 
'nervio' (Lag.). Aqni mismo, si& 'temüla'. El Dicc. A c d .  da la 

voz como Vuiparismo. Se usó en ladino (MLM, XI, p. 97). 

NiSPERERO [npparéra]. 
'níspero (árbol)' (Lag.). El fruto es nihpno. 

NUBL~ZA [nuñltn~]. 
'niebla' (Alc.), también en I d .  Vid. ni6fkz. En Mdjico (p. z34), 

>?ublina, mientras que en Babia se recoge la misma voz ünerfeña. 

NUECERO [nwesCcQ]. 
Ymgd' (Lag.). 

NiJEVO [nwébo]. 
'joven' (Lag.). Como en judeo-esp., esp.-Amgica (S-) y en an- 

daluz. 
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NUEZ [nwp]. 
'tarugo de madera que sujeta las dos retenidas en el freno del 

-o' (Lag.). 

NüMBERO [ntmbaro]. 
.nhero' (Lap.). 

NUNCA [ni¡qkr]. 
'nuca' (Tag., Lag.). En Alc, como en español, nuca. En Magallbn, 

s. v., figura la palab~ii, que, por lo demás, M escasea en anddm. 

RUNQUE [QUqka]. 
*que para la gmiaüa' (Lag.), frente al del herrem, que es ~ u q k a ]  

&ag.). M. § 3% 

OBANILLO [obmi@q]. 
'lobanillo' (Lag.), vid g& y nnculo. 

OLIVO MACHO [olibo* máHW]. 
'acebuche' (Alc). 

ONDA [64d.]. 
'ola' (Alc.), frente a& (Pueh). En port., elmismovocablo (Czmu)). 

ONDIA [ogdjs]. 
'onda dei pelo' (Lag.), vid. 1 IIZ* 

ONZUELO [OogWéli~]. 
'muelo' (Alc.), vid. w a d  y bniclo. 

ORIN [OIIq]. 
*oIU1S. (Alc.); tambi6a en salmaatho. El plural debe ser más ge- 

n d  

ORlZO DE LiMA [oriW da Ilme]. 
'erizo de mar provisto de largas púas' (Puerto). Vid. dnibmno y 

f 35 del estuJio IingUistLm. 
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ORUCTAR [o~utá']. 
'eructar' (Lag.). En Alc., arotar, y en Tag., nrrtar. Cfr. 5 35, del estu- 

dio lingoistico. 

P 

PADRE [piiIJra]. 
'piátam que da fruto en el año' (Tag.). 

PADRASTO @adr@to]. 
'padrastro' (Lag., Alc.), como en el Ldm dd Buni Amo? (1311 d) y 

en Am&ica (Smm) .  Vid. 1 3Si c Il 'padrastro del dedo' M.). 

PADREJON [pad15~d']. 
(Ak ). En el Dkc .  Acad. 'histerismo en el hombre'. Rekrp- 

Gas, con diversos valores, apud Regiiho. 

PADROTE ipaIlre:t7l. 
'macho cabrío que padrea' (Aic.), como en Am. Central, Colombia, 

Venezuela w) y AmQica del Sur (S-). En Tag., padre; en 
Lag y Esp., macho, como en andaluz 

PAGO [pigi]. 
'barno' (general). En el Dm Acad., 'aldea'. 

PAJABOBA Ip+hnbeb~]. 
lúerba no identificada' (Tag). 

PAJAR [pghe']. 
'cobertizo m techumbre de paja' (Lag.), 'choza' (Esp.). Vid. @&m. 

PAJARCITO [p*rgiQ]. 
'pajarilla (Lag.), frente a pahmito (Tag.). 

PMARO DE MAR DE LEVA [p4hsro mar Ila Iébu]. 
'gaviota' (Aic.). 

PAJZRO [p+h('ro]. 
'pajar, alma& para guardar la paja' (general), vid pojw. 

PALA [páin]. 
'raedera de la aguijada' (Lag). En Tag y Alc., rqadu. 

PALMA 
vid. pnCm*a. 
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PALMAJAL [paheh?]. 
'palmejar, tablón que asegura interiormente la armadur~ de la 

barca' (Pnnta, Puerto), vid. 6ote y Eg. 44 m. Cfr. datoe teniim en el 
Ecc. Mw., s. v., pahncjar. 

PALMERA 
De Taganana es la siguiente nomenclatura: 

a) el &6oE [p@ma]. 
b) &hoja: @6qke]]. 
c) la hoja joum: [p@ml:to]. 
d) el frwro: [dáql]. 

PALMITO [p@ml:to]. 
.hoja joven de la paimera' (Tag.), vid. la voz anterior. 

PALQ DE LA VARA Dalo 1 I r a ] .  
verga para sujetar la vela' (Punta). 

P & O W & A  [Pd0ml!811. 
'grano que queda mn caaarilla después de ser Mlado' (Lag.). 

PALUSTRiA @alú%j8]. 
'palustre, paleta de albanil' (Lag.). 

PAuBTE [palttal. 
cpez pequeño, a@ parecido s la dorada' (Aic.). La dorada esta des- 

crita por V m u ,  Dicc., s. v. dorado. El Db. Mar. atestigua pallet como 
'pedazo de nwda, &c.' J gdác wmio 'tejido hecho de mrdones de 
cabo'. 

PAN FRESCO [pam frpko]; PAN SENTADO [pan geqtág]; PAN 
v E N r n o  [pam benídoa]. 
'pan del dia' (Tag.); 'pan del día anteriof (ib.); 'pan fermentado 

par la levadura' (Tag.). 

PANA [p&n8 : pána]. 
'cada una de las tablas que ponen en el suelo de la emb-6611 para 

no mojarse laa mainem mando navegas y Nin las que mantienen el 
equiübrio de la barca cuando está varada' (Puerto, Alc.), vid. k. 42. 
Vid. Dicc. MBV.; en el Dicc. A c d .  se da un vslor lieeramente distinto. 
Cfr. $aral. Sonuso documenta otro signihcado ('espcdr d e  boga, que 
se emplea ui h Fsca del atún',, que esta& drclocionado can el pg. ('Uu- 
t u a d ~ r  de mrtiqa da rede'. 1~0ioci;iu~o). Vid. Vararm, p. 14". 
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PANASCO Ipaná:hke]. 
'heno' (Tag.), cfr. pg.: 'ema umbelifera, que serve para pasto' (m- 

GUETB&DO), En Icad, 'uvas pisadas', y, en Gran Canaia, 'hierba seca'. 
Lusismo, segón WAGNEP., p. 83. 

PANASQUEAR [pan+kjá:']. 
'mmer hierba seca el ganado' (Lag.). 

PANDORGA IpaqdGrg~]. 
'especie de red provista de una madura arcul& (Puerto, Alc.). 

Vid. la voz siguiente. 

PANnULLO [paqdúlol. 
'pednisco empleado romo anda' (Punta), igual que en pg. La etima- 

lo& de este y el anterior debe relacionarse con p a n d o '-o' y con 
su d&v& p a n d u r a 'instnimento músico'. El movimiento semán- 
tico de la voz se ha inclinado hacia la idea de 'barriga', que supone una 
curvatura (cfr. lat. p a n t i c e ; esp. badnduUo, kndujo) y de ahi a la 
de 'bulto formado por un revoltijo de casas' o a la de 'pesa', que puede 
estar enlazada con la a n t a h .  Este tipo de anclas fue estudiado en 
Varzim, pp. 112 y SS., donde se señaló (p. 114) su difusión en Portugal 
(regiones del Norte, Azores), Brasil, Espaüa y Areas extrahispánicas. 
La voz está relacionada mn pnm (vid.). Según el testimonio de P ~ B Z  
Vinar. (RHJ,, X, p. 251). el mismo ingenio se llama pndanga en la isla 
de La Palma. 

PANTANA Ipagiánir]. 
'calabaza emplea& para hacer dulce' (Aic.), vid. boba. 

PANTASMA [pagt@mir]. 
~espmtapájaros' (Lag.), vid. Rcgisho, s. v. Cfr. pa~tanón  (Vous cm- 

tizas) mn el csmbio P > p. Para este concepto recogí qbmtajo en 4ag. 
y Alc. Pantnsma aparece en el AZixandrc ( g l d o  de -) y en Zlfar 
(página 194). asi como c h .  (Lmmo), arag. (BOUO) y andaluz. E n  
todos estos casos se trata de 'fantasms, visión, etc.', pem no de '-pan- 
tapájaros'. 

PAPA [pápa]. 
'patata' (general). Sobre la voz, vid. el estudio de HBN~IQUEZ U m d ~  

que figura en Prva & historia & 10s indign*sntos. Buenos Aires. 1938, 
paginas 15-19 y 48-58, especialmente. // 'bocado de Adán' (Alc.), cfr. mm- 
z a m  (Lag.) y nuca (Tag.). 
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PASCUA DE JUDAS [pahkw da hddiih]. 
' p m a  de resurrección' (Tag.). Se llama asl porque antes era e w  

turnbre hacer un monigote de paja al que se quemaba en medio del ge- 
neral regocijo. Este monigote era una r e p m t a c i ó n  de Judas. En mu- 
chos pueblos andaluces mbsiste la misma castumbre, aunque celebrada 
el dbado de gloria y la hoguera es sustituída por dispams de escopetas. 
Vid. la v a  antena y judas. 

PAS1.L m n 1 .  
'secadero de frutas be& con un tendido de piedras menudas' (Alc.). 

Amias acentúa p d d  en Hierro. De p a S s u 'extendido'. 

PATA DEL ANZUeLO [pab lauüw6lq]. 
'extremo por el que el que el m e l o  se sujeta al bilo de pescar (Puer- 

tp), vid. iii. 49 a. En Alc., pahahIla. 

PATADA [patáds]. 
'pisotón' (Tag.); 'coz' (kg.). En las hablas meridionales, la palabra 

coz [k6:] ha desaparecido por su homónima mn c d  [k6:]. Tengo materia- 
les recogidos en encuesta directa, en los que se donimenta el proceso 
con toda claridad: uno co nadn'a ser tanto 'una ml' como 'una mí' de 
ahí que una cose refiera al vegetal, mientras que una @+A see el 'golpe 
dado con las patas'; en el plural, la homonimúi no &&(la: zm )nr da cok. 
- .  
mica: codo [k6], pero su género lo d a  de la presunta confusión. 

PATERA [pate:~q. 
'mal de pezuña' (Lag.). Recogida por BORAO y PARDO. 

PATRONA [patró:n=]. 
'abeja reina' (Tag.), vid. maestm y corcho. 

PAVEA [paUée]. 
'manada mies' (Lag.), como en pg. $ ~ v &  (FIGUEIREDO), o mejor, 

como en gaiiego paben o panul 'gavilla, porción de mies o hierba segada' 
('km&). En la Monta% (s. v.), cs+wear Tacudir alguna al  aúe: 
h i a r  el ~ o l v o  a las le-bres'. La etimoloda de esta voz  are que . . . . 
hay que referirla a p u l  v u s .  cfr. cast. rrpmvw,  pera no s6 si el tiner- 
kño poueo, a pesar de su fonética. habrá que derivarlo del mismo &timo 
o entmcarlo con pavesa (i - p u l v i c e u s  o " p u l v i s i a ) .  

PAVO [pAyP]. 
'estómago del cerdo' (Alc.). La voz es, tambih, un lusisma, cir. 'carne 
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de pomo, ensacada em tripa do intestino gmw do Bnimal. (Prc-mm.~- 
no). En Andduda, el estómago del esdo ( w c ó e )  d e  emplearse pera 
embutir en él carne, o para rellenarlo con huesos que una vez ranciados 
se echan al puchero. 

PEA @&+l. 
'bamacbera' (Tag.), como en andaluz. En Lag. y Alc., bonru-he*a, y 

en Alc., rasw (vid.). 

PECAR [peld?. 
'blasfemar' (Lag.). En Tag., OZAfmr, y en Alc., r&gar. 

PEGAJILLO [pebgh@9]. 
'alcaparra, planta' (Alc). 

PEGAJOSO [peSBhó.O]. 
'salamandra' (Tag..). 

PEGAR FUEGO [pe& Iwége]. 
'encendei (Alc.). 

PEINE TUa6BAL [p@a tumb6l]. 
lendrera' (Alc.). 

PEJE VERDE Cpeha IJWa]. 
'pez de ~ 1 0 r  verde, snikdo por los flancos y en ellos una lista roja. 

Es comestible y vive en las cercanias de las costas (Swm uiridk)' (Pun- 
ta, Alc.). Vid. VIE~A, Dicc. Acerca de fi+e debe verse Indianononi., 

242. 

PeLA (LLEVAR A LA PELA) [p€:lsl. 
llevar a hombros' (Lag.). En Bogofd (S 536). @a "zum, azotaina' y, 

en Gran Canaria, 'erpdda' (U). Vid. escmnchao y cara pda. 

PELAR [pebh ; pe161. 
'esquilar a las ovejas' (Tag., Lag., Alc.; Esp.), como en audalw. 

PELUJILLA @eluh@]. 
'pericarpio de la castaña' (Lag.), cfr. p&ja 'pelma, tamo' (Mwa- 

gafnla, s. v.). Es la misma voz que elpg. pelugm o el &o pehuce. 

PENCA HABANERA [peqlm haUini6m]; PENCA DE TERCIOPELO 
@egks aa @r*jcpeieQ]; PENCA TWRA [peqko tun&a]. 

'chumberas de higw rojos, moradas y blancos, respectivamente' (Alc.). 
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Vid. tunera y V m ,  Dicc., s. v. h i g w n  tuna. P m  como 'nopal, chum- 
bera' se oye en M6jico y Cuba ( S W ) .  

PENERA [pen€~B]. 
'secadero de queso' (Tag.). Vid su reproduoibn en la ñg. 32. M. con 

el valor de 'rrdazo' @&N. G m m ,  p. 391). que m es otra cosa que el 
término gallego-pg. p m ' r a  (VALLADAUS, CaBBl FIGU&I~EDO). 

PERAS 
Las clases que se conocen en Tenerife son, se& mis datas (Lag.): 

cxmmña [9grmBp], U b o w  p€bona], huna @~(i:in]. de manteca [de mSg- 
iéktr], parda [pzirii~], vea2 [ij$'l, romcga [iprn6g~] Y t k g d  [triz$']. 

PEREJIL DE BURRO iperghll da Wiol. 
'cicuta' (Tag.). En Tenerife se le llama tambien zmguta, y, a otra 

variedad, perejil de toxios. En Alava es el pmq'ii h macho (Banhmm, 
s. v.), y, en GTG-Betelu, perqii de buno (RDTP, 111, p. 482). cano en 
aragonds (PARDO). 

PERENQUEN [peraqk€q]. 
'especie de lagarto (Laurta turcica)' (general). Vid. Luco, s v., 

aunque me parece que no se debe confundir esta bestezuela mn la 
'Mkmandra'. Las ampliaciones de P S w  Vmnr, son, como siempre, 
útiles. Vid. Eu~afr, p. 142. 5 11. 

PERNIL ipernlll. 
liueso totalmente descarnado, mido por completo' (Tag.). 

PESmO [pqúpiq]. 
'pezuña' (general). La voz, usada en el L i h  de ha Mateda, de Ai- 

huso XI (1, p. 14), figura en el Dicc. A c ~ d .  sin tilde de localismo. 

'PETA [pet. ; p(:ta]. 
'joroba' (Tag., Aic.; Lag.). AwAsu DELGADO (Notas, z q z z r )  y 

PBssz Vmnr,, apud L m ,  s. v., defienden el portuguesismo de la voz, 
se& antes había hecho WAGNER (WE, XII, p. 83). Sin embargo, la 
etimología no me parece tan obvia como pretenden estos autores. Hay 
que recordar que peta en portugu€s signiüca 'mancha en el ojo del ca- 
ballo' (cfr. 9 8 t h  ligera esronación en la piel de la cara', que no figura 
en el Dicc. Acad.), 'pastel', 'excusa' y que otros derivados r o ~ n i c o s  en- 
cierran esos mismos valores de 'mancha', 'pastel' o el de 'montón de 
heno' (REW, 6546). Debe pmsarsf que en las designaciones de este 
defedo M c o  juegan un papel importante las metáforas irónicas o bur- 
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lescas y una de ellas podríamos tener delante. Una vez cumplido el 
cambio 'pastel' > 'bulto', 'mancha' > 'defecto W, la etimologia 
popular pudo a c t m  sobre los d d d o s  de D i t t a v asociarlos a los . . 
desmdi&ts  de p Z c t u s .  En gallego existe-m detivido de +!a con el 
valor de 'mantón o desigualdad en la superficie de la tierna' ((pdmrfo). 
Vid. Iss formas que aduce KxuGm en Samáia, pp. 113-114. 

PETO [p€:tcVl. 
'pico carpintero, pAjaro' (Alc.), vid. V-, D~cc . ,  S. V. Según A w  

m, 'pico (pájaro) o picamad-'. La etimologla, p l t t u s , onoma- 
topeyica, iaé señalada por Lomo, BFii, XII, p. 115. 

PETROMAX [pettomp, pl. pehcm6g3h]. 
linterna' (Puerto, Alc.). En esta voz se ha realizado ei conocido 

cambia semántim de dsr al objeto el nombre de su marca. 

PETUDO [petú:do ; petúdcv ; petúo]. 
'jorobado' (Tag., Lag., Aic.). Vid. @&z. 

PEzoN Ipf&iiI. 
'pezonera del cmo0 h.), vid. cano. / /  'gonce superior de una puer- 

ta' (Te.), dr. PARDO; // 'cora~6n de la pera' @gag.). 

PICAR LA RAYA [piká 1% i6yeI. 
'en ei juego del tejuelo, pisar la línea diWoPs de dos ca~lilas' (Lae;.). 

PICAR EL OJO [piká ra Iéha]. 
'guiñar los ojos' (Te.,  Alc.). 

PICHO [pl:89]. 
bm m la que se Urna a l  perro' (Tag.), como en murciano (So~ra- 

NO). En Chile, 'nombre familiar y vulgar que se da al perm' (S-). 

PIEDRA DE CHISPA [pican Q:hp%]. 
'pedernal' (Tag.), vid. la voz Mente.  

PIEDRA DE FUEGO [pi6dm fw&?. 
'pedernal' (Alc.), vid. la voz anterior. 

PIEDRAS D E  XIELO [pjedtab da yélcQ]. 
'salegas, piedras en las que se da sal al ganado' h.). 

PILETA [pllé:b ; plle:b]. 
'abmdero' (Tag.). M.: dornajo y tanpuilla (Lag.). [/ 'comedero 

partáüi' (Tag., Lag.), este mismo valor en Viso del Marqués. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



PIaoENTA QTIEMONA [pimEqt. kempne]. 
'la guindük de maym tamaño' (Tag.), vid. @mienfa p e n i o n a  y @da 

la madre. V m ,  Dicc., s. v., pincntaro, desnibe numerosas variedades 

PLMENTO bimSqfo*]. 
'pimentón' (Lag.). Rsta y la voz anterior han de ser lusismos por ia 

falta de diptongo. 

PlMlENTA QUEMONA [pimjeqte kemdne]. 
'pimiento seo' (Lag.), vid. etita la madre. 

FE-?-& [pin@]. 
'bosque de pinos' (Lag., Alc.), como en Acgwno y AmQica (m- 

su). La voz se encuentra con el &o valor en el VouL Unive).sal de 
A. DE P w c u ,  f. 28. 

PINO [pino]. 
de ia pitd (Tag.). 

PINOCHA [pIn68%]. 
'aguja del pino' (Lag., %p., Alc); en Bidm, del pino' 

PINTADO [piqtadcV]. 
'jüguerd (Lag.). Vid. V m ,  h., s. v. pinfaoilgo. 

PiRA [plp]. 
'panoja de m&' (Tag.), vid. ( M Z B I O ~ G .  La -ioz aparece en Gan 

Canana, en judeaespañol (WAGN~R, Otiante, p. 27). en audsluz, en el 
&dente peninsular (MÉn'd~z, s. v.) y A& (RFE, XXVI, p. 316). // 
' rdmo de plátanos' (Tag.). // 'dulce casero hecho con azácar y almen- 
& (Mc.). 

PIPA [plpe]. . 
'pepita de la sandía' (general); 'hueso del melocot6n' (Lag.); 'la al- 

mendra encerrada en su cáscara' (Lag.). 

PIPITA [piplt.]. 
'piñón' (Lag.), en Tag. y Alc., $Mih. 

PIPITA, PIPITA Ipipits, pipita]. 
'voces con las que se km B 1BS gallinas' (Alc.). 

PISALLO [pi?6@]. 
'órgano genital masculino de lm animales' (Alc.). 
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220 PLBCPUWO 

PISO Drsol. 
'suela del pan'. 

PISPA [pjbplr]. 
Vid ai$is#a (Tag., Alc.). 

PITERA [pitám]. 
'pita' (Tag.), el Dicc. A c d .  da la voz como murciana; sin embargo, 

es conocida en andaluz y pomigués (CINTXA). 

PITO [pito]; PITO ALTO bit3 B!to]. 
'eiquiia' (Tag., M.): 'esquila pequeña' (Lag.); 'esquila grande' 

(Tag.). Vid. espilns. Cfr.: 'castañuela de tamdo pequeño' (GABCIA &Y). 

PLAGANA [pla&nlr]. 
'raspa del tripoo (Lag.), vid. pnrgana y pragana. 

PLAN WQl. 
'planta del horno de carbón' (Tag.), vid. c a r h  y la p. 102. 

PLANO [piánq]. 
'maderos que refuerzan los palmejales en el melo del bote' (Puerto). 

vid. 6ote. 

PLANTA DE LA W O  [plapta ila la máno]. 
'palma de la mana' (h.). Así, también en muchos sitios de Ands- 

Inda. 

PLANMNA (QUEDARSE A) [a plaqtóna]. 
'detenerse el g-do' (Tag.). 

PLATANERO [platsn&o]. 
'plátano' (Tag.). 

PLATANO 
En Tag., recogi el siguiente léxico, refedo al m& popular de las 

altivos innilares (vid. dibujo 26): 

1) La p 1 a n t a  y sus partes: 

[platsn&p] 'plátano (&bol)'. 
[@pa] 'tronco del plátano' (r). 
[paréps] 'hoja seca del tronco'. 
[ptiara] 'pXtano que da fruto en el año'. 
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[@o] 'plátano que dará fmto al año próximo' (9). 
[m&Oq] 'tronco sobrante que, mudo en un pie que ya tiene 

otros dos, debe ser arrancado. 

2) el f r u t o .  

[pfy]  eracho  de plátanos' (2). . 
[m6no] 'cada haz de p iá tam que sale del racimo (3). 
[de01 'cada uno de los plátanas que fonnan la mano' (4). 
[npr 151 de01 'punta temiinal del plátano por su extremo li- 

bre' (5). 
[beybb] l a  flor que nielga del racimo' (6). 
[ m ]  tronco de la $¡%a, sobre el que se apoya el fnito' (7). 
Fplo] 'platanero al que se le han cortada los racimos @¡m)). 
[pPi@~] puntal que sostiene el racimo e impide su eaida cuando 

pesa mucho'. 

3) c l  a S e s de plátanos: 

[maJq] 'plátano para freír'. 
[mangano] 'plátano menudo'. 
[mfng] 'plátano de buen tamaño, aunque nace en árbol muy 

bajo'. 

4) el c u l t i v o .  

[pogCW] 'compartunientos que se hacen en la tierra m tamo 
a cada árbol para poderlo re& (8). 

[degp;L3] ' m n w  los trancos sobrantes (manioms)'. 
[marki'] 'señalar los racimos que se van a cortar'. 

PLOMO [p16mg]. 
'plomada' (Tag.): en Lag., Ijlomada. 

PLOMOS [p16mphl. 
lastre de las redes' (Puerto, Alc.). 

PODONA [poEloU~l. 
'escardillo' (Lag.), como err Samhia, p. 231, y salm. (UMAXO); 

en Tag., +odón. Vid. dibujo 21. 

POPA DE ESPEJO [ ~ p n  ashpehpl. 
'popa recta, propia de los botes' (Punta). En el Dicc. Acad., otro 

valor. 
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PORRON [p?iOrJ]. 
'botijo' (Lag., Alc.). El Dicc. Acod. no locaiismo alguno p m  

este significado; véase, sin embargo, ACucstionmia, p. W. 

POSETAS [poge~"]. 
'ea&+ uno de los compaaimientos que se ha- en la tierra en tomo 

al plátano para regmlo bien' (Tag.). 

POSMO [ppmo]. 
vid. pad~qbn (Alc.). S ~ n ' z q  AILC, 11, PP. 30-31, propone p u m e x . 

.p o m e r como 6 o l o p i a  de $0- 'pesadez, flema, achua'; p&- 
blemente el tinerfeño se puede reducir al mismo o-. // "ir a 
el fiosmo" vale tanto como ' s ~ ~  (Alc.). 

POSEBERA [pogetIéiI!]. 
'perebre' (Tag.), vid. dornajo y @cscscóna. Pienso si en esta voz no 

habrá una snperposidón de pcschwa + posa,. 

PRAGANA [pragán~]. 
como pargana (Tag.), vid. pavgam y #agana. 

PRESEBER.4 [presebera]. 
.pesebre' (Alc), vid. domajo y posubwa. 

PRETADOR [prete&j~, 
'ombliguera' (Tag.). 

PRIETO [prjktov]. 
'negro' (Lug.), vid. ALVA% Endffihns, p. 180, S. v. $Y&. 

PRDdA [pdmr]. 
'horas del atardecer aasta las ocho' (Tag.). Se trata del arcaIsmo 

$&o (noche). COllSerYado en aipunas pueblas de la provincia de Huelva. 
En la literatura antigua, m noche era .la parte de la ncche desde las 
ocho hasta las once' (vid. P'ONTBCHA, s. v.). En bg., "a la @rka" son 
'las primeras horas de la mañana, inmediatamente despub de elareSr' 
(vid BONTECEA, loc cit.). 
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PROBA [próüe] ; - ENROSCADITA [prole anirpkmta]. 
'proa' (Punta, Puerto, blc.), ad también en los puertos del Sur de 

España, 'proa recogida' (Punta). 

PUERTA [pwéh].  
'piquera de la colmena' (Lag.); // ' b m  de fuego, en el horno de 

carbón' (Lag.). 

PUERTA 
En relación con las puertas donimento el siguiente YBw: 

4) las verbos. 

unar [BfiQ']  fe&^] [ e f w ]  
Uawr flamQ'] [bk&:=] [bw 

En Lag., chaplén, y en Alc., escaldn, son el 'peldaño ante la puerta 
de k calle'. 

PUNCHA CpLcHSe]. 
'punta de las estacas que amian el redü' (Esp.). En el Rcgirtro &un- 

dan los ddvados de p u n c t u m.  
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PUTALAMADRE Epute IE diira].  
iina &e de pUi.dilla de pequ&o tamaño' (Tag.); 'guindüla' (Alc.). 

En Lag., Ipuiita la madre] tenia ambos valores. Vid. $ i d =  pieniona. 

Q 
QUEBRADA [kenr&ün]. 

'bemia' (generai). En andaluz, qucbram+a 'hernia', pusbrno 'herniado'; 
en el Dicc. Acad., prbraduro 'hernia'. puabrdo 'herniado': su curación 
papukr en Medicina, pp. 7376 // 'quiebra, desprendimiento de tierra' 
(Alc.), -o en el Dim. Acad. 

QUEBRADO [irebr$o]. 
'camero mn un solo testiculo' @p.), vid. rancoUo y ~ccogido. 

QUEJADA [k$hSün]. 
'mandmula' (general). El Dicc. Acad. da la voz mmo antiniads, 

vid. M&da. s. v. pu1.4 y -, s. v. pu1.0. GARCLA DE D m ,  
ContnbuNóm, n6m. 103, incluye este pretendido areaismo entre los 
derivedos de c a p s n m .  

QUE?CONILLO @w~tÍnj@q]. 
'pimiento salvaje (Vifa Agnus CBsárs)' (Alc.). 

QUESO 
En ei cuadro siguiente recojo una serie de formas que afectan a di- 

versos aspectos de la ekboración del queso. De este modo resultará f h d  
la mmparaaód 

Tag. Lag. Ab. -- 
¶ m 0  [ i íeg~l p í W 1  F e ? ]  W ? l  
c u e  @Lw&ho] @Kw$:h?] [iíw$ho] @w$hiP] 
cuniada pwaháh]  @w+Mb] [kw+h(] pwahá] 
moldes [empl(p] [á~oQ] [ara iiarna6rnl [ h ]  
cUr ,c  de los >nold¿s @Lpriiótj] - [traqkita] [kwgrün] 
w o  [gwéro] [$ww*a9] [gwko] [pv&~h] 
secadno ddpueso @Keg&s] [ke+h] [iaüen~] - 

El cuajo se obtiene matando a nn cabrito que todavía no haya comido 
nada, sino que se esté alimentando, únicmente, de leche. A este 6aifito 
se le &SE el cuajar. que se cuelga a la intempde d m t e  un tiempo 
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que omla entre los quince y los treinta dias. Una vez preparado, se usa 
poro a pooo, según las uerrsidades. Las moldes, a pesar de su nombre, 
son um aros de k t a  (Tag.); la voz mpkita es un arcaismo dentro de la 
elaboración; en andaluz, (nn))Wa san, también, los moldes, pero habi- 
tualmente están hechos de esa materia. La cuajada se coloca sobre una 
tabla, como el d e r o ,  llamado qwwa (Tag.), que tiene una longitud 
de 30 ccentImetros y la forma que se dibuja en la figura 31; las incisiones 
se marcan en la masa blanda de la niajada. La forma de los quesos es 
redonda. 

QUICIALERA [RiejEIdrEJ. 
'gane inferior de la puerta' (Tag.). Vid. la siguiente. En la edad 

media se encontraban puicial 'quiso' PON JUAN MA~IBI., BAAEE, 
LI, p. 361 a; Conc. B m a  apud Scamm; A. DE P ~ C I A ,  f. 59, y Pcn- 
tauuco, dic. -o, MIUARES, Bamsrsssn, M V I ,  zg) y pi+wm 
(Penfatn<co, e&. a+. XXXV, 11; A. DE PAIZNCU, f. 522). 

.QUIUOLERA [ki?jClb]. 
a m o  el anterior (Lag.). Una nueva etimología de la voz pin 'o ,  el 

germánico *S l i t t i , hie propuesta por S p m m s ,  en AUC, 11, pp. 3536. 

QUIQUERA Wkara]. 
'gdüm muy pequeña' (Lag.). 

QUIQUERE [klka&e]. ~ 

'gallo pequeño de raza' (Alc.). La voz no debe ser específicamente 
c a r i a ,  pues es usada por BAROJA, O t m  wmplefm, VI, p. 136 a (vi- 
puinto) 

QUiRI, QUIRI, QUIRI [kirl, kiri, kitl]. 
'voces empleadas para llamar a la cabra' (Alc.). 

RABIZA [ianip]. 
Snanwa del arado' (general). Pig. 10 a. Aunque la voz existe en es- 

pañol, mu otros sentidos más o menos distantes, debe interpretarse mmo 
otro lusismo en Canarias: d i p  es. en pomigueS, la 'mancera del arado', 
y ella o sus variantes "&o m m s  a todo o pais ... No Norte 6 mais fre- 
queute a forma ma~" (BIAS, p. 284; tenganse en cuenta Sm~alina, 
página 189, Y Noroeste, PP. 33-34). 
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RAJAJJURA p+heiiúrs]. 
'@&a' (Lag.). El Registro, s. v., cita un par de referencias cuyo valor 

ignoro; vid. SMaRlh 'hendedura'. 

RAJUFIARSE [iahigga]. 
'arañarse' (Tag.). La voz es una wolución fonética de rasguño 

(-sg- > h), vid. 8 ~ 4 ~  d delestndioliogüistico. En andaluz, rajuñar (TOBO); 
en Chile @. I33), rajwio. MALARET a t a  raiwliadwa 'rastro o rastrillo de 
labradores' (Chile) y rajwñados 'golosinas de Semana Santa' (Colombia), 
con idhtico tratamiento fonético. 

RWADERO p a J e l i c ~ ] .  
como la siguiente (Lag.). 

W A D o R  @yln@~]. 
'rasero, palo para iguslar la medida' (Tag.), vid. 

-0 parneiq?]. 
' 

'meboles que a veces hay al S& o ponerse el sal' (Tag.. Punta). 

RAMO phnc]. 
'rama' (Alc). // 'alga' (Punta). 

RARA p@e]. 
'sama' (Tag.). Las atrae voces su la isla han sido: sarw 

(Lag.), sa*nia (Alc.) y rospucra (Alc.). La voz es otro occidentalismo. 
Derivados de a r a n  e u s (REW, 596) con siflcadas muy próximo5 
a &te, o con evolucione4 semánticas fáciles de expliea~, las hay en todas 
las lenguas románicas, pero con el estricto valor de 'sama' sólo se dc- 
cumentan el porhigues ranho y el gallego ralia; la voz tinerfeña, 4 no 
procede diredamente del &o, debe tener su -a por influencia de la 
palabra espafiola (sama) o de las otras denominaciones regiodes (sar- 
nia, raspura). 

RAPOSA papóge]. 
'vasija de madera, con f o m  de cesto, en la que el vendimiador re- 

coge los rachas' (Alc.), como en Gran Camrin. En hiw.ms, la d&- 
nia6n de r@ose (errata por ra$osa) es ia de 'envase áundnm he& de 
cañas en el que se Uevaba el carbón de brezo'. La voz aparece en Cuba 
Y Porhigai (WAGNBR, p. 85, y S W ) .  

RASCA pq"']. 
'borrachera' (Alc.), como en Icod, vid. )a. E3 v a  de Hispanoamé- 
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RASPAGOAEBO~ an 

rica: Am&. Central, Colombia, Chile, Panam6, Puerta Rim y Venenieln 
~ , s . " . , s M n n r n , s . v . ) .  

RASPAGO pgbpigo*]. 
'raspa de la sardiua' (Puerto), m m o e n I d .  En Punta y Alc., [&ina]. 

La dh01ogIa, como es obvio, se refiere a ras@#(?) y el sufijo átono debe 
estar motivado par esquemas fonéüms romo @d~+ago. Sobre el caráder 
de estas incrementaciones, vid. M ~ ~ É r n s z  P m u ,  Tofionimia prsnm, 
"S@., PP. 59-70, 

R A S P U A R  p?ptil6.]. 
'quitar la hierba para preparar las eras antes de la trilla.   ag.). Por 

el tratamiento fonéüm del grupo -C'L la voz es del occidente pmimks. 
Cfr.: ras@ajiláfi 'erosión' -o), rm@(1ña7 'coger las cffias rápidamente 
a arrebatarlas' (Gaam LOMAS), y en Grm C a k k ,  raspnfü6n 'raspuño'. 

RASQUERA p@kerii]. 
'sama' (Alc.), vid. raña. 

RASQUZTA rihkets]. 
'almohaza' (Esp.). El Dicc. Acad. da h palabra como propia de h 

América meridional: en andatuz, rahca. Se& SMARIA, la pograffi de 
la voz hay que extenderls. a las BnWlas. 

RATIA [iátj~]. 
'meda con la que se atan las doa partes del remo' W t a ) .  

RATONERA patpn€rE]. 
'hierba que se d a  en los caminffi y paredes; es de hoja parecida a 

la albabaca (Pmidana Offin'nadis)' vid. V l s g ~ ,  DIcc., S. V., ywha mfo- 
*"a. 

REBANO p$bige]. 
tdm (Lag.). 

REBENCAR p~baqká~]. 
'caer a tierra' (Tag.). 

REBOTALLQ ppbuíQe]. 
.el hijo nacido tardíamente' (Tag., Alc.). Cfr. pg. Yesiduos inúteis; 

+&o' FIGUEIRRDO). 

REBOZO [í~bdüp]. 
'mar picada: (Punta). Vid. mar & h a  y d o .  
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RECENTEVA [?~gaqtlno]. 
'calastro' (Tag.). En las Anüüas 'aplicase a la hembra de pocoa días 

de parida, Y a la leche que da' @ ~ A K E T ,  S. v.). El DicCiOnado de S ~ I A  
rmge un valor semejante al nuestro (s. v., P. -p.). 

P.E-0 WjeiJtpl. 
levadura' (Alc.), m a  en PARDO; ch. YW en andaluz. Se prepara 

con un paco de masa del día anterior. 

RECORDAR [?$kprdb]. 
'desperY& (Alc). Vid. bs abundantes referencias del Re&gisko y la 

amplia documentación en la literatura antigu., se@ Fomcaa. 

P.ECOVA [igkólm]. 
'plaza del mercado' (general). En el Dicc. A d .  tiene un valor má6 

restringida. Vid. ILuaxñ~ y S U ,  donde la voz se recoge c m  el signi- 
ficado de 'mercado de mestiies' en bubuena parte de la América meri- 
dional; en Argentina, 'camiceria'. Téngase en cuenta las referencias, 
americdnas también, que aduce el Regisho. 

REFRESCO [iflrehko]. 
'como en Andalucía, la &da o mvite  de boda' (general). 

REFUGIAR [i$fuhjá?. 
'deshacer el hamo de carbón' (Tag.). 

REGARON [?fgn~Ov]. 
'higo rayado por fuera y blanco por dentro' h.). Pertenece a la 

misma es@ que las llamados aznhanUos por V~EXA, Dicc. s. v.. higwa. 
La voz deber& daeonarse con la homónima aragonesa, pero de signifi- 
cado distinto: 'parte del pan abierta al cocerse o. mejor, los satientes de 
esta cocedun' (PARDO). 

REGUELDO [?pgw(:racQ]. 
'rebrote de un árbol' (Lag.). Etimología popular que &tia sobr~ 

rm&o ("id.). 

REGmSARSE @glg&a]. 
'pasarse de punto una &da' (Lag.), vid. g<lisado. 
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REJADA [íghrids]. 
'aguijada' (Lag.), vid. vara L awqada 'raedera de la aguijada' (Tag., 

Alc.). 

REMIQUERO [iplkho].  
'palo, con uno de sus exiremos rodeado de trapo, que se emplea 

para remover las msas que se tuestan en uns sarten' (Lag.), vid. $ 1 5 ~  
del estudio luigiiisüm y mLjncco. En I d ,  rmLjedw. Vid. raujwcp~cro 
(error por rmejweqw*~) en LUGO, S. v., donde hay datas para la geografla 
lúigiúsoca de la vw. en las idas y rekáones de la palabra w n  otrai  hii- 
pánicas. Del valor de 'mezclar, revolvef. nació el de 'mezclar iasidias'. 
'revolver con mala intenciw, que aparece en formas portuguesas y que 
estaba también en el viejo castellano nicsturno 'ciz&ero, malsin' 
( < * m i s t u r a r i u ) ,  vid. Cid., s. v. 

REXO 
En la f i i  40 aparece el remo de tipo mis wmiin que he visto en 

mis enniestas. Lss partes de que está formado son: 

Punta 

W 0 ( 4  
rcfuwzo LZ +w70 
vdslago 
g&P%-o(s) 
fiad,," &Z galápago 
aMmo LZ gddeago 
aros del m p a h  
-da pan  empalmar 
Wa 
mI>U1v 

cinr 

La hikm es un alambre varias vecm enrollado. 

REM04ER [igmalfl. 
'mmiar' (general), vid. la voz sguiente. 

REMUELO Wmwéio]. 
'acción de mmid (Tag., Lag.). 
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RENDIR [ieqdjr]. 
'%ende? (Tag.). Acaso haya un aice de hender + vedija 

RENINCXAR lieniolrán : ieninHá'1. 
'relinchar' @a;.; 'fi.1. ro l tuso  vigencia en la literatura antigua: 

dr. Eknn 3 .Va& (RFE. 1, pp. 90-91. donde r aducen otros tcsümonios) 

4'. acep. La li'indi& que el verbo ünerfeño e& formado (o reh&oj 
sobre rnricgo [rpgégp]. Otros tQminos con este mismo valor son: blas- 
/mar (Tag.) y pecar (Lag.). 

RESCALDO [i$hká:dpJ. 
'resmldo' (Lag.). La forma vive en judez=esp&ol, gallega de transi- 

ción, leonés, aragones y, al parecer, en CasoUa. Vid. Conhi&&n, nú- 
mero 496 (< *re e x  c a 1 d u 5 ) y YAHWDA, RFE, 11. p. 359. Maga- 
Uón, p. 2% Jaca, § 27. 

RESFRIAR [i&á.l. 
'&r agua para pader apisonar la era' (Tag.). 

RESOLANO [i$gol&np]. 
'solana' (Tag.). Resolana se documenta en Bogotá (5 518) y Ecuador 

(vid. Regisho); la voz aparecesinlo&arenelDicc. de S- (3&. acep.). 
En mg., SOZBM tiene el mismo significado y género que en el tinedeiio 
(d. J a u ,  8 30). Cfr. d sol (Lag.), 2ado dd sol (Alc.). 

RESTRA [ieQtrs]. 
.%o- de ceboiis' (Tag., Lsg.). Si la voz es etim016+, y no pad- 

la intluencia, d i i íd  por lo demás, de restar, se trata de un nuevo elemento 
occidental, por el mantenimiento de la e no diptongada; en efedo, A w  
VFDO documenta rubn en el gallego-asturiano, y G. S u b  (p. zgg) en 
Mohias y viuaoril. 

RETENIDA [i$hnfz]. 
'freno de madera' (Lag.). vid. -o. 

REVIRAR [i$l@']. 
'esmrarse una embarcaci6d (Puato). Vid. &~tmcer. En Puola, 'volver 

a "ird .  
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REvrreLTO [igDwg!to~]. 
'tocón' (Alc.). La voz es una formación del mismo tipo que el andaluz 

rmneter 'rebratai, vem& 'tocón' y, como ambas andalucismos, ofrece 
uo campo semántica paralelo: regUndo 'rebrote de un árbol' (Lag.), 
7 ~ d t 0  r o a  (AIC.). 

RiPIMT3NTO Ppp~j€qtoQ]. 
'espeluzno de ido' (Lag.). Cfr. escdojrlo (Tag.), tmn& (Alc.). 

RISCA [Nblre]. 
'piedra menuda y redonda, empleada para asolar los patios' (Tag.). 

ROIR l i p a .  
'roer' (Alc.), vid 5 46, del estudio lúigüísüm. 

ROLLERA Fpleii]. 
'gavilla de mies formada por tres o cinco moller (Lag.); vid. m U e  

y moUo. La voz hay que referirla a v o h  (< r 6 t u l  u ) en su sigpiilmdo 
de 'msa redonda', de donde deriva otro valor: el más precíso de 'envol- 
ver' (anollar), cfr. MEN~~NDEZ PDAL., Notas fiara d lixico rd1zico. 
RPe, W, p. 18. No se olviden los dialedalismas portugueses rdiuiro, 
rolhairo (Cwrna). 

ROLLO l ip : lp] .  
'tronco grande' (Lag,). En el Dicc. A&. otras vdores, cfr.: v o k  

'la parte maderable del tronco de un &bol' (RATO). Vid. la VOZ anterior Il 
'plátano al que se le han cortado los racimos' (Tag.). 

ROMANA [ipm$n8]. 
'paiiUia de cresta múltiple' (Tag., Lag.). 

ROMEGA [ipmbg~]. 
'cierta clase de peras' (Lag.). La f o m  del niajo no parece castellana, 

sino occidental: acaso haya que pensar en otro préstamo del @lego- 
portugués o del asturiano de transicibn a las hablas canarias. Vid. 
Y. M A ~ L ,  Thc His#anic Sujjfiz -(i)ego, p. 115. especiahente. 

ROMERA [ ipmh] .  
'res de color claro' (Esp.), dr. andaluz romnno 'gato de color negro 

y pardo' (VENCESUDA). 

RONCOLLO [?oIJkó~p]. 
'camero con un solo testiculo' (Tag.), vid. p u ~ b r ~ d o  y rmgido.  La 

voz es otro caideutalismo o lusismo -como tal la ennientro en varios 
pueblos fronterizos de la provincia de Huelva-; en salmantino hay 
wm, rencoUo 'de un testículo' (LAXANO): en bedano, raucoyo y ran- 
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c o k  '&mal macho mal c~strado' (GAECIA REY, s. V.) y, en el Dicc. 
Amd., cordno rescoso es 'el que tiene una Madilla dentro y otra fuera'. 
Todas estas f m a s  hay que añadirlas al REW, 7209, pero aceptando 
la etimología r a n k de I+dia%onom., p. 156. La p-cia de c en los 
derivadas que s i d c a n  'testículo' me hace Densa si no habrán estado - - 
d d a s l a s d m p a l a b r a s  r a n k  y c o l e n  (elREW,zofitraede- 
rivados hispánicm de c o 1 e o ,  pero no de c o 1 e u S ,  2078, 4 n  em- 
b a o  debe haberlos: coi& *diese del animal no castrado': el Dicc. 
A S .  trae cojuho, por &r). La o primera de raicok no ofrece d i f i ~ l -  
tad: ha sido atraída a las otras dos, 6 ... o de la palabra. 

RONDANA poqdán%+l. 
'm- por la que corre la soga' (hierto); en el Dicc. Acad., rol- 

dam. Vid. D. Azo~so, R+mentantes M sincop~dos de .r o t ií 1 a r e ,  
RFE, -1, 153-158, especialmente. Cfr. rondana 'roldana' en M& 
jico (SMARIA, S. V.) y muy frecuente en Portugal (Cnrm~). 

ROSAL DE LIBRA p&] da Imm]. 
'escaramujo' (Tag.), vid. VIE~A, Dicc., s. v. rosal, donde desdbe 

los "rasales salvajes". 

ROSIEGA p@jege]. 
'anda pequaa provista de -!m ganchos' (Alc.). Vid. ronón. No 

encuentro formas castellanas a las que pueda vincularse semánticamente 
esta voz (falta en el Dicc. Mar.); sin embargo, en portugués existe el 
verho rocqar permmr o fundo do mar' (RPF, ii, 1&7; el &c. M w .  
atestigua rosegar 'rastreai) y allí mismo se cita rosega, sem&nticamente 
emparentada mn la voz canaria. La etimología ' l o s  i c a r e  que 
GAXcrA DE DIEGO pIOpm para español Vocegm, aragonés ros'gar, 
mnviene para el portugués y para el rosiegn tinerfeño. 

ROZAR pq@q. 
'cortar las habas en verde para enterrarlas como abono' (Lag.), 

vid. lagurna,. 

ROZON [i@óq]. 

'anda pequeña' (Punta, Puerto), vid. rosiega. 

RUEDO [iw&io]. 
'rodilla' (Lag.). 

RWIEOSA [iwla6p]. 
'hembra en celo (lo documate aplicado a burras y cerdas)' (Tag.). 

M. salida en Lag. y la voz siguiente. 
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RUiN [FwTq ; ñvbj]. 
'burra en celo' (Esp.); 'cerda en do' (Alc.). Vid. la voz anterior. En 

Cuba, 'hembra salida' @ f A u x m ,  s. v., p S-): los sentidos tinerfe- 
ños, en el A i g m  (&TU). 

. S  

SACAGAREPA [gakageJ&pk?]. 
'azuela de carpiutero' (Lag.). Vid. g a y h  

SACAR [eaká']. 
'acmear mies' (Lag.), exno en Andaluda occidentai. El transpmte 

se hace con cmeta. l /  'tercera labor dada a un  campo con la azada' 
(Alc), dd. d-. 

SACO [p4kiV]. 
'blusa de mujer' (Alc.); en Andalucía, 'jersey de lana para niño o 

mujer', en América y Canarias, 'chaqueta', se@ el Dicc. Acad. y Tono. 

SACHAR [@á"]. 
'cubrir un pata ta  con tierra, para protegerlo contra las plagas' (Lag.). 

Vid. nsnchv. De s a r c u l u r n .  

SAGUiJlJEU [$a@w6ls]. 
knguiju& (Lag.), vid. 3. del estudio lingüístico. 

SALAMO [@hmo]. 
' b o d  (Lag.), a m o  en 5T.nums. 

SALIR [pIíx]. 
'botar una abarolcióa' (Tanta). Cfr. OolSv (Alc.) y tina (Puerto). 

SALTEAR [ga!tjiz]. 
'acción de cubrir el macho a la cabra' (Tag.). 

SALVAVIDA [pa$8llíd8 ; gflb-ai~ís]. 
'tablas verticales que aislan cada -o de la embarcación y formen 

camarillas de seguridad' (Puerto, Alc.). 

SAN JUAN (MES DE) [ g a  fiwiiq ; ga5 hWáq ; 96% fiw4ql. 
'mes de juoia' (Tq., Lag., Alc.). Las kbow que en 6í se haen nms- 

tan en el arío agricola (vid.). La desigmción de San Juan dada al mes 
de junio se documenta en Asturias, Gaiicia, Portugal, Alpes Maritimos 
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y alguna zona del Norte de Italia, vid. J&o y Julio (pp. 445-447) y en 
murciano y andaluz. 

SANCOCHADAS (PAPAS) Daqkob%IW]. 
'patatas sin pekr cWdas en sgua muy salada o, preferiblemente, en 

agua de maf (general), cfr. soncocho en Mnwss, y sancochor en SAIAEU 
(s. V., 1'. q.). 

SANTANTON [gaptaqtOql. 
'mariquita' (Lag., Alc). Vid. saratontbn. Cfr. andal. sara&Ón, sanan- 

toñico y samón en Viso del Ibkqués. 

SANTIAGO (MES DE) [?agtl.%]. 
'mes de julio' (general). Santingo en vez de juüo se encuentra en 

Galioa, Portugal (Jzmio y Julio, pp. 444.445). y 'cambien en mur& 
y andaluz. Las causas de la sustitución han 9do sagazmente vistas por 
DAiaAso Auo~so en el trabajo mencionado. 

SANTOS (MES DE LOS) &o @qtph]. 
'mes de noviembre' (general). En España se emplea la denomina- 

ción en Murúa y Andalucía (según mis datos) y en Gslicia (niw de So* 
tos): se usa también en sardo (dialecto de Campidano) y en calabrés 
md. Junio y Jd'io, pp. 447-452, espwiahente, con meta interpreta- 

'dn de las camas que han determinado el trueque). 

SANTOS OLEOS po gaqtc gdl]pb]. 
Is extremaunci6n' (Alc.), vid. avagdios. S n  andaluz n santoiio (y va- 

riantes fonéticas) y oledio 'dar la extremaunción al moribundo', formas 
ambas de extensión casi general. 

SAPO [?AMI.  
'renacuajo' (general). En los tres puntos repeti la pregunta de vanos 

modos y no obtuve otra respuesta que la tr~mrita. No recogí ninguna 
denominación para el 'sapo', bestezuela que tampom figura en el Dicc. 
de V m .  

SARATONTON [?a~atogt$V]. 
'mariquita' (Lag.), vid. santnntmi. En L e .  se canta la siguiente w 

pwk: 
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SlULWERBNO 

SARCA [ghkn]. 
' d i a f r a p '  (Alc.). 

SARDINA [garPlns]. 
'monigote que se enterraba el miermles de ceniza' (general). 

SARNA [gárnjn]. 
'sama' (Alc.), vid. mña, raspma y 8 112, del estudio lingüistim. 

SAUGü [gaiw]. 
'saúmCO (Tag.). En la Conhikcidn, núm. 530. se dan como formas 

omidentales las que tienen -g-: sabugo (port.), snygo (lean.), Snugo 
(top. salm.). Véanse ahora M. STEP~%N. El s ~ * c o  &e GJicia y AsturidS. 
VRom., XN, p. 211, y mi4 DinVa&s de s a b u c u s en la togonimia 
gminszr*rr (RFE, XLI, 1957, PP. 21-45), donde recojo la bibliografía 
anterior. 

SELLADO (TECHO) [teH90 geybol. 
'techo de tablazón' (Lag.). Acaso sea una etimología popular por 

sollao; el hecho de que, se* mi informante, &viera construido mn 
"tablas cerradas que no dejan ver las tejas", habrá ayudado pasible 
mente al m c e  de sol2ado + sellndo, adquiriéndwe entonces la forma del 
segundo y el contenido del primero. %d. casa. 

SEIUJ. 
La que se hace en la oreja de las ovejas se Uama [márks] en Esp.. 

Alc. (en Tag. y Lag. no suele usarse). Las formas & frecuentes de 
señalar son mn plprkete], [géipa] y [tl@ta] Vid. PCosas, pp. 54-55, 
donde se dibujan las marcas herrMas. 

SEPULTURERO [gepu!Cii€le~]. 
'mantisa, ortbptero (Mantis vdigbsa)' (Lag.), vid. tersitn. 

SEQUERO [gekéxoO]. 
'secano' (general), figura en el Dicc. A c d .  En portugués, ésta es la 

única designaci6n corriente. 

SERENADA [gelanáih]. 
'rodada' (Lag,). vid. las siguientes. 

SERENAR [gelana']. 
Iloviniar' (Alc.). La misma v w e n  la isla de La Palma (Lluuia, 

p. 197). en Icod y en Colombia (S-). 

SERENO [peihi]. 
'llovizna' (Aic.), vid. la v a  anterior; 'rodo' (Tag., Alc.). 
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SSRVENTIA [gprña$tla]. , 
'entrada a un campo' (Alc.), cfr. en Cuba 'Camino que pasa por te- 

menas de propiedad partinilar y que uWizan los habitantes de otras 
f i n a  para comuoicsrse con los públicos' (Dicc. Acad.), vid. también 
SICARIA, con referencia a Méjico; en G m  CanariB, 'semidumbre de 
Paso'. 

SERRETA [ggíete]. 
'contrafuerte interior de la dnta' (mato), vid. iigura 41 j. 

SIERRA [6]&3]. 
hiontán de trigo en la era' (Tag., Lag.), cfr. areg. 'montón grande 

de higo, paja, etc: (PARDO). 

mnE (EL) kIe' @tal. 
'la constelsaán de las siete csbriiias' (Alc.). 

SIETE ESTRELLAS [üiet3Wy+]. 
como el anterior (Punta). 

SIGUInLA [piwWl. 
'sepuiaiua, baile' (Lag.). 

S I G m  [!Wi11. 
'según' (general). Vid. singh. La voz se encuentra en Argentina, 

Venezuela, Colombia, Guatemak, Andaluda y Cespedosa de Tmmes 
(NM+ico, 1, p. 93, nota I de A. b ~ s o  y A. ROSENBUT). 

SINA DE LA CRUZ [$na (le la kr$:h]]. 
%eíiai de ia -, hecha al  santiguame' (Lag.), vid. @ Y ~ W S C .  La 

voz se encuentra M pg. 

SINGUINSARRA [giq@@8is]. 
'puerta m n  macco de madeia' (Tag.). No parece que la v a  tenga nads 

que ver con si+@snrrn o pinguiznwa 'trifulca' de Colombia (XAUKET 

Y S-)). 

SINGUN [8(18(181. 
'según (Alc.), como en andaluz. 

SIPELA ~ i p e i ] .  
'erisipeia (Alc.). como en Imd. M. wisipdn (Tag.), &@da (Lag.) 

y las pp. 104107. 
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SlSUsONSOUerU 

SISLABON [gihld$jl. 
'eslab6n' (Tag.), vid. lijn6Ón y disIa6án. 

SO, SO, BARACA. BARACA [go, $0, barsh8, bareki]. 
'modo de llamar al asna' (Lag.). 

SOBAR goúá']. 
'heeir el pan' (Alc.), vid. fufik. 

SOBREPUERTA [poisrapw~rlv]. 
%br& (Tag.. Lag.), vid. pwrta. 

SOBREPURO [@N2pfmpJ. 
'refuerzo de la empuñadura del remoo (Punta), como en I c d ,  vid. fi- 

gura 40 b. 

SOFOCARSE [gotok@al. 
'atracarse de comida' (Alc.). 

SOL (EL) [S: 961. 
'soians de mi c m '  (Lag.), cfr. lado dcd sd (Alc.) y rb~dam (Tag.). 

SOLERA [goleii]. 
%iga d- cumbrera' (Lag.), vid. fig. $a b; como en castellano, la 

'viga solera' (Tag., Alc.), fig. $a d 11 'balandn el que se arrastra el 
trillo' (Tag.), vid. fig. 23 a. 

SOLLADO [go!álar~l. 
'cualquier pavimento doméz&co que no sea de tabla' (Alc.). El Dicc. 

Acad. da 4 vdor de 'uno de laa p i s  C I I & ~ J S  infeziores del buque, en 
el c d  se suelen instalar alojamientos y pañoles'; de ser exacta la priori- 
dad náutica tendríamos un nuwa elemento que añadir a b atta de in- 
fluencias marineras en el espaüol de Canarias (vid. RDTP, VIII, pp. 3 
y s.). A pesar de la opinión adversa de MEYBR-LW~, REW, 8014 a, 
s o  1 e a t u s creo que -viene como éümon a sej~vd(r)o, deshoiadD 
'suelo del carro' y a soIhdo. Entonces, por SU -LY- U y no i, nos m o n -  
trariamos ante otro occidentalismo en el español de Canarias, &cfr.: 

pg. soalho, solhado. Vid. s&do. 

SOLLWAR [$0?lná']. 
'deshoüinar' (Lag.). 

SOMBRA [gómbra]. 
'umbría de un cerro' (Lag.), vid. smn*. 
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SOMBRERA [gombr6ra]. 
'sombrero de paja usado por las mujeres' (Tag.), d mismo valor se 

d o m e n t a  en Bolivia (MAURET) y Chile (S-)). 

SOMBRIA [gombrk]. 
'umbría' (Tag.), vid. sombra y sonrMo, 

SOMBFZO [gombric]. 
'umblia' (Alc.), como en P m o .  Vi& sombm y SO&& 

S O m A  [goiimbw]. 
'viento del esle, que sude ir acompañado de una liuvia suave' (Tag.). 

En Gran Canaria, 'ido' (MnWlRES), y en Garaf[a &a Palma), 'Uuvia 
menuda mn viento' la voz parece tener gran difus6n en Tenerife (vid. 
Uuvia, p. 197). M. zorinróa. 

SORTEAR [gp'tjá']. 
.sestear' (ESP.). 

SORRIBA [gpilbs]. 
'primera labor hecha a un  t m e m  can la azada' (Ug.). Esta misma 

"primera labor", hecha con arado, se llama h b v m  en Tag., donde 
sa ibar  ec levantar las raíces de un terreno que se va a preparar para 
el cui t i~" ,  vid. P&gucsismos, p. 41. 

SUTENER [sgtane]. 
'sostener (Lag.). Susfmia aparece en Aragón (Jaco, 5 7). 

TABAIDA [taIJip.S]. 
'arbusta de la familia de Im euforbias (Eu@wrbia duln's Cnna&&y 

(generai). Su desuipción, aplicaciones (de la madera y leche), etc., en 
Vmm DIcc., S. v. tabaiba d a ;  hay otras esperieg de tabaibas: l a  ma- 
nsc@ y la salvaj~ o z a 4 ,  cuando menos. La voz, con error, figura en 
Lum, y SU equivoCaaÓu ha pasado al Dicc. A d .  (Vease la dmmen- 
tada nota de PBasz VmAL.) Mis  notiaas sobre la planta, en Eccro. p&- 

34-36, 

TABEFE pubea1 
'requesh' (general). E n  port. (Alentejo y Algame), 'soro de leite 

coalhado'. En h iusss ,  'suero mezclado con gofio'. 
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TABLA DE LEFRI [tatila da lehl]. 
'tabla que f o m  el suelo de la embarcación' (Punta), vid. @mo. 

En cat., raioles (Amades). 

TABOBO [tat)ó$p]. 
'abubilla' (Tag., Lag.), vid. aboóo, &bobo y cmuja. Cfr. V m ,  

Dicc., s. v., fabobo y fahocs. 

TACHO [tWu]. 
'ckvo gnieso y largo' Ceap.), cast. fnchón 

TAFOR [hifét]. 
'ealostros del segundo y tercer diss' (Esp., Alc). En Imd, fafosa 'la 

primera leche de la cabra'. Se@ G w m ,  la VOZ es aho en Lanzarote 
y Gran Canaria y ahot en Tenerife (-a& de A s w  GA-O); no 
es admisbie la vinculaci6n de es& formas mn otrss de lenguas muy 
distintas (Gu-h,  1, p. 25). Sin embargo, parece plausibie la hipótesis 
de G m  (Guanh, p. 198) de relacionar estas variantes con las bereberes 
y tuaregi, a c h ,  ighi, nkh, en las niales se encierra, con o sin modifican- 
tes, la idea de leche'. Insiste en ello W. Vuc~cm,, RHL. XVIII, pp. 179 
y 188 y se agnipan valiosas materiales en Euwir., p. 83, $ I. 

TAGASASTE [tagqsgeQta]. 
'arbusto leguminasa de madera muy dura (Cytisuln @&/~l~m)' 

(Tag.), no se si puede ser el taginostE de V m .  Cfr. bereb. tagscst 
(Eurair.. P. 135. 5 18). 

TAHARRA [tpháf~]. 
'ataharre' (Alc.). 

TAHONA [@hónr]. 
'en el molino de mano, el agujero por donde se Rha el trigo' &ag.), 

vid. figura 25. Como se sabe, en árabe t a h Ü n a significaba 'molino', 
vid. NEWONEN, pp. 249-250, donde hay d~c~mentaci6n antigua de la 
voz. 

TAJARASTE [@hs~?ta]. 
'baile típico canario, cuyo ritmo está formado por un pie de nueve 

dabas' (genera). En la desc+i6n empleo p&bm de A~,VAR~Z DB~C 
GADO, Canc. pero el texto típico que da del t~jaraste e4tQ. muy adulterado 
(vid. mi versi6n en la p. 104) y. parcialmente, ha perdido su "pie de 
nueve sflabas" (Tagoro, p. 124). Tajara*, según el mismo investigador, 
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mgaiiica 'pandereta' (ib., pp. 123 y 124, nota). Si nos atenemos al cancio- 
nero popular. el tafmnsfc tinerfeüo es de importación, tomado de Fuerte 
ventura: 

El tajaraste - vino de fueni, 
que lo trajeron - las majoreras. 

Este texto ha sido citado en Tagmo, p. 124, y recogido en una versión 
distinta por ROSA ALONSO. M&, núm. 2516, p. 83, n. Z, donde 
se trasaibe entera la letra del tawo tinnieño (metro de seeuidillasI que " . .  . A  

ahora natr interesa. 

TULA [*l. 
'vasija para el agua' (Alc.); en Alc.. hadan homónimos f& y In-  

negd. Ests clase de recipientes se fabrican en Gran Canaria (PCosas, 
@pina 162; dibujo en la 182). Gom- (ib., p. 192) y T e n d e  (ib., pá- 
gina 196). Para PBREZ Vmw apud LUGO, S. v., la denominaci6n es de 
origen pomigués (íu6 W A O ~ ,  p. 83, quien d ó  por vez primera la 
procedencia): por su parte, ALVAFSZ DELGADO niega el lugisma y dice 
que nos -ntramas. simplemente, ante un heredera del latin s t a 11 a 
'vasijas de barro empleadas en los saaiñcios' (Notm, p. zr8). Contra 
e4ta hipótesis se oponen graves reparos: a t a  11 a es descondda en 
todas las lengues mmánicas; si éste es "un viejo término de ritual" hu- 
biera evolucionado m o  las viejas temuios, &o es, sonorizando la 
ocluSva sorda intervoeálda. *a&&, y no es lícita hacerle perder la a- 
i n i d  por i du jo  de un artinilo mmance que, demaS, hubiera tenido 
que existir antes de la tendencia a sonorizar las sordas. En favor de la 
dodrina de WAGNEB v PBBa Vmw debe anotarse aue tMdk > tdha 
no es "una tmtuoss explicaci6n fonética" (basta ojear el REW, 8741, 
para encontrar bibliografla); que tampoco son tan raros los 1usi.smos en 
canario como para que nos M e  la presenQa de éste; que tal&, se@ 
mis pesquisas en Andaluda, sólo vive en los pueblos de Huelva que lindan 
con Pmtugal. 

TAMBOR [tambp.]. 
'ingenio de pesca empleado para mpturar anguilas y morenas' (Punta), 

vid foto 19 y PBaEz Vmu,  RHi,, X, pp. 248-253. 

TAMIEN [tamjen]. 
' t a m W  (Tag.). Es un vulgari4mo general, vid. NMEjiEo, 1, 228, 

y 11, pp. r64-165. 
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TANQUP-T-EU> 241 

TANQUE [iáqka]. 
'dep6sito para el agua de riego' (Tag.). En Tenenfe recojo juntamente 

fanpua (voz más extendida) y *. De ser cierta lahip6teSis de CORO- 
-AS (Indinnowm. p. z16), podría pensarse que las dm voces llega- 
ron inhependientemente a Canarias y aquí sufrieron i du jo  redpraco. 

TWIQUILL.4 [tat>klPl. 
'abrevadero' (Lag.) // 'en el lagar. pila en la que se recoge el mmto' 

(Alc.). Vid. la voz antmior. 

TANZA [tBq8ol. 
'sedal del anzuelo' (Punta). M mismo valor ti- la voz en la Ma- 

t ~ ñ a  ( G A R ~  Lom, s. V.). 

.TAPACULO [tapskiilo]. 
'es- de lenguado pequeño' (Alc.). El Dicc. A&. da la voz como 

propia de Cádiz y Cuba. 

TARAJAL [ta$8hg:ll. 
'arbusto de la familia de las  tamarisdneas (TM(~('% gallica)' (Punta). 

En español, taray, taraje y úamwisco; segán V~EKA, Dicc., s. v. t m a M ,  
&@y es m i n o  caitellsno y t m r i s &  aragonés; tmoje se oye en la pr- 
vincia de Granada, ntarf~ en murciano (y en la top. granadina). Taralid 
apareda en los di&maios antiguos (vid. V o m  &as). Cfr. en Cuba, 
taaj& 'bohordo de algunas plantas' (MAURWT). La ethologla es el 
&be t a r f a t-tisM' (STBIGEU, p. r16). 

TARAMELA [iam116lB]. 
'aldadid (Lag.). La v a  es un porlw&&o, vid. las anotaciones 

de Fhsz VID& a Luco. s. v. 

TARDECITA [tariiaglt~]. 
'mpiísnúo' (Lag.). 

TARDlDO [tarfi(Ii]. 
tardíoD (Tag.), así en Bogotd ( S  839) y en buena parte del mdaluz. 

Sin embargo, en Lag. y Alc., tmdio. Es obvio indica que se trata de 
una ultracorreeión. 

TAROZO [tar@8Ql. 
'eoraz6n de la mazorcafCB (Alc.), vid carozo. 

TARZUEUJ [iaqw€lo9]. 
'onaelo' (Lag.). vi4 <II& y mudo. 

(I 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



TARRO [iáip]. 
'cuerna de vaca' (Lag., Alc.). En ~uba;  Puerto Rico y Uniguay, 

'cuerno, magote, se dice especialmente de los carneros, b e d o s  y 
cabras' ( M A U R ~ ) ;  en M6jico y AnWlas, 'cuerno' (SMmx)). 

TASUGO [tag&&]. 
'planta de la familia de ks rubiáceas (Rubia fr<ldicma)' (Tag.). 

TEA [t'€€q. 
l a  madera de pino' (Lag., Alc.). La voz se usa tambiki en Gran 

Canaria y fué empleada por T o d s  MORA LE^, en las Rosm de Hkculcs. 

TEDERA [teii6ra]. 
'planta leguminosa (Psoralui &tuminosa)' (Tag.); sin embargo, en 

Lag., Alc., se oye fca 'madera de pino'. con peaida de la 4- intervocáüca. 

TEJE [@hal. 
'juego del tejudo' (Alc.), d. f+. 

TEJERA [teh€rs]. 
'horno donde se cuecen tejas y ladrillos' (Tag.), vid. foto 10. 

TEJO [teho]. 
'tejuelo' (Tag., Lag.), vid. t*. Este valor de la palabra figura en 

S-. 

TELA GUIADERA [tels g k P h D ] .  
'urdimbre' (Tag.), vid. te&. 

TELAR [tel6ra]. 
Teoga noticias de un solo telar en Taganana (en tiempos de Mmoz 

había "algunos telares de lienzas caseros"). Su aspecto era semejante ai 
de La Palma (RCzustiodo, núm. 3). a los andaluces (de Almeda, Gra- 
nada, Cádiz, o Huelva) a los pirenaicos, a los catalanes, a los leoneses, 
a los portugueses, etc., etc. (Vease bibliograffa en GIESB, Volks2wnliches 
Ostgranada, VKR, W, pp. 41-46, aunque sus datos ahora son fácil- 
mente ampliables.) Como elementos 16Bcos de mmparsción voy a usar 
los de Calañas (Huelva), Lubrin (Almeda), Puebla de Don Fadrique 
(Gymda), Sanabria (SanaóriB, PP. 258-263) y Ponta do Sol (Mnd&m, 
páginas 338 y s.). Limito a los tres primeros puntos (que citad Cal., 
Lu. y Puebla, respectivamente), los fnitos de mis enniestas andaluzas. 

4 W e  sin biar Cm&a6] (Tag), mesah (cal.), banco (LU.), 
msa (Puebla), msas (Panta), msa 
(Sanabria). 
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la lumbre' (Tag.), vid. tinqucne. En Hierro, tenipu, coma en Gron Ca- 
naria, o tinip" (ARMAS); otras formas y su correspondiente l o W 6 n  
geográfica se pueden ver en el indice de Misc. p n c h e .  Cfr. loa 55 108-rro 
del &dio lúigüístco y Eurafr., p. 93. 5 17. 

TERESITA [@~aerasits]. 
'mantisa' (Tag.), como en andaluz; la misma palabra &#ica 'a- 

ballita del diablo' en la Ribna del Duem (p. 245) y 'cuiebra del agua' 
en M&&. Vid. s @ d t w u o .  

TERRAL [t@$l]. 
'se dice de cualquier clase de viento frio' (Ak) // 'rado del atarde 

ter (Lag.). 

~ R R E N O  BALUTO [tgrgne balútoo]. 
Yerraio que no se cultiva' (Alc.), romo en Xierro, Gran Canaria 

(Aaaaas) y en el dominio Leone (LAMANO, s. v. O&&). 

TESTIMONIO [t@)nignja]. 
'menüra' (Lag.). 

TETA [@l. 
'cantero del pan' (Alc). 

TETERA [tetém]. 
'mal de las ubres' (Lag., Esp.). '?>e repente, a -en& de un 

aire, se les corta la leche y se les hincha el ubre. Se N I  -se* mi Sor- 
mador de -.- con zotal rebajado con agua y con uapüentas". 

TIANGANO [tláIJgsn~]. 
'triángulo de -0, instmmento & músicaCB (Lag.). Ica voz ha sufrido 

la iduen& de tdngano. 

TIERRA DONCELLA [ t j e l~  aosee:yq. 
'terreno que no se cultiva (Tag.). Vid. ma& y tcnw O&&. 

TIGUIRETE [Ug!lé:ta]. 
'corte oblicuo hecho como s&al en la oreja de una res' (Alc.). 

TInaPLO [Umplo]. 
'inimimento de música, especie de guitado de tms cuerdas' (Alc.). 

Cfr. t*D 'guitmrilio triple' (SORIANO). 
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TINTDiLO [tlqH!cP]. 
'variedad de uva' (Tag.). En Santander, tintJIn es 'una clase de vid' 

( M a t a a s ,  s. v.). 

TINQuENES [tlqkan3h]. 
las tres piedras que forman el hogar' (Alc.), vid. Unipue y $8 1OBrog. 

TIRADERA [tilsth]. 
'üzagomas' (Lag.). Según SARA D o ~ m o u u  (RDTP, 11, p. zgz), el 

&ea de h'yadwa, en la Peninsula, onipa parcialmente la provincia de 
Córdoba. M. SMARIA, s. v. 

TIRANTES [tiliiqt3h]. 
'madero que forman el hactial y se apoyan en el pie del cabrio' (Tsg.), 

vid. fig. 55 e. 

TIRAR [ai6*]. 
'botar una embarcaci6n' Puerto). Cfr. botar (Alc.) y salir (Punta). 

TIRITIAR [tirytjf]. 
'tintar' ( T ~ ~ . ) .  

TISERA [ti@rs]. 
'cabrio' (Alc.). La v a  es un arcaIsmo. vid. Santo Dontimgo, p. 88, y 

referencias alli aducidas. 

ToCADO [tok$eQ]. 
'cordero con una mancha en la frente' (Alc.), dr. &cUa (Esp.), 

Z u m o  (Tag.) y manchado (Lag.). 

TOCAR [tok&']. 
a la puerta' (Lag., Alc.). 

TOCAR LOS BUCIOS [toM le búp]qb ; -le gúgjphj. 
'dar cencerrada en las bodas de viudoa' (Lag.), vid. el siguiente. 

TOCAR GANGARROS [toW gaqgáiqh]. 
como el ant=riar (Alc.). 

TOLMO [t~lme9]. 
'gran piedra en fonoa de bloque' (Alc.), dr. me. ,  tormo. El Di%. 

Acad. 'peñasco devado'. De t u  m u 1 u s (Conhióución, n6m. 614). Esta 
etimologla parece convenir fatietica y -&ticamente: G A ~  peasaba 
en relacionar la v a  con terrón o con al- ral vasca, pera es esta nna 
hipote& nada veroslmil (vid. RDTP, III, p. 485, s. v. tmmo). 
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TOMiLLO DE BURRO [tomiya b"io]. 
posiblemente se trata de una planta de Is familia de la M i w m ' a  

~avia (Tag.). 

TONINA [tpnlns]. 
'delün' (Punta). El Dicc. Acnd. da este mismo valor, z.* acep., sin 

locaüzación geográfica; véase, sin embargo. IndUiMrrmn., p. 242. y 
SMARIA, S. v. La VOZ es conmida en el Algave (CINTIUL). 

TORCER [te*]. 
'aclarm la ropa' (Tag.); en Lag., y Alc., 'retorcer la ropa'. En M&&, 

por extensión, 'escumi-'. 

TORNO [tbao]. 
'espita de madera' (Tag.), vid. h e .  

TORTA 
Como más frecuen* me muncicron las siguientes clases: 

[tgrttr ilú$e] 'de harina de trigo' (Tag.). 
[tgrte Ea t@to] 'de harinss mczdadas de trigo y maiz' (Lag.). 
[t~rte aaeamlta] 'de harina de m& amasada' (Alc.). 
[tgrte n & ~ ]  'de harina de m& (Tag.). 

TORTOGA [t~rt6ge]. 
'tortug.' (Lag.). 

TOSILADO [tog!lap]. 
'plmta de la familia de las compuestas ( S m c i o  tussilag&s)' (Tag.), 

tambien la Uamamn malmcpui~re~. 

TOSTON [tpPt@~]. 
'una clase de esquila que vdia &~co reales' (Alc.), vid. wpw'h. 

Medir las cencerros par su casto, es frecuente en algunas sitios de Anda- 
luda. El to* debía ser según esto igual a la p m t a  cohinnari~, que va& 
cinm reales de vellón. Me apsrto de la explicación de otros autores, 
vid. L m ,  s. v. 

TOTIZO [tOtipQ]. 
'pesniezo' (Tsg.). Cfr. totiso 'mcUa' (U) y totim 'pesnim' (Gran 

Canaria), 'agote' ( M n w ) .  En pg., t o u t i p  (WAGNER. p. 83) En 
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buena parte de América, tofazo es 'cascarón a golpe de la cabeza' (a- 
m, s. v.). Vid. Prob. &., p. 137, y R H L  X, p. 83, donde se aduce 
la etimologia -pon, convincente- de C o ~ h - N ~ s c m m .  

TRAHIFiA [trahlp]. 
'barca que se emplea en la pesca de sardina, chicharro y boa' (Alc.). 

La mismo voz en Málaga. Vid. foto 26. El nombre procede de la red ard 
llamada en Galioa (dr. Dicc. Mw.. s v. t~drío)). Tanto esta voz cama 
tra4ñ.z son occidentalwmoa léxicos. 

TRAPERA [trapb]. 
'especie de manta tejiejida mn trapo6 viejos' (Tag.); 'cubrecama' (Lag.). 

TRAPICHE [traplia]. 
'cresta de la ola' (Punta). 

TRASNOCHADA (LECHE) [trahnoH%da]. 
'leche a* (Tag.). 

TRASQUILAR [iqihk@']. 
'esquilar' (Esp.). El Dicc. Ami. remge -sin ninguna observación- 

este m*mo valor. 

TRAZA [tráf~]. 
'carcoma de la madera' (Tag.), en Lag. carucho // 'polilla de la lana' 

(general), como es Venezuela (SMARIA). Creo que ésta y la voz siguiente 
hay que referirlas a Y r i t i a r e 'desmenumf (vid. Iadianmrom., 
página 218). 

TRAZAR [hqi'l. 
'polillar de la ropa' (Tag.). Vid .el anterior. Cfr. port. tragar. 

TREBINA [treBln~]. 
'especie de acedera de flor amanlb (O+s cffnun o cornini2atn)' 

&P., ESP.). 
TREBO [triBo]. 

'trébol' (general). Esta formn rs la iinica del sur de España; cfr. 
también, port. tvwo. 

TRIGUERO [Meerei ; hlgére]. 
'jilguero' (Lag., Atc.); en andaluz se llama así al pájaro Enb.&m 

& d a  (TORO), y en alavés al Lafihs co&Uvio. 

TRILLAR 
La t f i  tiene lugar en los meses de junio (Alc.) y julio (Tag., Lag.), 
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aunque en el Sur de la isla he visto b3h.r en los últimos días de mano. 
Para ello la era se acondiciana; como es de tima, hay que Fabpfils] 
para quitarle las malas hierbas y, si es necesaria, se [kábs] para extirpar 
raices. Después [E í$Mu], ope~ación consistente en mojarla bien pare 
que cuando se le [e~#Ama] y se le golpee con el Cpidq] (fig. rg) la paja 
del trigo o del centeno quede perfectamente adherida ai suelo y no se 
levante polvo al b3h.r. El trülo -arrastrado siempre por vacas- tiene 
la forma y tamaóo que se representa en las figuras zz (cara inferior) y 23 
(cara c u p i o ~ ) ;  unos pequeños guijanos de piedra volcánica le permiten 
cumplir cucometido (es el mismo sistema de M&m, p. 328, y figura 13 d.  
pagina 325). idéntico procedimiento -cambiada la piedra volcánica por 
dex- se usa en alguna región del Puineo nav~~r~aragones ;  trillas con 
piedras incrustadas los hay tambien en Portugai (vid. HEBCWO DE 
Cnwhí~o, Coisus L pahras,  pp. 6466). La triUa de lepmiinoaas re- 
cibe los siguientes nombres: c h g r a ~ i  (Alc.), eh+eCusav (Tag.) y m d w  

&ag.). 

TRINCA [Mqksl. 
'alambre arrollado para sujetar el empaime del remo' (Puerto). 

TRINCADURA [trlqks(r(irs]. 
'vejiga de sangre' (Tag., Lag.). 

TRINERA [irin6ii]. 
'traina, usa clase de red de fondo empleada para pescar sarduias' 

(Puerto). En el Dicc. Mar., s. v. h a i w a  se lee: "nambre con el nial 
algnnas expresan la haina [diversos tipos de red], y con que en Riva- 
d& denotan la red de pescar salmones' (vid. hBhiña). 

TROJA [tróha]. 
'troj' (Lag.), vid. Dicc. Acad. y Regisho; 'granero hecho de tabks 

y falto de tabiques, de tal forma que está limitado por sólo tres pare- 
des' h.); de este mismo tipo las hay ea Cabezas Rubias y Cal- 
(Huelva), vid. casa y honja. 

TROMPA [trijmps]. 
'hocico' (Lag., Alc.), como en Andaluda; en buena parte de América, 

'jeta' (w, S W I A ) .  

TROMPEAR [íqmpjái]. 
'hoz& (Lag., Tag.), mma en América (S-). 

TROMPEZON [tqmpaBPq]. 
'tropezón' (Alc.), el Dicc. Acad. considera la voz coma un arcaismo; 
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T R O N J * . W  249 

sin embargo, tiene hoy una gran difugó11, vid. Rcpisho y "Arch. Fü. 
Arag.", VI, p. 12, nota 6, y Wtudies, pp. 31-32 y 121. y no- 107-108. 

TRONJA [trpi~he]. 
'troja (2.. acep.)' (Tag.). 

TUERCOS 
vid. dolorex tuercos. 

'MILLIDOS [hi!laph]. 
'dedos entumecidos de fno' (Tag.). Cfr. a d a n i s c  (Lag.) y tunidoh 

(Alc.). La v a  dehe ser un cmce de tumidos + tuulidos. 

TUMBAL [tumbá']. 
vid. peinc (Alc.). 

TUMIDOS [tumi~q]. 
'dedos entumecidos de frío' (Alc.). 

TUNERA [hin6~e]. 
'chumbera' (Tag.), vid. h igwa tuna. Su fmta se k m a  higo tuno o 

W o .  En América, tuna 'fnito del nopal' (SMARIA): en Colombia y Gua- 
temala, tuna 'espina' (MAUXKT); en Colombia, higo tuno 'higo chumbo' 
(Bogotá, 5 925); en la prov. de Cádiz, @da) W a ,  como el t u n n o  de 
h&kX (SaahsmA). 

TURRON [tu?6q]. 
% d n '  (genersl). 

TUTANO [túbno]. 
'iuétano' (Alc). En el h. Acad. se da el término a m o  desusado; 

vive, sin embargo, en M¿rida, Pomigai (vid Pmfuguesi'mos, p. p), Ga- 
iicia (CARX&) y América (SMAEIA). 

U 

u [U]. 
'o, wnj. sdvers.' (Alc.). Este wlgarismo se extiende por Canta Rica, 

Santo Domingo, j u d v . ,  mur&, sainetes madddos, [aragonés 
wlgar], y se documenta en la literatura antigua (ROSNBIAT, pp. 183- 
184). 
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m R 0  [u!$Jc~]. 
'panadizo' (Lag., Tag.). Asi en buena parte de nuesho mediodia. 

M. po*. unheiro. 

URRAR [uiáx]. 
Yaugir' (Tag., Lag.). Posiblemente se trata de un derivado de *u r u - 

1 a r e  (fr. hurk 'auilaf, it. uduvs), aunque &año su falta en español 
(vid. RFE, IX, p. rrg); sin embargo, la ennientro en portugués con el 
significado de 'N& (E IGW~BBDO) y en gallego mn el de 'mnpir' (CAE&). 
M. gall. m 'bramido ronco del elefante' (VALUD~BBS). 

WAL [ulOl]. 
'clase de uva' Dicc. Acad., 'parecido a la 

UVEJA [ub6hs]. 
'oveja' (Lag.), dr. uveya y otras formas con u- inicial en el dominio 

leonés (h&, p. 149; Maagatn*r, p. 340; Cabrera, p. 162; Babk occ., 
175, passim). 

VACIA paüi~]. 
'resaca' (Puerto), vid. hakrdero y marea vada. 

VACIAR paejB']. 
'envasa' (Tag.). 

VACIDA [baqfh]. 
'nuez vana' kg.),  ultracorrección del mismo tipo que fadido. vid: 

Regisho y SDdaauL 

VACIO paeii P ; bqio]. 
'dolor de cmtado' íW., Alc.). En mi nidonario, anote vado 'dolor . - 

de costado' -u&o 'vado'; no se si 0 - s actuarmi en estos casos con valor 
fonológico, deshaciendo la homonimia; me faltan comprobaciones ultP 

VAHO [bshc VI. 
' d e n i d  (Lag.); 'hedor del aliento' (Tag., Alc.), llamado mdo1m en 

Lag. Cfr. bufido 'podrido, corrompido' y bajo "aliento' (Gmm Canaria). 

VALENCiA paléqjs]. 
'caña hwca para &m vino de lss cubas' (Tag.); en el Dicc. Acad., 

umencia. Vid. LUGO, s. v. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



VARA AGUIJADA [bar. ~ f i i i I a ] .  
'aguijada'   ag.). Vid. +da (Aic.), la voz siguiente y el dibujo 4. 

VARA DE ARREJADA [bam Li3fia5ll~]. 
'aguijada' (Lag.), vid. el término precedente y dibuja 4. 

VARRACO pafakp]. 
'verraco' (general). Se documenta en navarro a n w o  (Fuero Gen. 

h'au., edic. I Z ~ G U I ,  p. 112 b), Arag6n (M~gaUón, mn otro sentido), 
Murcia (SORIANO), salmantino (LAMANO), Andalucía oriental, Extrema- 
dura (MLnda), Ciudad Real (Viso del Marqu&), Méjico (p. &). 

VE m... VECES p@áh ... bigjh]. 
.ya... y.' (Alc.). 

VENENERO [benjnk?'?]. 
planta no identificada (Alc.)). 

VENTANA peqtáns]. 
.caño de la nariz. (Tag.) 

VENTUAL peqtwg]. 
'peón temporero' (Tag., Lag.), la m h a  forms. en toda Andaluda. 

VERDELLO [b@!o]. 
'uva verdal. es menuda, pero de carne regstente' (Tag.), como en pg. 

La voz ha sido estudiado por J. R ~ G W ,  en RHL, XI, pp. 422.425. 

VERGA pérga]. 
'nierda' (Punta); 'alambre' Gg. ) .  J b t s  mismas velas tienen el di- 

minutivo vergda  en Grnn Canaria. 

VERiJA perni-B]. 
'ingle' (Lag., Alc.). Voz, pogblemenie de caráder occidental (Indi6- 

mrrar., p. 223, nota). La acepción está recogida por SWm.4. 

VERODES peróljh]. 
'planta euforbiácea, que crece en loa tejados de las casas ( S w w -  

vivwn urhcum)' (Lag., Alc.), vid. el siguiente. 

VEROL [ber41]. 
como el anterior (Tag.), dr. pg. 6nd 'planta submarina'. 

ViDRIO [bi&j?]. 
'barrilla, planta de las salsolárras (M~rembrianthnnzrm nadijlmm)' 
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(Alc.). vid. &dio. V m ,  Dicc., s. v. ho&Ua, explica las usas de la planta 
y describe sus particularidades. Vease también &do, pp. 194-195, y 
L. DIEW. RHI,, XIII, PP. 365-367. 

-JA [biéhll. 
pez marino' (general). FJ Dice. Acad., s. v. desaibe una especie que 

debe s a  distinta. Es andaluz, vid. W A G ~ ,  p. 81. 

VENIR LLENANDO Den? lenágda]. 
'subk la marea' (Fuerte). 

VIJARIEGO plhErj&a]. 
'una ckse de uva blanca y redonda' (Tag.). 

~ILLANO pi!ánc]. 
'vilano, flor del cardo' (Lag.). 

VLYAGRERILLA p i w * ] .  
'acedera. planta' (Tag.). 

V119ATIGO (bigá@go]. 
'árbol de la familia de las lauráceas (Pnsea indica)': en Brasil y 

Azores, 'árbol leguminoso' (FrGmmo). 

VIRA pfm]. 
'eEtremo aei campo arado' (Tag., Lag.), vi& +&a dd surco. 

VIRAR [birl]. 
'escorarre una embarcación (Alc.), vid. EstDrcer y rniirar. // 'volver- 

r' (Tag.). 

VIVISCO piBpkc]. 
'malva.5xo' (Tag.). 

VOLTEAR [b?W]. 
'volvef (Alc.). wma en Wjim, Colombia y Puerta Rico (SXARIA). 

VLIRLTA CARNERO pw6.B b r n h  J. 
'voltereta' (Tag.); así también en Mhida y en Cuba y en el Centro 

y Sur de Amgica (SlLms~). 

YESISTA ~egirtr]. 
'yesero' (Lag.). 
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ZAFAR [gaf&']. 
'escaparse del anzuelo, salirse un pez d e h  trampa' (Punta, Puerto). // 

'hacer andar al ganado' (Esp.). 

ZAFRAR [gafnix]. 
'acabar una cosa' &a&: iadudablemmte es un derivado de zafra, 

voz que @&ica 'd de caña dulce', 'fabncadón del azúcar de caña', 
'tiempo que dura esta fabrlcaa6n' (Dicc. Acad.), cfr. gdifa 'mseeha', 
'mies' (en Pgnao DE Azcnr.l), pg. coif. ~ado, epoca de segaf, 
'cortar, segd  (Sr==, p. 167). safra ‘cosecha", l e m ~  ant.. <un'$ha 
(ib., p. 369). Del br. S á j f a .  

ZAHORRA [ga@ ; 9aGieI. 
'gleba' (Alc), Medre& menda y blancaca (Lag.). Voz msrinem, 

se@ el Dico. Acad., pero ya en htin s a b u r r a era lastre de los 
navi01r'. 

zAWlan0 [gálsmo]. 
'bozal de alambre que se pone a las vacas para que no coman hierbs' 

(Lag.), mmo en M&& y Gran Canaia (s. v. sdlam). 

ZALEA [galep]. 
'rsguardo de piel de oveja que el segador U- en la mano que em- 

piiña k hoz' (Lag.), vid. la voz siguiente. Dei Qr. 5 a 1 e h a 'pelleja'. 

ZAMARRON [gaIn~iPIj]. 
'resguardo de a m o  en la mam del segador< (Lag.). vid. h voz pre- 

cedente. Ch.. Joca (p. 230). Del Qr. $ a  m m o r 'pelliza'. 

ZARCERO [gdéroV]. 
%m. variedad de jilguero' (Lag.), vid. chiwero. 

ZARCILLOS [gar3íy~~]. 
'mameüas' (Tag.), vid. onn* (Esp.), mm&h (Aic.), m m d &  

e-..) //, 'pendientes, adornos de las orqas' (Lag.), el Dicc. A d .  lo m- 
ge mn ninguna indicaeióa 

ZORlMBA [9oiimh]. 
'Viento algo £uertee (Punta), vid. ~Olimba. Soriniba, zmNn6a deben 

ser ocadentalismos que referir al pg. saumWco @p. amer. mmbd- 
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tico) 'sombrio, melancálim', con el que se relacionan z&bo 'boiiacho. 
tonto', swimba 'azotaina', canario sorinba ?miedo, vergiienzs' (India- 
n o m . ,  pp. 157-158). Creo que las voces meteorológicas preceden a las 
de cariider, ya que en Podo Santo se oye bana mn<nnbBdo 'barra oscura. 
final de tempa duvidoso' (RPF, 11, p. 147). voz para la que conviene la 
etimologie. s u b u m  b r a r e del REW, 8405. El cambio semántim no 
parece dificil: día nublado > niebla > Uuvia menuda > genio sombrio 
mmo un día Qn sol. 

ZURCIR [gur?i']. 
'mser' &ag.). 

ZURRIAGA [guijw]. 
iamera (Tag.). 
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139-175 Y 2W-154. 
J m a . - M m m &  Awlig, El hbla da1 Cm@ da J-.Salamanca, 1948. 
Ju%io y julia-Dh&%c ~ N S O ,  $ J o i o >  y q'dioe m la j+ontwa dd Gdin'n' y A a t v  

das. RDTP 1, 194w945. PP. 429-454. x&.& E. K&w, AmairnS*&h Sy<h.-Chicago, 1947 [no be 
podido esar la  2.. edic.]. 

LAXAXO-TOSB LAMAmO Y BBNHP121. El Di020202fo vdenr r n l ~ ~ o . S a l a m a n -  
ea, 1915. 

Lsadr.-RaiI6~ -A&, EI di&& laods, WRABM, XN, 1906, pp. 128- 
I72 y 294-311. 

. .. 
Granada, 1953. 

Lo~mscs-Kbm LoxmS<gi E6moIogiS~k~ WoltB16ud d e  BWO#~SC~«I WLCtw 
oti&a*rcha Uwpn«igs.-Heidelm, 1927. 

Lubidn.-Lms L. Cm& u V b z ~ a .  EI dinlsdo g&o-p&guÉs hablndo an 
L&dm ( Z ~ ~ ~ ) . S a l a m s n e a ,  1954. 
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L u c o . 4 w n A ~  DE Luw, Colai&+a da oous y frfrs pra*n&ks de Cnnariar. 
edieitm, prólogo y no- de ]os$ m Vmu,.-La Laguna, 1946. 

Llw+m.-J& Páapz VD.%, Nombres da la Ilu& ~ u d u d  CII la isla da la Palmo 
(CanaVhs). RDTP, V. 1949. pp 177-T99, 

Mohnra.-gbTg B B ~ T ,  Mdi ra .  Es& linglirtic~fnop5fifio. B W ,  V. 1938, 
~Bginsa  59-91 Y 289349. 

Magdión-FBPN-o &.ma Caaasrsn, El kbla lo M@gall6n.3arag-. 1945. 
i - ~ . - A ~ u m  hU&mm, DicCiDMno de mriauiimm (j.. dic.) .  - &h. 

&id, 1944 
MaragP&.-Smw Awmo G-m, El diBlacfo vulgm leods kb ldo  cn 

Marogalala y timo da Astaga. (2.9 dic.).-bdrid, 1947. 
a MM.-Mweo Cauuio.-Las Palmas de Gran Canaria, des& 1933. 
Madi&.-]os$ Ptxm Vm& La nisdicino popular cmn*io. <Tagom<, 1, ~944, 

paginas 29-88. 
M&jW vid Me. y Am. CaUrd 
m. G ~ . - M X Y L E %  XmfmDEZ Gnacia, CI<ICb da diald~i.3~ Cll d kbla da 

Palmas [r93z] (~hindición de Crian CaMno &ha por AouSrW -). 
Misc. gungunha.-Jum A ~ v m  Dslorno, Miscelhuo pmclia. 1. Banoliowa. En- 

soyos da Lin@lriiul canano.-Universidad de La Zaauna. ~ioí. 
~ o r s h z u m ~ ~ &  m B. x o ~ ,  Gmmútim liistorica oatala.a.-&id, 1952. 

' j M o n a g a s , m  G m m ~  Ndvmo], Los c u a i o s  famosos da P@s Monagos. 
ia sani m popales R~ogua Morar..-Wd. 198. 

M.,nioRa, vid G m á a  m. 
Mol/olOg(a.-ANOE4 ROS%WWC, Nolas da <~~folOg(@ d W d ,  apud. NM&jico, 11. 
Mstudiir.-Y~OV m, Siudisr in t h  RecmsbnirSai of Hir+ano-lafin Ward 

Pon»liss. B e i k l e y - b  Andes. 1954. 
Murriai0, vi*. s m .  
Nmma.-Ja68 3ie.iA Vmobdaaio noua**o.-Paaipiona, 195% 

da folklara umnno.-& Laguna de Tenerife, 1944. 
PLnaz Vmy. Lup-Vid. Luw. 

- Poraigussúmos.-Ja68 Vma,  PortuguasisMs en el 8sfioRol da Cnnanm.- 

X M .  19% PP. 3-42. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, d
e 

lo
s 

au
to

re
s.

 D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
00

9



<ioz de T e n d e  [S. a,]. 
Viw del MaqUeS.4lassnlassn recogido pm la Srta. Paaa Gomhwv. m VBLasm 

en el oaeblo Ciudad Reall (manusdto en el Seminario de Histaria del rma- 

. . 

V m s  coar.-3xmasw RoDBfc- m, Dos OSU pi%idnW m cnrtum Mes 
muotimim pua piden higw ai nwrho Ikrim.-Wd, 1922. 

i W d i ~ - ~  LgoP0r.D W*aCSB. Ras8fIo o1 <Lb"m & G"m canaria de Luis y 
R@&isrrtr M~IIIIIIII. ICPE. XU, 1915. PP. 1925, PP. 77-86. 

W&sp.-Igm Studim w Wg110hbh6a rusrt+wische Munápla.- 
Hambog, 1914. 

Wmd S6. -YmV XUzmG. Th11 Xkpanir Wmd S'f"daS.-Berkeley-Zw A n p  
les. 1947. 

Wvrm.-P. W-, Un chapi6w da pho- mulnlouaa. en rRmieil offert B 
&S@ Parisr.-artaeolmartaeolm, 1899 [&O pOr la ~ e p a r ~ t a ] .  
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INDICE DE VOCES CITADAS EN EL ESTUDIO 
LING~~STICO (I) 

.. . . 
abanar, 113.. 
abehera, 81, b 
abehbn, 82.. 
abemoh. no.. . 
sbermnten. 55,. "3.. alegadad, 93.. -6. 
abihpers, 40.. alegraor. 93.. 
ab"coquero, 81, r diineka,  Sr1 b. 
abotrar, 34. n. alhaleh. 34, b. 
abmcher. 33* ir3.. almagre. 5.. 
sbulaga. Ir,. 114. almendrem, 81, o. 
BEBgBL 5%- almibar. 2%. 
a& mhqminah, 8, d. almionado. ~r, .  
acebh, 7%. rog. dmW. 5.. 28,. 
acebiño, ~ r .  b, 89. amoh, 4 9 ~  
aeeho. 10.3. -0jar. 1r6. 
-qdl-. 5 5 ~  aodmias, 1r3.. 
acortehar, 5,. andurrifia, 89. 
afolado. IC, 64. a n s o h .  8, f .  
afotoh, 4%. ansh 3%. "3.. 
afrecho. 8, a. 114. aosina, 57. 
*gamoh. 44,. antes dantier. 11, b. 
aguaviva, 1%. a n h .  rr. 6, y+. 1x7. 
aguisiar, rr,. aflugar. 35.. 5% 
M, 49,. aogase. '48.3%. 
e*, 4% nora, 5z1. 

(I) Los n* indican psrágafo. (Para simplificar la compoaici6n se 
p m m  dar valor fonetieo a los eignos de la ortografis wuat; no hay otra u- 
eepci6n que -algdnas r e c e s -  ia de I> y #, pm sin que nnnca ae pueda 
pmdueir error.) 
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bar¡-, x13,. 
bañera, 8 4  b. 
barbada. 6%. 
barba, 87,. 
barbuqneho, 6, s. 
barh. 33, c. 
bardo. rq.. 
barredero, 81. o. 
barrer. 29, a. 

barro. 8, c. 
b-8, 81, b. 
b-, 44,. 
basio, 83. 
batidera, 81. b. 
beberaje, 34*. 
beema, 8, r. 
belete, 108, ~og. Ir%,, . b. 
beleten, 7%. 108, lag. 

belga, Ir=, o. 
belo echo, 49,. 
bengamoh, 4h. 
benido, 85,. 
bequeque, 108, Irq, U 110, o, b. 
berehena, 33- 
beterrada rrx  b. . - 
bia, 49~. 
bicam, 59. 
bicariña. 89, 113.. 
biehem. 81. a. 
biera, 49.. 
bihmiege 77.. 
bihcarifia. 28,. 

biheo, 7,. 24. 
bihteh. 47,. 
bihnhen. z9.. 33. d 
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billarda. 34.. 
bimbreh, 20, a. 
bipWa, 81, b, Ti),. 
blabfemar, 5. c. zo. a. 
blanco, 8, b. 
blanco d d  ojo, 8, c. 
boba, 112, b, * 
boda, 10.. 
boh. 8. s. m,. 28. 
barralla, zrz, s. 
borseguineb. 34, o. 
borsilb. 29, b. 
bonih0,98. 
bosta. rrz, b. 
botadm, gj,. 
botah. 5% c. zc, b. 
bote, m.. 
braso. rr. b. 
bridio. b, n. 106. 
brillas, ir%. 
bmea, ~ r j . .  
bmnm, 8, b. 
bmqw 34. b. 
bubango. @. 
bticio, m., 111, e. 
bueco, 34, d. 
budbamoh, .,*. 
bnena nocheh. 25, c. 
bueno di&, zr, b. 
buj-o, 8, a. s. '5,.  
bddo*, 77i 9%. 11% b. 
borraneo, 68. 
bmm. 76.. 
b-, 8, c. Q,. 

cambea, 76,. 
e-bo, 112, d. 
eamer6n. 33,. 
camisa, 14. 
camisius, 87, 116. 
cana, m.. 
eanahtiya, 5. o; 34, b. 
eanahtrilla, 34, b. 
eancil. 11%. 

candela, Ir+. 
eanULto. 8, B. 8%. 
c w a .  K3,. 
eangrehiar. 11,. 
eandl, i r j , .  
cafia, 5.. 
&oto. 8, a. 
espimte, 95,. 
eapiyo, 87- 

(11 Las palabras que empieíanpor m-, ci-, búsquense también m la S-. 
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comenz6n. 6,. a. 
mmla, rz, c. 
-pañeroh. r8, d. 
comparansia. 67, 113,. 
concha, 8, d. 
conducierao. 51,. 
condueihte, 51- 
condneirnob 5'> 
eonduei6, 51,. 
eondncir, 51- 
eoraz6n. 33. c. 
eoraionijo. 87.. 
eorch6n. 8, d.  29, b. 
corehonito, 90. 
cord*, 62,. 
eonniil0h. 8, b, 19, b. 
d e h ,  84. 
mmna, 10.. 
eortabie~~o, rr6. 
emuha. g,, 98. 1%. 
mmho, 98. 
exredera, 81, h. 
cosiso, 74i  
costombre, 40,. 
criada, rr,. 
criado. Ir,. 
ulenta. p.. 
erihtiano, 21. a. 43. 
-da, 10.. 

mad-a. 29.. 33. d.  
m&&, j, a, b, iz, o, 6% 
euahada, 60,. 
cuanti&, 52,. 
cuantimen4 51.. 
eumehms, 2.3, a, L. 33. d., 
martilla. 87.. 
mmyo. 116. 
mehe, 4%. 
me*% 4%. 
-pudo, 8%. 
-a, 10.. 

mñ&, r8. a. 
"a, 10,. 

nuare, 2%. 
m. 5. L. 
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ch'sgado, 11%. 
chubasco, rrz, c. 
chUchang*. 6%. 
ehumaeera, 81. o, rrl ,  o. 

da. Ira b .  
dar. 5<. . 
decansal. zq, 6 ,  1% c. 
deearso. $4, b, 2% 6. 
ded, 19- 
dedo, m,. 
dedoh. 18, d. z r ,  b.  
degollada. 60,. 
dehcarso. 24, a, ~7~ o. 
d&carío, 24, o. 27, o. 
aehcombm, 5%. 
d e h g d y a r ,  z+ a. 
dehpejado. 5. b. 
dehpiico. 4 c. 
delantal, 729, a. 
desabrfa, m, c. 
desiocho, 42. 
destetar, 29.. 
devanadera. Sr. h. 
día, 50,. 
diba, 50.. n. 146. 
diehtro, zr. a. 
diente, rrj,. 
diuiteb ñ, o, ES, 6, 17, a. 
dihcusióo, 8, d. 338 o. 
dUigahtado, ri.. 
dibiab6n. 22. a. 
dihpuéh. 71, 5% 
dio. ~ r , .  5%. 
d k  2% 1. 5%- 
dirici6n. 34,. 

dise 'irse', 39z. 
diseselb. 46,, n. 137. 
disipeia, 5Bi. 
disisiete, (2. 

. . 
&cargar, 24, a. 
&carmenador, 56, o, 9%. 
ehcmanehao, zz, a. 
ehearranchase, 39,. 56, 6. 
&coronar, 14, a. 
&cose 'esmece', 4sr. 
ehcotill6n. 4 d. 24. o, 33. c. 
ehuito. 34- 
ebnud, 15, a. 33, o. 
ebnunear, 3 3 ~  34. a. 
ehñucá. 56, b. 
ehpdda, zo, s. 
phpddsh. 5, c. m, a. 
ehparabb. 20, a. 
ehPdYab.  54.  
ehpejo, 4 r. io ,  a. 
ehpelosar, 56, 6. 
ehperesar, m, a. 
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ehtreih, 21. a. femheata, 80,. 
ehtrega, 21. a. fi 5% n. 147. 
ehtropaho. 5% a. fiho, 7- 
&tuerce. 21.6. fihquito, 90. 
ehuncar. <desnncar', 5.. rz,. z5.d. 33* fi6n. 91,. 

fletero, m,, 81, ir. 
flor& $0. b. 

fogón, 'h. 
fd(& 1=2, 6, , b. 
fola. 14.- 
fonil, 4 a. m., =h. 86, 
forro. 8, n, Ir, 1. 

fah% 58 a. 4. 

fahamza, 5. o. 
fahina, 84,  rrz, d. 
fanega, 14.. 
fBñ0~0, 14,. 94,. 1x3- 
fechar, 113,. 
feebillo, ro, 14,. 713, 
echim r h ,  87,. 

ferruha, I*, 98, 113.. 

foh, '*. 
fóhfom, m, n. 
frangouo, rrz, a, rrj. .  
fra¿!o~o, 34, a. 
fregoe, 45., n. 133. 
*wL 45r. 
frehcal, 62,. 
fritanga. 69* 
fmntil, 2%. 86,. 
fogón, 9% 
fonsfl, 33r. 
f"W 14,. 34s. 
hisil, 86i. 
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hoyo, 14- 
huemh 'los huema', q, d. 
huergali. ha. 24, 8. 
hoevoh '*os huevos', 24, r. 

iee, 441. 
iamoh, 4&. 
@h. 148. 

&o. 14s. 
ihti~mlera, a. 81. b. 
Sera, I+. 81, b 
inp-o, 7'. 
inpus, ni, o. 
inhulioh. n. 83. 
M=, 7v 
M. ZP. 
izo, XX? 
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%?a ~NDICE m v m s  cnnnAs EN n ~ s n m ~ o  ~ ~ ~ ~ U f s r i r n  

lamber, 29.. 112, d. .. msh, 5a r. 18. a. 
lambere, 2%. mahadplis, 83. 
la%&, 9%. mahano, 1%. 70. 
laot6ja. 34. a. mah nada. 25, a. 
laseáita, 5 5 ~  mahahdo, 5, a. 
lea, si a, 6 .  maih. 11,. 

l a s o h , 8 , b . r 8 , d , z z , d .  maipeh, 5.. :a, b.  
latah. 58 c. r8 ,  a. mal, 10.. 
lauriana, 66,. malddd, 51.- 
lavadars. 341. ddeahteh, 5s.. 
lavamanoh. 18. d .  maldedmoh. 51.- 
leblins, 3hr- mnldeeir, 5ri. 
lecbe, q d. 10.. maldideron, 5r2 .  n. 748. 
1- 1.5, b. malditib, 51.. 
l ~ u g u i U a ,  872. mdpeih, 7%. 
1F890. 74,. 29.. 
leito, 8, a, IIZ, d .  manguera, 8 1 ~  h.  
léndes, 108. manoh. 8 .  b.  
lentehah. I+, a. mm-, 27. a. 
liehcmato. 73. mansanem. 81, a. 
lipndrah. 21, a. manta. 1%. 
W h .  33,. 8 c. -telar, 114. 
übabón. 8, d. 2% c. manzanuo, z7, a. 
lihtán, 65. maraballa. 1r2, a. 
limón, 113,. m&% 5. b. re,. 3 5 ~  

linde, m,. margaza. 76. 
lintel, 34,. magidto, 9. 
btán. Z13#. margoem, 81, o. 
lomo, 4 a. magnyar. 4 4 .  
lob 'noel, 43? marguyir. 4% 
lermbrih. 7,. -, 4 6. 
Icmibril. 86,. mam]lomamll0 si a. 
losem. 81, a. m. si d. 9% 

4%. masap6. rr j . .  
lub. 9,. 18,. matacán. 65 .  
 osa 94, mat&, 9% 
luna, 10.. m a t d ,  176. 

-ya. 5,. 
maro, $a,  1%. 
mesl. 19, c. 
mechón, n. 150. 
mediana 66,. 
meaio'~man0, Ir, b. 
mehe=-, 77.. 
me&, 8, d. 338 5 3 3 8 8 . 5 2 ~ .  
m&-a, z5* 
melb, 33. c. 
m d . 1 ~ .  29- 
menoh, 18, d .  
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f lmICB DE VOCES CITAD- 

mano, 8, c. 
mohcah. 8 ,  c. 3 8 .  a, 25. b. 
mohto. 8. c. 
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palomina, 88. 
paloh. 8, 1, 18, d. 
paluatn&, 112,. 
paiiete, 82,. Irz, c. 

pe% 12, b. 
Pd-. 8, b, 14. 
p d d ,  8, b. 18, d. 20, b 
pedile, 3 9 ~  
pegahiUo, 87.. 
pegahosa. 9 4 ~  
peje, 112, d.  "5. 
pelujilla, 87,. z r 3 ~  
pdeho, 6, a. Sr O. 
pnah, 20, o. 
penca tunera., 81, b. 
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a a  -AS w u ~ s m o  micüfsnm 2-75 

rwaoneh. 9% 
WQT, 2% n. 
rema. 4. 
&alar, z q  o. 
resfriado, 12., ZDg a. 
rcmih-, 15.. 
rmiqoem, 15~. 5Ba, 81, o, Irz, d. ri3. 
rendir. zg, 
-tina, 88. 
bRaolano 70. 

' mtra, rrz, h lrz,. *. 5,r. 
"tam6n. 3%. 91i. 
ietenfa, IZ,& 85,. 
levirQI, 5,. m,. 5%. 
levoltiiyo. 87<. 
-1vido. 46a. 

18, 8. 
nwerito, 91. 
*O. 4 a. 
-, 44, n. 1st. 
&a, 81. b. 
-a, 64.  
m g * .  778. "i ". 
mmaa, 81. b. 
roncar. 8, d. 
roneouo, 4 d. "2, e. 
rofi-, 94,- 
*os@. n3,. 
msiega, 7 7 ~  11%. 

ms(>n, 91, 
mr64 33,. 338 c. 91,. 
medah. 18, a. 
-a. 94,. 
mi=, 7% 3 3 ~  6 "6. 

88CBT. II4. 
safal. 29, C. 
d e ,  '4. 
saguihguihelel, 33* 
sabigueta. 33.. 34. c. 
s'ahog6, rr. b. 
dJam0, 64. 
aalbaMa, 12, c. 
salbabidah. 18, a. 
"ea. 74.  
saltona, 92.. 
san huán, 5. 
santurrona. 9% 
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~8bZt6n. 9211. 
=%!O. 1%. 1 1 3 ~  
sebadip, 87* 
h. 6, n. 
sehah, 5. c. 
sehta, 6,. *í a. 
sehto, 4 r. 
sehtoh, 18. d. 21. a. 
sehtoh (do). 2% a. 
seLdo. rrz ,  e. 
moh,  18, d. 4.8,. 
seoiEo, e. 
BeB-. m. 
q"lt-, 82, o. 
sequero, m,. 
aemir, 46~.  
ment ía .  83. 

87. 
ameta, 82,. 
smo. 8, o. -. 9% 
seoh, 8, b, r8.d. 
8iCatrih. 
síempieh. 40.. 
síen&. r8, k 
&a. 1 x 3 ~  
Blwta. 6, d. 
*-5n. 92,. 

Sigún, 338 C. 

SihlaMn, 21, e. 
sihtema, 1% a, 4 0 ~  
&@,sma, 72. 
sinp~n. 53. n. r53. 
%üeha, 350 
=i@idem, 8% a. 35.. 
aobam. 8, a. 
wbrepuh, m.. 
Wbnnob 14. 
w =o.. 
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. . 
a-apua, SIS. vasoh. 2 4  a. 
trssegal, 29. r. veniud. 58, 62,. 1x4. 
traza. 1x3.. veano. 4. 
tnbina, 88. v&&, riz, s. 
treb, 18, L verd&~o~ 87.. 
trph pico4 *o1. verdugún, % 33* C, 92.. 
trigal&, 6%. rrclsQls, 8 7 ~  
tdguem. 81, n. veril*. 15, 11%. 

trincaora, 75. d... veaeb 54. 
trines. Sr, 6. Vfa, 471. 
m P a .  8, d. 114. *, 47,. 
tmmpo. q d. "da, 47,. 
tmper6n. 34, s. vidrio, 34, b. 
tmmha, 33- vi&=, 4 n. 
tnihee 4 7 ~  vi-. 471. 
tnih-, 47. n. 138. h o h .  47,. 
tnihihtch. 47.. vln@Ya, 87,. 
t*. 47.. via6t&3tistis x r a ~ .  
tmhotmho 47,. virilba. rrh. 
tumioh. 12% r. 
m-, 114. YWab 23. 
m, 3 4 ~  P fl. 5%. n. 147. 
idtantan, 11%. YOtoaa~toaa 9% 

JNnque. 3% 
u. 54. 
?lb*, 4%. Z k .  1% ((1. 
uhtedeh, 43.. "1 27'. 
uhtiuo, 2%. zuirebo, x q . .  
- 

( I )  Lar qne 8npGersn pa *a, lb, ni-,.b'bqorase tpm* p l a  8.. 
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I N D L C E  D E  T E M A S  
(el número indica práPfo) 

o (timbre), 5,; -pmtetica. 3a; -ve- 
lar. 5s.s. 

-d. 60. 
-0. 59. 
-0do. 60. 
adverbios. 51. 
emi to  verbal 44. 
dérees. 34V 
-ap, 61. 

m p a r a c i h ,  rol. 
eonfusí611 de prefijos, 55* 
conjuodones, 54. 
nmsonantismo de las voces oeddui- 

tales, zrz. 
mistiano, 43i. 
cm- de palabras, 34<. 

desinencias verbales, 46. 
a perdida en fonetica sintacties, 38. 
diptongaúbn en el verbo. 45. 
diptongo (tmaencia al), Ir,. 
disimnaeibn. 34. 
-h. 75. 

-S%&, 80. 
equivalencia acúaaw, 33,. 
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.." 
F = 2, 3* a. 
fonetica sintáctica, 3639, 55* 
fonologia de loa goancMoa,  no. 

G = D. 34, c. 
g- secundaria ante id, q,: -ante fo- 

nema velar, 35,. 
geoem. 40. 
gusn~hisrnos, 34, 6. 108; -su & m e -  

tara fonol6gies. no; - &m=- 
tvra morfol6gica. rog. 

haber, 49. 
hiato vocálico. Ir,; 4 resolodb. 

II.< 

i (timbre). 7,: -abietta, 71.~: - m -  
tetica en la daba  final, 34, c. 

<a, 83. 
-ianga, 69. 
-<do, 85. 
-iago. 77. 
-ialita. 80. 
-<l. 86. 
-illo, 87. 
imperfecto de indicativo en vez de fa- 

tum bipotetico, ro+. 
imperfecto de sub jmt i~o  en -va. 103. 
impersonales ( f 6 d a s ) .  104,. 
-;M, 88. 
i r a ,  89. 
-", 50. 
40, 90. 

i aspirad*. 15 

1 e m t & t h a ,  34, c. 
I m posidbn implaslva, 29. 
4 en p d d b n  final absoluta. xgi. 
leonuumioa, vid. ocoidsntalin<os. 
léxico, loa-irg; 4 e l  occidente pen. 
insular, Irr - 113: -pr'ehisphieo. 
m8-rm. 

Insismw. vid. om'dafirlimor. 

n epentetiea. 33,. 34.. 
n velar, 3 3 ~  
nasal epentetiea, 34.. 
nasalizadones, 33,. 
numualBs, 42. 
ní'mem. 41. 

o (timbre), 8; -abierta. 8,:-antena- 
ad, 4 d..; -con tendencia a cerrar- 
se, 8, a: -da. 8, r-f. 

ocddentaüsnoa. 111: -fonéticos. 112; 

-1Meos. 113. 
-ón(o). 92. 
-07. 93. 
-oso. 94. 
-ola. 95. 
-0io. 96. 

pasiva, roqi. 
pasto absoluto (su empleo). ioz., 
oerfectw anbmaloa. 51. 

+ enpoaM6n final absoluta. 29.; i m -  
plosiva, 29; -epentétlca, 34. 6. 

v e ,  58. 

s (articuladbn). 17: -te consonante 
al.i.ilar. 22; -asp"aaa, zp -den- 
tal, m; -labial. 20: -nasal. 25: 
-palatal, z3: -velar, 14: -ante 
palabra que empieza por vocal, 19: 
-en posi"bn final absoluta, 18. 

-se- > i > h ,  15.. 
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sb + me, ld. 10% vocales &tonas inestables. 3%. 
se-, 17. voeaJismo de las voces accidentales, 
sflaba (m dividha). 37. 11%. 

'080tmS. 43i. 
temporaies (espresimi~). ras. ' mlgarismo verbales, 48. 

TY-. 35.. 
y (artida&n), j r .  

r abierta, 9. 9- epeniétiea. 34, d. rrl,. 
- d o .  97. ~etsnetsn. 32. 
+o, 98. 
4 1 0 ,  99. a (artinilaci6n). 26: --en posiei6n im- 
%dada$. 43.. plasiva, 18. 
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I N D I C E  D E  M A P A S  
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INDICE DE PALATOGRAMAS 

1 3  hallb [@Y61 
14. nada [oí] 
15. han [h] 
16. can [un] 
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INDICE DE DIBUJOS 

r. yugo para ona sola "m& 
2. Yugo de va- (*te]. 
3. YDgo de vaea (a&). 

L b *  Ix 

7. Cano. 
8. W o  recto. 
9. kib cambado. 
10. Arado. 
rr. Lavijs. 

12. hiattilla. 
rj .  Pda. 
'4 .  Horqueta 
15. Z d a  
16. Bieldo. 
17. abam. 
18. Rnedo. 
19. pip6n. 
20. S&. 
21. Padcma. 

L b *  xm 

27. Lagar. 

L b *  w 

28. N-. 
19. ceata. 
30. Balayo. 
3r. Qu-. 
31. Penere.. 

33. Aspa. 
34. R- 
35. Huso. 
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INDICE DE EOTOGRAFIAS 

L ~ A  xm 

7. Pesebre. 
8. Capo. 

11. ~ o r t a o  pddspb?m (cmtesia del 
MWR> Urnari~rnari de Palmsa]. 

n. %üm de mano püi@aim (id.]. 

L h A  

13. Camellem n6msda sahsneno me- 
&& mn aos @ras (de la 

obra de AusoN y T m ,  id 
r a i d  &swf). 

rq. Mnj- de Rhst m 2nd 
dicmal). m - 
(de la Lmsma obra qtle la foto 
anterim). 

15. Piedras de maler d o m b ~ .  
(cmtesla de L. rnrnnez.) 

16. %lino de mano. 

Lbaw* m 

'7. m 0  de mano. 
18. C o l m a  de i cd .  

Lbaw* HgXr 

21, varado a br-. 
2%. Botes varados. 

23, Botes de lyz. 
24. Barea 
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P A R T E  G R A F I C A  
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Mapa 1. 
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Napa 3. 
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